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The Mycenaean Greek Vocabulary 

By 
John Chadwick, Cambridge 

and 
Lydia Batjmbach, Grahamstown 

Preface 

Some years ago I became aware of the need for an index of the 
contributions made to our knowledge of the Greek vocabulary by 
the decipherment of the so-called Minoan Linear B script. Few 
scholars have the time to devote to the detailed study of the texts 
and the critical appraisal of the interpretations which have been 
published; but many more will, I believe, be grateful for a guide 
through this rapidly growing labyrinth. I began this task alone, and 
received welcome encouragement from Professor Dr. H.-J. Seiler 
and members of the staff of the Thesaurus Linguae Graecae at 

Hamburg ; but the result of their advice was to enlarge the scale on 
which I had started working, and this combined with pressure of 
other work delayed its completion to the point when I began to 

despair of the project. I was therefore extremely pleased when in 
1962 a colleague from South Africa, Miss Lydia Baumbach of 
Rhodes University, Grahamstown, offered to take it over and bring 
it to completion. The original scheme is mine, and I am responsible 
for its defects; but the final execution has been most carefully and 

judiciously carried out by Miss Baumbach in consultation with me. 
The purpose of this work is to present to researchers in Indo- 

European linguistics in general, and Greek in particular, the informa- 
tion about the Greek vocabulary which can be extracted from the 

Mycenaean texts. Few scholars are sufficiently familiar with this 

subject to be able to estimate for themselves the reliability of the 
various scraps of information which have appeared in print, and in 
the absence so far of any index of ordinary Greek words which are 
attested in Mycenaean, the material is very hard even for the expert 
to handle. The publication of H. Frisk's Griechisches Etymologisches 
Wôrterbuch began almost simultaneously with the decipherment of 
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158 John Chad wick und Lydia Baumbach 

the Linear B script, and although later fascicles contain references 
to Mycenaean forms (in the earliest fascicles misleadingly called 
'agaisch') these are generally only the more certain examples, and 
there are numerous important omissions. In particular his treatment 
does not enable the user to form any opinion of the degree of cer- 
tainty with which a Mycenaean form is connected with a classical 
word. Professor P. Chantraine1) has recently called attention to the 
lack of any suitable work of reference for this purpose. 

We have here attempted to present an impartial view of the 
interpretations which have been proposed for the various Myce- 
naean spellings, and to select from the great range of literature 
those which have been generally accepted, are intrinsically plau- 
sible, or at least offer interesting speculations. A very great number 
of interpretations have been examined and rejected, in some cases 
not because there is any definite reason for disbelieving them, but 
simply because they do not offer any reliable grounds for asserting 
the presence in the Mycenaean vocabulary of the Greek element in 
question. This index is therefore not to be regarded as a reference 
book for those engaged in the interpretation of Mycenaean texts ; 
it approaches the subject from the point of view of the researcher 
who wishes to know whether there is any evidence for the existence 
of a particular Greek root in Mycenaean, and whether its form in 
that dialect throws any light on the etymology. 

In the earliest stages of the decipherment we had naturally to 
rely on etymological conclusions to determine whether or not a 
proposed identification was sound. Increasing knowledge and ex- 
perience have now enabled us to reverse this process, and to revise 
hitherto accepted etymologies in the light of the Mycenaean evi- 
dence. On the whole, this process is more negative than positive, 
and in many cases related to the presence or absence of digamma or 
labio-velar stops, both of which are reliably represented in the 
Mycenaean script. It has indeed been suggested that the decipher- 
ment is disappointing in the meagre contribution it has made to 
Greek etymologies; this is rather an eloquent testimonial to the 
accuracy of the reconstructions of earlier scholars, that so few of 
their conclusions need to be modified. Naturally in interpreting a 
Mycenaean word due regard is to be paid to the etymological evi- 
dence ; but when the new evidence clearly points to an identification 
with a Greek word, it may sometimes be necessary to revise the 
traditional theories of its etymology. A striking example of this was 

l) Revue de Philologie 36. 7 - 22. 
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the word pa-ra-jo, which on grounds of its formal resemblance was 
quickly identified with nakcuàç. Later it became clear that the origi- 
nal labials and labio-velars were not confused before the vowel a, 
and etymological connexion of nâXai with rfjke led us to question 
the identification. Finally fresh evidence showed an opposition in 
Mycenaean between pa-ra-jo and ne-wo (= véoç), which confirmed 
that pa-ra-jo agreed in sense too with naXcuoç, so that it became 
necessary instead to revise the etymology. Further examples of 
important contributions to etymology will be found under the 
entries êvexa, 'Eq/jiyjç, "Hqcl, ore, ô<peiXœ, nâç, néqvat, qaJtrco, (pég/lco. 

The structure of the individual articles is as follows. The lemma 
follows the form under which the root is normally to be found in a 
Greek etymological dictionary (especially that of Frisk, when 
available, or Boisacq). Cross-references are given whenever there 

might be any doubt. Many roots which are attested only by deriva- 
tives are still indexed under the simple word (e.g. âvrJQ, the idea of 
which is conveyed in the script by the ideogram vir, is represented 
both by derivatives such as àvôgiaç and compounds such as Aketjdv- 
ôqcl or AvrrjvœQ). The' main entries under the lemma are grouped 
where convenient into classes. Each entry consists of a Mycenaean 
form or forms in roman transcription, following the internationally 
accepted 

c 
Wingspread Convention5 ; each syllabic group is separated 

off by hyphens. References are given by site names, KN = Knossos, 
PY = Pylos, MY = Mycenae, TH = Thebes; foUowed by the 

alphabetic prefixes used to classify the tablets and the number of 
the tablet itself. Line numbers within tablets have been omitted, 
since most tablets are short and there will be little difficulty in 

finding any form in them. A complete list of references is not given 
for forms which occur frequently, but one reference is given for 
each major class of tablet in which the form appears at each site, 
followed by the sign + to indicate its presence in one or more other 
tablets of that group. A detailed inventory of Mycenaean sign- 
groups has been published by A. Morpurgo1). Where possible or 
useful some indication is given of the context in which the word 
occurs, and any determination of sense or classification which is 

possible on contextual grounds. The reconstructed Mycenaean form 
is then given in Roman script (without hyphens, thus distinguishing 
it from transliterated forms) so as to avoid confusion with words 
attested in Greek alphabetic spelling, which are quoted in Greek 

script. Finally references are given in square brackets [ ] to sources 

l) A. Morpurgo, Mycenaeae Graecitatis Lexicon, Rome 1963. 
il» 
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where the interpretation was proposed or is discussed. These source- 
references again are not exhaustive, but refer to primary or prin- 
cipal publications, preference being given to those most readily 
accessible. In a few cases the entry [Chadwick] is given for sug- 
gestions of my own which have not been published elsewhere ; the 
entry [Landau] indicates that the interpretation will be found in the 
appropriate place in the Index of Mycenaean Greek personal names 
by 0. Landau (see Bibliography, p. 164). 

At every stage an attempt has been made to indicate the pro- 
bability of the suggestions. Although in some cases enough has been 
written to allow us to discern a communis opinio, more often such a 
judgment must be subjective. The final degree of probability shown 
is based upon a careful weighing of a number of different factors : 
the contextual indications, which are briefly summarized when 
relevant ; the extent to which the Mycenaean spelling is specific or 
ambiguous ; the resemblance of the proposed Mycenaean form to 
that of classical Greek or that capable of reconstruction from classi- 
cal sources ; the normality of the spelling, and so forth. Important 
arguments for or against interpretations are stated. It must be 
freely admitted that future work, especially the discovery of new 
texts, will almost certainly alter the rating of many items; sug- 
gestions which now appear only as one of a number of possibilities 
may be proved certainly correct, and others which appear now 
highly reliable may turn out to involve serious difficulties. Thus 
any judgment expressed is not only personal, but is inevitably re- 
stricted to the situation as it appears to us now. 

The highest degree of probability is indicated by the absence of 
qualification. While nothing can be regarded as utterly immutable, 
these interpretations seem so strongly guaranteed that on the in- 
formation available to us any major change seems extremely un- 
likely. The second degree is indicated by the word 'probably3 (ab- 
breviated prob.); such interpretations seem very likely to be right, 
but some doubt is admissible. The third degree is 'possibly' (poss.); 
in such cases it must be understood that the interpretation is open 
to no serious objection, but alternatives either exist or can be 
readily imagined. Fourthly, 'perhaps' (perh.) indicates an inter- 
pretation which has some chance of being correct, but lacks definite 
confirmation, and we should not be surprised if evidence were to 
appear which would disprove it. Interpretations which fall into 
this class are generally omitted unless there is some other evidence 
for the word in question, or there is something of particular interest 
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about it. Many proper names fall into this category too, since they 
are by their nature incapable of contextual verification, and we can 
only guess the true form from the deficient Mycenaean spelling. 

Personal names have been exploited as a source of evidence for 
Greek words, since the presence of a compound name is a fairly 
reliable indication of the existence of its simple members in the dia- 
lect. A number of well known Greek names have also been included 
when the Mycenaean evidence suggests their presence, or at least 
derivatives of them. Similarly names of deities appear with any 
evidence which may help to determine their status. 

Where the reading of a Mycenaean word is doubtful, this is indi- 
cated by the usual epigraphic conventions. The citation of a refe- 
rence in square brackets indicates that in that place the word is not 

preserved complete, but it may be plausibly restored there. In im- 

portant cases the full facts are given. 
The stage reached in the reconstruction of Mycenaean grammar 

may be seen from E. Vilborg's Tentative Grammar of Mycenaean 
Greek, and no further account is given here of the details of spelling 
rules or grammatical problems. It should, however, be emphasised 
that the names given to cases of the noun declension are the regular 
classical grammatical labels, and are not intended to express an 

opinion on the state of development of the case-system in Myce- 
naean. The traditional names have been supplemented by the ex- 

pression 'instrumental' to refer to the case-ending in -pi (Homeric 
-(pi), and this name is used irrespective of the presumed syntactical 
function of this ending. The term 'locative' has also occasionally 
been used for place-names, but the existence of a separate locatival 
form for all declensions must remain a matter of conjecture. On the 
case usages in Mycenaean see especially P. H. Ilievski, Ablative, 
Instrumental and Locative in the Oldest Greek Texts, Skopje, 1961. 

This index was completed at the end of 1962, and interpretations 
published after that date have not been included; however, the 
latest texts from Knossos and Mycenae have been exploited, al- 

though their publication is still awaited at the time of writing. The 

publication of new texts and the labours of scholars will doubtless 
increase the amount of material available for indexing, and we hope 
in due course to publish in Glotta a supplement which will add further 
articles and bring greater certainty and precision to existing ones. 
For the present we must crave the forgiveness of those whose 

suggestions have been neglected, and trust that our judgment does 
not prove too fallible. J- 0. 
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List of Abbreviations 

ace. = accusative 
act. = active 
adj. = adjective 
Aeol. = Aeolic 
aor. - aorist 
app. = apparently 
Arcad. = Arcadian 
Aristoph. = Aristophanes 
art. cit. = articulo citato 
Att. = Attic 
A vest. = Avestan 

Boeot. = Boeotian 

cf. = confer 
compar. = comparative 
conj. = conjunction 
Corcyr. = Corcyraean 
Corinth. = Corinthian 
cpd. = compound 
Cret. = Cretan 
Cypr. = Cyprian 

dat. = dative 
Delph. = Delphian 
deriv. = derivative 
descr. = description 
dial. = dialect 
dim. = diminutive 
Diod. Sic. = Diodorus Siculus 
Dor. = Doric 
dub. = dubious 

e.g. = exempli gratia 
ep. = epithet 
esp. = especially 
etc. = et cetera 

f., fif. = and following 
fern. = feminine 
fut. = future 

gen. = genitive 

Hes. Th. = Hesiod, Theogony 
Hesych. = Hesychius 
Horn. = Homer, Homeric 

ibid. = ibidem 
i.e. = id est 

//. = Homer, Iliad 
indie. = indicative 
inf. = infinitive 
instr. = instrumental 
intrans. - intransitive 
Ion. = Ionic 

KN = Knos8os 

Lac. = Laconian 
Lat. = Latin 
I.e. = loco citato 
Lesb. = Lesbian 
lit. = literally 
loc. = locative 

masc. = masculine 
Messen. = Messenian 
MN = man's name 
MY = Mycenae 
Myo. = Mycenaean 

neut. = neuter 
nom. = nominative 

obv. = obverse 
o.c. = opere citato 
Od. = Homer, Odyssey 
O. Lat. = Old Latin 
opp. = opposite 
Osc. = Oscan 

p. = page 
pass. = passive 
perf. = perfect 
perh. = perhaps 
pl. = plural 
pose. = possible 
pple. = participle 
prep. = preposition 
près. = present 
prob. = probably 
PY = Pylos 

q.v. = quod vide 

r. = reverse 
ref. = reference 
rel. = relative 

This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


The Mycenaean Greek Vocabulary 163 

sg. = singular 
sim. = similar, -ly 
Skt. = Sanskrit 
subst. = substantive 
s.v. = sub voce 

TH = Thebes 

Theocr. = Theocritus 
Theophr. = Theophrastus 
Thess. = Thessalian 

vb. = verb 

WN = woman's name 
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A 

A-, Av- (privative) a-ki-ti-to : see xriÇto ; a-o-ri-me-ne : see &qa ; 
a-na-mo-to : see âqfio^œ ; a-na-pu-ke : see âfiTzvÇ ; a-wo-no : see 

ovivrj/Lii; a-no-we, a-no-wo-to: see o#ç; a-ta-ra-si-jo: see raAacr/a; 
a-te-u-ke : see rev^co ; a-tu-ko : see rv^ ; a-u-po-no : see tfavoç ; 
a-wi-to-do-to : see «Sew, ôlôœfxi. 
Note: The form is a- before consonants and possibly h (a-o-ri- = ahôri-, 
a-u-po-no = ahupno8) ; if a-na-mo-to = anarmostos, this may confirm that 
the aspirate of aQfiôÇo) is secondary. For a comprehensive study see 

Lejeune, Rev. Phil. 32. 198-205. 

à-, à- (copulative) a-ko-ro-we PY Cn 418; dual a-ko-ro-we-e Cn 418; 
dat. sg.? a-ko-ro-we-i KN D 7100; descr. of oxen: poss. (h)akhrd- 
wés cof uniform colour' ; see xQ°^a [Docs. 208, 387 ; Doria, Inter- 

pretazioni II. 34; Heubeck, Die Sprache 4. 91]. 

é*YY€Xoç a-ke-ro PY Cn 1287, Ea 136, Jo 438, Vn 493; descr. of man: 

poss. angelos [Docs. 387]. a-ke-r^-te PYVn493; prob. aor. 

pple. agreeing with a-ke-ro : poss. (angeloi) . . . angelantes, or from 

ayeigo) (q.v.) [Docs. 386]. 

#yy°$ a>~ke-a2 PY Vn 130; app. descr. of objects which are counted, 
poss. angea Vessels', but no confirmation (for alternative, see 

âxoç) [Docs. 386]. 

Aycipto a-ke-re PYCc660; a-ke-o a-ke-re CA. (MN) collects (30 
goats)' ; exact sense obscure ; cf. a-ke-o-jo a-ko-ra ethe collection 
of A.' Cn 655 [Docs. 386]. a-ke-ra2-te PY Vn 493; poss. agêran- 
tes, or angelantes (see àyyeXoç) [Docs. I.e.; Lejeune, Mém. I. 276]. 
Noun âyogâ a-ko-ra KN Dx 969, PY Cn 453, Cn 655; descr. of 
livestock, with gen. of personal name corresponding to use of 
a-ke-re : prob. agora, poss. in etymological sense 'collection' [Docs. 
200, 387]. a-ko-ra-jo KN Co 907; a-ko-ra-ja Co 903+ ; descr. 
of livestock: prob. agoraios [Docs. 213, 387]. a-ko-ra-jo KN 
As 1516; MN: Agoraios [Docs. 415]. 
Note: "âgoroa as second member of cpd. is possible in two names, but 
in both cases -ogros is equally possible: e-u-wa-ko-ro PYJn431: Euà- 
goro8; a-pi-ja-ko-ro-jo KN B 812: gen. Amphiâgoroio [Docs. 418, 416]. 

&Y">$ (âÇo/biai) a-ke PY Tn 316 (4 times) ; prob. vb. : Palmer, Eranos 
53. 4, Gnomon 29. 574, hagê Vas purified' ; but generally believed 
to be some part of âyœ (q.v.). 

àyopà : see ayeigoj. 
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àyoç (âyea = refiévrj Hesych.) ti-mi-to a-ke-e PY Cn 600, Ma 123, 
Na 361; ti-mi-to a-Jce-i An 661; place-name: dat.-loc. poss. The- 

mi(s)tos ageei 
e 
precinct of T.' [Palmer, TPS 1954. 49; Minos 4. 

139ff.; Docs. 144, 149; but âyxoç has also been proposed, e.g. 
Ruipérez, Minos 5. 181 ff. ; see also ^epic]. 

àypètù a-ke-re-se PY Sn 64 (11 times); vb. with person as subject, 
object expressed by ideogram which may refer to land: aor. 

agrése or fut. agrései 'take, choose' [Docs. 175f., 386; Ruipérez, 
Minos 4. 153]. 

àypàç ro-u-si-jo a-ko-ro PY Fr 1220 + , [Un 47], Vn 10, Ua 1413: 
Lovsios agros (case uncertain) 'territory of L.' [Docs. 387]. 
pa-ki-ja-ni-jo a-ko-ro PY Fr 1236: similarly of place pa-ki-ja-ne 
[Bennett, Olive Oil Tablets 62]. Cpds: a-ko-ro-qo-ro KN Dw 

1079; MN: poss. Agroq*olos [Docs. 415]. pi-ra-ka-ra KN Ap 
639; WN: prob. Philagrd [Docs. 423]. 
Note: -agros is also possible in two men's names, a-pi~ja-ko-ro-jo and 
e-u-wa-ko-ro ; see âyeigco. 

âytù a-ke PY Tn 316 (4 times, once by error a); in view of its con- 

nexion with pe-re (from <péQœï) prob. from this verb, but form 

uncertain [Docs. 285, 386; otherwise Palmer (see âyioç)]. a-na- 

ke-e PY An 218: poss. inf. anageen but sense obscure [Docs. 178, 

387; Furumark, Eranos 52. 38; Palmer, TPS 1954, 53, Eranos 54. 

11; Ruipérez, Minos 4. 152; Mlihlestein, Oka-Tafeln 37.] 

Deriv. and cpds. : a-ko-to KN Sc 239 ; MN : poss. Aktdr [Docs.415]. 
a-ko-so-ta PYAn39+; gen. a-ko-so-ta-o Cn40+; MN: poss. 
Axotâs [Docs. I.e.]. a-ke-ra-wo KN Vc 316; dat. PY Cn 599, 
Un 1320; MN: poss. Ageldwos (or Arkhe-) [Docs. I.e.]. qo-wa- 
ke-se-u KN As 602; MN: prob. G*owaxeus [Docs. I.e.]. 
Note : Compounds in -âyérâç perh. belong here rather than to tfyeonai, q. v. 

&e(pco o-pa-wo-ta KN G 5670, [S 8100], S 8149, PY Sh 737, Sh 740; 
descr. of pieces of armour, poss. 'plates' or 'scales' : poss. op- 
aworta lit. 'hung-on' [Docs. 376ff., 401; Chadwick, BSA 52. 148; 

Gray, BICS 6. 48; Palmer, Mycenaeans and Minoans 178]. 

àéÇu> a-we-ke-se-u PY Cn 285+; dat. a-we-ke-se-we Cn 131; MN: 

prob. Awexeus [Docs. 417]. 

•A&VJvy) a-ta-na-po-ti-ni-ja KN V 52 ; with other divine names: prob. 
dat. Athdndi potnidi [Docs. 126, 31 If.]; but poss. gen. of place- 
name [Palmer, Gnomon 29, 567, Mycenaeans and Minoans 120; 

Guthrie, BICS 6. 39]. 
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AtalY) cf. ai-wa-ja PY En 74+ ; WN: prob. Aiwaiâ [Docs. 415]. 

Aïaç ai-wa KN Np 973; prob. MN: poss. Aiwans (Corinth. Aîfaç) 
[Docs. 415; Lejeune, Mém. I. 100]. 

atyiaXàç ai-Jci-a2-ri-jo PY Fn 50; descr. of class of men: prob. aigia- 
lioi [Docs. 386]; poss. alternative MN [Olivier, À propos d'une 
'liste' de desservants . . . 120; Lejeune, Mém. I. 100]. 

AIyuhtoç ai-ku-pi-ti-jo KN Db 1105; MN: Aiguptios [Does. 414; 
Lejeune, Mém. I. 100]. 

aï&aXoç ai-ta-ro PYJn415; MN: prob. Aithalos [Does. 414]. 
ai-ta-ro-we KN Da 1221, PY Cn 285+; MN: prob. Aithalowens 
[Does. 414; Lejeune, Mém. I. 100f.]. ai-ta-re-u-si PY An 657; 
dat.-loc. pl. of place-name: poss. connected, e.g. Aithaleusi [Docs. 
189]. 

AUHo<|> ai-ti-jo-qo nom. PY Eb 156+ ; gen. En 74+ ; dat. ai-ti-jo-qe 
Eo 247; MN: Aithioq*s; see also ôaae [Docs. 254, 414; Lejeune, 
Mém. I. 100f.]. 

aïO-co ai-to KN Da 6061; MN: prob. Aithôn [Does. 415; Lejeune, 
Mém. I. 100]. 

alvofiai ai-nu-me-no PY An 261 ; MN: prob. Ainumenos [Does. 414; 
Lejeune, Mém. I. 100]. 

aïÇ ai-za PY Ub 1318; ep. of ôi<p&éga : a form derived from aigid 
'goat's' [Lang, AJA 62. 191; Lejeune, Minos 6. 92]. ai-ki-pa-ta 
KN Fh 346, PY Ae 264+ ; descr. of man, parallel with poimên 
(cf. PY Ae 134): prob. aigi-pa(s)tâs 

f 
goat-herd' (see TuuiTaivo, 

nareofxm) [Docs. 386; Palmer, TPS 1954. 24]. ai-ke-u PY Ta 
641 (perh. *34-&e-w Ta 709 represents the same word, but the 
identification of sign *34 is quite uncertain) ; in descr. of tripod- 
cauldrons : poss. aigevs 'decorated with goat-motif, or with goat's- 
head handles' [Palmer, Gnomon 29.577; Minos 5. 78f.; this 
presupposes failure of concord with dual tripode, and strictly 
adjectival formations in -evç are unknown in later Greek; see s. v. 
-efc]. 
Note: On the value of Myc. z in ai-za see note s. v. Z (p. 198). 

alntq a-pu2-de ace. PYVn20; dat. a-pu2-we An 427, Cn608+; 
place-name; interpreted as Aipu(-de), Aipuei, cf. Amv II. 2. 592; 
but a-, not ai-, a,nd pu2 (usually = <pv) rouse suspicion. [Docs. 147 ; 
Palmer, Mycenaeans and Minoans 86f. ; Chantraine, Rev. Phil. 
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35. 260.] a-pu2-ja PY Jn 438; place-name, fern, deriv. [Docs. 
147; Lejeune, Mém. I. 54]. 

aloa ai-sa PY Eq 1426, immediately following a break; but as ai is 
initial except rarely at the beginning of the second member of a 

cpd., the word is prob. complete: aisa prob. 'portion', perh. to be 
connected with wanaktei in preceding line, but context is uncer- 
tain [Chadwick, JHS 83. 174]. 

Aïocov (or place-name Aiacbv) ai-so-ni-jo PY An 261 + , MY Ui 651 ; 
MN: Aisônios [Docs. 414; Landau]. 

alxi^ ai-ka-sa-ma PY Jn 829, in context with e-ke-si = enkhesi : 
ace. pl. aixmans 'points (for arrows? and spears)' [Docs. 358,386]. 

dbtoç a-ke-ti-ri-ja KN Ai 739, PY Aa 85; a-ke-ti-ra2 Ab 564; a-ze-ti- 

ri-ja KNAp694+; gen.pl. a-ke-ti-ra2-o PYAd290; dat.pl. 
a-ke-ti-ri-ja-i Fn 187 + , MY Fold; descr. of women: prob. 
akestriai 'menders' [Docs. 158, 387; Chantraine, Rev. Phil. 31. 

242; Rev. Phil. 36. 7 f.; Heubeck, Die Sprache 4. 86 ff., Glotta 
39. 168; Chadwick, MT II. 106; Palmer, BICS 2, 37; Gnomon 31. 
430f. ; for alternative, see àaxéœ ; Lejeune, Minos 6. 97 ; Rev. Phil. 
34. 17]. a-ke-a2 PY Vn 130; poss. akea 'remedies', but angea is 
more likely since they appear to be countable objects [Gallavotti, 
Documenti e struttura 77, Par. Pass. 11. 20]. 

àxTV) a-ka-ta-jo KN Dv 1086 + , PYEo269; gen. a-ka-ta-jo-jo 
Eo 269; MN: poss. Aktaios [Docs. 415]. 

AXdopai (akrj) a-ra-ta KN Uf 1011; MN: poss. Aldtds [Docs. 416; 

Georgiev, Lexique]. 

àXclcpw A+BE+PA (ligature) PY Un 718 (with syllabic word a-re-ro, 

app. an error; unjustified doubts in Lejeune, Mém. I. 343), Fr 

1198, Wr 1437; dat. a-re-pa-te Un 267; offering, in context with 
dvea: aleiphar (aleiphâ?), aleiphatei 'unguent' [Docs. 389; Chad- 

wick, JHS 79. 191; Minos 6. 146]. a-re-pa-zo-o PY Un 267; 
a-re-po-zo-o Ea 812 + , Fg 374; descr. of men: aleipha-, aleipho- 
zoos 'unguent-boiler, perfumer'. See Note s.v. fe'eo. [Docs. 224, 
389; Bennett, Olive Oil Tablets 26; Lejeune, Minos 6.89]. 
a-ro-pa PY Fr 1225, Fr 1242; descr. of oil + a (ligature): 
(weanoi'i) aloiphd 'unguent (for the robes)' [Docs. 389; Bennett, 
Olive Oil Tablets 20 ; Palmer, TPS 1958. 3]. a-ro-po PY An 199 ; 
descr. of men: poss. aloiphoi 'anointers, painters?' [Docs. 389]. 
e-na-ri-po-to KN Sg 884; ep. of chariot-frame: en-aliptos 'oiled, 

polished, painted?' [Docs. 392]. we-a-re-pe PYFrl215+; 
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we-ja-re-pe Fr 1205+ î ep. of OIL: prob. adj. in -aleiphés (cf. 
ôi-r}fa<prjç) 'for anointing5. First member may be connected with 

Cypr. v- (for we- = u-, cf. vakoç, and see s.v. v-) [Bennett, Olive 
Oil Tablets 20; Chadwick, Ath. 46. 308; Chantraine, Rev. Phil. 
33. 250]. 

AAcxTpotov a-re-ku~tu-ru-wo PY An 654, Es 650 ; gen. a-re-Jcu-tu-ru~ 
wo-no Es 644+; MN: Alektruôn [Docs. 192, 416]. 

&XéÇo> (see also ahcr\) a-re-ke-se-u KN Dw 1156; MN: Alexeus 

[Docs. 416]. a-re-ki-si-to KN So 0433, PY Vn 865; gen. a-re- 

ki-si-to-jo KN Se 1053+ ; MN: prob. Alexi- [Docs. 416]. a-re- 
ka-sa-da-ra MY V 659; WN: Alexandra [Marinatos, IlQaxT.Axaà, 
A&. 33. 168; Chadwick, MT III. 65]. 

&Xéo> me-re-u-ro PY Un 718; commodity in list of offerings: prob. 
meleuron (= aKevqov, dial. [xâXevqov) 'flour5 [Docs. 284, 399; Chad- 
wick, TPS 1954. 14], me-re-ti-ri-ja PY An 62+; me-re-ti-ra2 
Ab 789; descr. of women: prob. meletriai ccorn-grinders' [Docs. 
158, 399; Chadwick, I.e.; Chantraine, Et. Myc. 101]. 
Note: These words may be connected with àXéœ on the theory that this 
is from *rjtl- alternating with *meZ- ; judkevgov is best explained as a conta- 
mination of âXevQov and *fieKevQov. 

AXxVi 'strength9 (see also àléÇœ) a-ka-sa-no KN As 602 + 650, PY 

Jn415; MN: prob. Alxânôr [Docs. 415]. a-ke-u KN V 151, 
Dw 1133; gen. a-ke-wo Ap628; MN: poss. Alkeus [Docs. 415]. 
a-ka-wo KN Ai 738, PY Jo 438; dat. a-ka-wo-ne Un 219; MN: 

poss. Alkdwôn [Docs. 415; Meriggi, Glossario, and Landau: 

Agâwôri]. a-ka-me-ne KN X 82 + 8136; MN: poss. Alkamenês 

(see also A%(uol) [Chadwick, BSA 57. 50]. 

aXXopou e-pi-ja-ta PY An 115; MN: poss. Ephialtas (or Epihaltds) 
[Docs. 418]. 

SXq o-pi-a2-ra PY An 657 ; opi-(h)ala ccoastal regions' (cf. ë<paAoç) 
[Docs. 189, 402; Palmer, Minos 4.124; Risch, Ath. 46. 337]. 
a-pi-a^-ro PY An 192, Ea 109+ ; MN: prob. Amphi(h)alos [Docs. 
416]. 

âXooç a-se-e PY An 18, An 852; place-name: dat., poss. Alseei 
[Heubeck, Kadmos 1. 60]. 

àpdopai (à/Âti) a-ma KN E 845, E 850, F 851, P 852; word associa- 
ted with ideogram representing wheat: poss. (h)amâ meaning 
'harvest'? [Docs. 219, 387]. 
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'Apvioéç a-mi-ni-so KN Fp 1, Ak 638+ ; ace. a-mi-ni-so-de Fp 14+ ; 
place-name: Amnisos [Docs. 146, 310]. a-mi-ni-si-jo KN Am 
601 + ; a-mi-ni-si-ja L 654+; adj.: Amnisios [Docs. 146]. 
Note : The same word in PY An 943, poss. a place-name, is identified by 
Palmer, Minos 4. 1 26 f., with the Cretan town, in view of ko-tu-we in context 
which he equates with Gortyn. 

&(ikoÇ a-pu-ke PY Sb 1315; in context with ffviai and yoqfieial: 
ampukes 'headstalls for horses' (cf. %qvaànnv% IL 5. 358, etc.) 
[Lang, AJA 62. 191; Lejeune, Mém. I. 335]. a-na-pu-ke PY 
Sb 1315; ep. of r\viai\ anampukes 'without headstalls' [Lang, 
ibid.; Lejeune, Mém. I. 342 f.]. a-pu-ko-wo-ko PYAb210; 
gen. pl. Ad 671; descr. of women: ampuk-uxyrgoi 'makers of head- 
bands' (no indication of precise sense or whether these are con- 
nected with other entries.) [Docs. 388 (ampukoworgoi; the cor- 
rection was suggested by Risch); Palmer, Gnomon 29. 567, 
takes it as a place-name]. 

'Apufrdwv a-mu-ta-wo PY Nn 831; \a\\mu-ta-wo KN X 7806; gen. 
a-mu-ta-wo-no PY Jn 431; MN: Amuthàwôn [Docs. 416]. 

&fi<pt a-pi ku-do-ni-ja KN G 820: amphi Kuddnidi (case uncertain) 
'around Kydonia' [Docs. 146, 213]. a-pi to-ni-jo PY Ta 716; 
in context with pa-sa-ro (see nâooaXoç); sense uncertain [Docs. 
347) ; 'around the hilt' [Palmer, Gnomon 29. 577 ; rejected, Palmer 
BICS 7. 60]. 

Compounds : a-pi-e-ke PY Un 2 : poss. amphi-ekhei, sense doubt- 
ful [Docs. 221, 388]. a-pi-po-re-we KN Uc 160; with ideogram 
representing an amphora : amphiphorêwes 'amphoras' ; also a-po- 
re-we [PY Tn 996], MYUe611; with same ideogram: dual 

amphorêwe [Docs. 331, 388; Gray, BICS 6. 50]. a-pi-qo-ro (gen. 
pl.) PY Ad 690; dat. pl. a-pi-qo-ro-i Fr 1205; in Ad 690 descr. of 
women, in Fr 1205 app. recipients of oil: amphiq*olôn9 -oi'i 

'serving-women, attendants' [Docs. 388; Bennett, Olive Oil Tab- 
lets 44; in Fr 1205 with religious implications, Palmer, TPS 1958. 
5; Mycenaeans and Minoans 131, 132]. a-pi-qo-to : see flaivœ. 

As first element in personal names : a-pi-a$-ro : Amphi(h)alos 
(see âXç) ; a-pi-do-ra : Amphidôrâ (see ôiôcofu) ; a-pi-ja-ko-ro-jo : 

Amphidgoroio (see àyeiqœ) ; a-pi-jo : Amphidn (see Afxcpioov) ; a-pi- 
me-de : Amphimêdés (see fifjôoç) ; a-pi-qo~i-ta : Amphiphoitds (see 
q>oird(o) ; a-pi-ra-wo : Amphildwos or -lâwôn (see Xaôç) ; a-pi-wa-to : 

Amphiwastos (see aarv). 
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*A|ixptu>v a-pi-jo PYJn725; MN: prob. Amphiôn, but gen. is 

a-pi-(j)o-to An 261: Amphiontos [Docs. 416]. 

étpupco a-po-te-ro-te PY Va 15; prob. amphoterôthen 'on both sides' 

[Docs. 348, 388; Lejeune, Mém. I. 52]. 

àvà a-na-ke-e PY An 218: poss. inf. anageen (= àvâyeiv) but mean- 

ing uncertain (see âyœ). a-ne-ta-de PYMa393; entry on a 
tribute list: (apudosis) . . . aneta de '(payment) . . . but remitted' 

(see typi) [Docs. 388 ; Lejeune, Mém. I. 76, arnêta de cbut refused']. 
In personal name: a-na-qo-ta KN B 798; MN: poss. Ana-quotas 
(Paivco) [Docs. 94, 415]. 
Note: A number of personal names beginning a-no- (e.g. a-no-qo-ta KN 
Vc 173+) may contain avco; they are explained by Muhlestein, Ath. 46. 
361 f., as Anor- (avrjg). 

avaÇ wa-na-Jca KN Vc 73, PY Na 334, Ta 711; dat. wa-na-ka-te 
KN Ga 675, PY Fr 1235, Un 2; or wa-na-ke-te PY Fr 1215, Fr 
1220, Fr 1227; wanax, wanaktei rking'; poss. divine name in PY 
Fr tablets. [Docs. 411; Bennett, Olive Oil Tablets 27; Palmer, 
TPS 1958. 6f., 23 ff., Mycenaeans and Minoans 124; Guthrie, 
BIOS 6. 42; for review of usage, Pugliese Carratelli, Par. Pass. 14. 
401 ff.] pe-re-ku-wa-na-ka PY Va 15r. ; MN: poss. Presguwanax 
(see TiQeafoc) [Docs. 423]. wa-na-ka-te-ro KN X 976, PY En 
609, Eo 276+ ; neut. pl. wa-na-ka-te-ra KN Lc 525; ep. of trades- 
men and cloths: wanakteros, -a 'royal' [Docs. 411]. wa-na-so-i 
PY Fr 1222+ ; wa-no-so-i Fr 1219, poss. an error, but see Puhvel, 
Minoica 332 : disputed, but poss. a deriv. of aval, avaaaa [Bennett, 
Olive Oil Tablets 35, 50, 53 ; dat. dual wanassoin Palmer, Minos 
5. 91, TPS 1958. 6. 20, Mycenaeans and Minoans 123; wanassoiïn 
Puhvel, I.e.]. wa-na-se-wi-jo PYFrl215; wa-na-se-wi-ja Fr 
1221, Ta 711; once ep. of a vessel, otherwise not clear; poss. an 

adj. in -êivios from avaaaa [Docs. 335,411; Bennett, Olive Oil 
Tablets 35; Szemerényi, Mvrjfirjç Xoqlv II, 167; 'decorated with 
queens or Wanassa (a deity)', festival of W.' Palmer, Minos 5. 69, 
92, Gnomon 29. 576, TPS 1958. 11, Mycenaeans and Minoans 123, 
125]. 
Note: a-na-ka-te PY Un 219 is a doubtful reading; it is unlikely that vi- 
vras dropped in the Myc. dialect. 

&v€|aoç a-ne-mo i-je~re-ja KN Fp 1, Fp 13; recipient of oil: anemôn 
hiereidi 'to the priestess of the winds' [Docs. 387 ; Luria, Vestnik 
Drevnej Istorii 4. 48 f.]. 
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àv^p a-di-ri-ja-te (dat. sg.) PY Ta 707 ; instr. pl. a-di-ri-ja-pi Ta 708, 
Ta 714; decorative motif of ivory attached to furniture: andrian- 
tei, andriamphi 'representation of a man, figure' [Docs. 386; 
Lejeune, Mém. I. 165]. 

Men's names in -âvwg : a-ka-sa-no KN As 602+650, PY Jn 415 : 

prob. Alxânôr [Docs. 415]. a~ta-no KN Vc 569+ ; gen. a-ta-no- 
ro PY Fn 50; dat. a-ta-no-re PY Vn 130: Antdndr [Docs. 416]. 
do-ri-ka-no KN U 0478: poss. Dolikhdndr [Docs. 417]. e-ka-no 
PY Jn 725: poss. Ekhânôr [Docs. 417]. me-ta-no PY Cn 719; 
dat. me-ta-no-re KN Uf 1522: Metânôr [Docs. 421]. me-ti-ja-no 
PY Ub 1318; gen. me-ti-ja-no-ro Vn 1191; poss. Mêtiânôr [Docs. 
421]. ne-ti-ja-no PYCn599; dat. ne-ti-ja-no-re Cn 40: first 
member obscure [Docs. 421]. o-pe-ra-no PYJn658+; gen. 
o-pe-ra-no-ro MY Ui 651; dat. o-pe-ra-no-re MY Oe 126: Opheld- 
nôr [Docs. 422 ; Marinatos, Ilqaxx. Axaô.Aiï. 33. 170]. ra-ke-da- 
no MY Ge 603; dat. ra-ke-da-no-re Ge 604; first member obscure 

[Docs. 424]. to-wa-no KN B 806: poss. Thowânôr [Georgiev, 
Lexique; Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 8. 31; Landau 165]. 
Personal names in -clvôqoç, -âvôga : a-re-ka-sa-da-ra MY V 659 ; 
WN: Alexandra [Marinatos, IlQaxr. Axaô. A&. 33. 168; Chadwick, 
MT III. 65]. ke-sa-da-ra PY Ea 828, Fg 368; WN; ke-sa-do-ro 

KNB798, As 1520, PYVnl30; gen. [ketysa-do-ro-jo KN B 

809; MN: prob. -andrâ, -andros; first member poss. = Kcura- or 

Xeqo- [see Landau]. 
Note 1: A number of other names ending -a-no may be from this root; 
see Heubeck, I.e.; Landau 165. 

Note 2: a-di-ri-jo KN X 7613, MN: is poss. a deriv. of place-name 
Kvôqoç [Docs. 414]. 

éfcvfrpwnoç a-to-ro-qo (dat. sg.) PY Ta 722; descr. of ivory motif in- 
laid in furniture: anthrôq*ôi '(figure of) a man' [Docs. 389; 

Lejeune, Mém. I. 180, 289; Chantraine, Rev. Phil. 36. 10; the 
form does nothing to clarify the etymology beyond proving that 
the n has a labio- velar origin]. 

AvtI a-ta-no; MN: Antânôr (see dwfe). a-ti-ke-ne-ja MY Oe 110; 
WN: poss. Antigeneia [Docs. 416]. a-ti-pa-mo KN Od 562, 
PY Jn 320+ ; MN: Antiphdmos [Docs. 416]. a-ti-ro KN Dv 

1272; MN: prob. Antilos (short form of *Antilâwos) [Heubeck, 
IF 64. 120]. 

éivxXoç a-ta-ra (pl.) MY Ue 611; in a list of vessels: poss. antla (cf. 
àvxXiov 'bucket') [Docs. 332, 389]. a-te-re-e-te-jo PYTn996; 
Glotta XLI 3/4 12 
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ep. of bath-tubs: poss. antlêteioi 'provided with balers', but the 
spelling is abnormal [Docs. 338, 389]. 

avuju a-nu-to KN As 1516, TH X; gen. a-nu-to-jo KN X 697; 
MN: Anutos [Docs. 415]. 

aÇwv a-ko-so-ne PY Va 1323, Va 1324 (Chadwick, AJA 63. 137), 
Vn 10; article supplied in numbers of 50 or 100 by wood-cutters: 
axones 'wooden spars, axles' [Docs. 350, 387; Risch, BSL 53. 97]. 
[ïa]-ko-so-ni-ja KNPp437; descr. of rectangular ideogram: 
poss. axonia caxle-pins' [Docs. 413]. 

àizà (form âjzv) Cpds. (v is elided before a vowel) : a-pe-e-si, a-pe-o, 
etc.: see eljuL a-pu-do-ke, a-pe-do-ke, a-pu-do~si: see ôiôœ/M. 
a-pu ke-ka-u-me-no : see xaiœ. Deriv. : o-a-po-te KNL641; 
heading of tablet listing textiles according to places: poss. hô 
apôthen (dexato Areios) 'how A. received from other places' 
[Furumark, Eranos 52. 46; Docs. 400]. 

"AnTapa a-pa-ta-wa KN Ch 902, Co 909; place-name: Aptarwd 
[Furumark, Eranos 52. 22; Docs. 146], a-pa-ta-wa-jo KN Am 
826; adj.: Aptarwaioi [ibid.]. 

àpà ka-ta-wo KN Dw 1113; MN: poss. Katarwos; ka~ta-wa (dat.) 
PY Cn 40; personal name: poss. Katarwâi (cf. Arcad. xâtaqfoç 
'accursed') [Landau]. 

Apai6$ a-ra-i-jo PY An 261 ; MN: poss. Araios [Palmer, BICS 2. 40]. 

ôpaxoç ÇHqaxoç) a-ra-ko KN As 607 + ; MN : poss. Arakos [Docs. 416]. 

&paptoxa> a-ra-ru-ja KN Sd 0401, Sd0403+; descr. of chariot- 
frames: perf. pple. fern., intrans. in sense, araruia(i) (hdnidphi) 
'fitted with harness' [Docs. 89, 389; Lejeune, Mém. I. 178, 225 et 
passim; Jones, Glotta 37. 117f.]. a-ra-ru-wo-a KN Ra 1541, 
Ra 1543, Ra 1548; descr. of swords: neut.pl. ararwoa (desmoVi) 
'fitted with bands (? )' [Docs. 389]. Deriv. in -rjgrjç : ka-ka-re-a 
(reading of -a dub.) KN R 0481 bis; ep. of spears: khalkdrea 
'bronze-tipped' [Docs. 395]. e-u-wa-re PY Jn 693; MN: poss. 
Eudrés [Docs. 418]. 
Note 1 : The form a-ra-ru-wo-ja KN Sd 0408 (fem.) appears to be an 
error for a-ra-ru-ja> or it may be the result of contamination between the 
masc./neut. and fem. [Chantraine, Minos 4. 6 If.; Lejeune, Mém. I. 341]; 
there is no warrant for restoring a-ra-ru-wo-ja in PY Sb 1315 [Lang, AJA 
62. 184; see Chadwick, AJA 63. 137]. 
Note 2 : The declension of the perf. pple. act. without the -t- enlargement 
is confirmed by forms from revxco. 
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àpyàç po-da-ko KN Ch 899 + ; name of one of a yoke of oxen : 

Podargos prob. 'Whitefoot' [Docs. 427; Ilievski, 2iva Antika 8. 

338]. 

àpyupoç a-ku-ro PY Sa 287; descr. of a pair of wheels: argurdi (dede- 
mend) 'bound with silver' ; cf. khalkôi dedemenô PY Sa 794 [Docs. 
387]. 

àpcUov a-ro2-a (neut. pl.) KN Ld 571 + , So 0430+ ; poss. fern. pl. 
a-ro2-e L 735; (dub. a-ro2-jo So 0437); ep. of textiles and wheels; 

prob. arioa, -oes (arjo-ï), original compar. to oqioxoc, ageicov 
being a new formation: see refs. in Frisk, GEW [Docs. 389; 
Miihlestein, Mus. Helv. 15. 22; Lejeune, Mém. I. 280]. 

ApcT^ a-re-ta-wo KN Ap 645; MN: poss. Aretâwôn [Docs. 416]. 

àp^v {*fQrjv) we-re-ne-ja PY Ub 1318; immediate context lost, but 
in a list of leather and leather goods : prob. wrêneia 'sheep's' [Lang, 
AJA 62. 191; Heubeck, Bibl. Orient. 17. 19]. wo-ro-ne-ja MY 

Oe 111; prob. descr. of wool: poss. worneia (< *wrn~) 'lamb's' 

[Palmer, BICS 2. 36; see also Docs. 323]. wa-ni-ko PY Jn 478; 
MN: poss. Warniskos [Georgiev, Lexique; Docs. 426]. 

"Apijç a-re KN Fp 14, X 5816; in list of deities, app. dat., in Fp 14; 
no context in X 5816: poss. Arei, but we should expect *a-re-i = 

Arêï [Docs. 126, 307 ; Pôtscher, Gymnasium 66. 12ff.]. a-re-i-jo 
KN L 641, PY An 656; a-re-jo KN Vc 208; MN, in PY An 656 

either MN or patronymic adj. : prob. Areios or Arêïos [Docs. 126, 

416; Pôtscher, I.e.; Chadwick, 2iva Antika 8. 239; Doria, Ath. 

46. 391]. a-re-me-ne TH III ; a-re-i-me-ne TH IV (Chadwick, 2iva 

Antika 8. 237 ff. for a-re-zo-); prob. MN: Areimenés or Arêïmenês 

[Docs. 416; Pôtscher and Chadwick ll.ee.]. pa-na-re-jo KN 

As 1516 + , PY Fn 867; MN: poss. Panareios [Docs. 422]. 
Note: a-re-ja PY Tn 316r., app. ep. of Hermes, may poss. be connected 

[Docs. 288]. 

•Aptopaç a-ri-qa PY Jn 832; MN: poss. Arisg«a(n)s [Chadwick]. 

'Aptcov a-ri-wo PYCn655; dat. a-ri-wo-ne Cnl31; MN: poss. 
Ariwdn [Docs. 416]. 

&Pti« a-mo-ta (pl.) KN So 0435, So 0437 + , PY Sa 790; dat.pl. 
a-mo-si PY An 1282; dual? a-mo-te KN So 0442; sg.? a-mo (perh. 
not complete) KN So 7485; descr. of sets of wheels: harmo, har- 

mota 'wheel' (later, esp. pl. 'chariot') [Docs. 387; Lejeune, Mém. I. 

334f.; Lee, BICS 5. 61ff., BICS 6. 8ff.; Par. Pass. 15. 404ff.; 
12* 
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Palmer, Minos 4. 128, Minos 5. 70ff. 'undercarriages, chariots']. 
a-mo-te-jo-na-de (ace.) PYVnlO; place to which âÇoveç and 

*êm(pvTa are to be supplied: prob. harmoteiôna-de 'to the wheel- 

wrights' shop' [Docs. 387, Lee, BICS 5. 64; Lejeune, Mém. I.334]. 
a-mo-te-re KN X 770, X 6026: poss. harmotêr- 'wheelwright'? (or 
harmostêrA) [Docs. 387; Lejeune, Mém. I. 37 f.]. a-mo-te-wo 

(gen.) PYEa421, Ea 809; title or trade-name: (lâwàgesioio) 
harrnotêwos 'of the wheelwright (?) of the Lawagetas' [Lejeune, 
Mém. I. 334f.; Lee, BICS 5. 64; Palmer, Minos 5. 73 'charioteer']. 
a-mo-te-wi-ja PY Ta 711 ; ep. of a ewer (qe-ra-na) ; not necessarily 
deriv. of the preceding entry, since adjs. may be formed directly 
with the suffix -e-wi-jo : sense uncertain [Palmer, Minos 5. 73 
'decorated with a charioteer' ; Lee, BICS 5. 64 'decorated with a 

wheel'; see also Szemerényi, Mvr\iir\<; Xaqiv II. 163, 167]. a-mo- 

ke-re-[we1] PY Nn 831; MN: poss. Harmoklewês [Landau]. 
a-ra-ro-mo-te-me-na, a-na-mo-to : see aq^io^o). 
Note: o < *n occurs in other words in circumstances not yet clear; 
e-ka-ma-te (see e^co) appears to have a < *n in the same suffix ; cf. pe-ma, 
pe-mo (see aneiQO)) [Vilborg, GMG 83]. 

àp|i6Çu> a-ra-ro-mo'te-me-na (fern, pl.) KN Sd 0402, Sd 0403+ ; 
a-ra-ro-mo-to-me-na SdO416; dual a-ra-ro-mo-te-me-no Sd0401; 
descr. of chariot-frames: poss. ararmotmenai (= fiQjbioa/biévcu, but 
exact form doubtful) 'fully fitted out' (prob. with a specific techni- 
cal sense; cf. next.) [Docs. 388f.; Chantraine, Minos 4.59; 
Lejeune, Mém. I. 334; Heubeck, Glotta 39. 169f.]. a-na-mo-to 
KNSf0420 + , Sf7450; descr. of dismantled chariot-frames, 
app. the opposite of a-ra-ro-mo-te-me-na, poss. anarmostoi 'not 
fitted out'; a-na-mo-ta KN E 0465; descr. of unclear ideogram, 
poss. a chariot-pole and yoke [Docs. 387 ; Chantraine, Minos 4. 53 ; 
Heubeck, I.e. ; perh. rather from agfia, 'with no ag/ja' ; Lee, BICS 
5. 61 f.; Par. Pass. 15. 404ff. 'wheelless'; Palmer, Minos 5.71 
'with no undercarriage']. 
Note: On the initial aspirate of this root see s.v. d-, àv- p. 166. 

éipvopai a2-nu-me-no PY Jn 389; MN: poss. Arnumenos [Docs. 416]. 

âpoupa a-ro-u-ra (ace. pl.?) PY Eq 213: arourans 'corn-lands' [Docs. 
389]. 

*'ApT€fuç a-te-mi-to (gen.) PY Es 650; in descr. of man: Artemitos 
(doelos) '(servant) of Artemis' [Docs. 127]. a-ti-mi-te (dat.) PY 
Un 219; in list containing app. human titles and divine names: 
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poss. Artimitei [Docs. 127; Gallavotti, Riv. Fil. 34. 232 ; Heu- 
beck, Die Sprache 4. 94]. 
Note: For alternation of eji in Myc, see Hester, Minos 6. 25; for poss. 
Asiatic origins see Campanile, Ann. Scuola Pisa 28. 305; Rest ell i, Aevum 
37. 307, 312. 

apxoç a-to-po-qo PY An 39, An 427, Fn 50, MY Au 102, Oe 117; 
descr. of men: artopoq^oi (= aqroxonoi) 

* bakers' [Docs. 389; with 

religious significance, Olivier, À propos d'une 'liste' de desser- 
vants ... 68 ff.]. a-si-to-po-qo PY Ep 617; doubtful reading, 
peril, for a-to-po-qo [Docs. 263, 389; Olivier, op. cit. 72; see also 

nêaacDy aïroç]. 

&PX<o Men's names with a-ke- as first element, poss. Arkhe-, but 

Age- is also possible (see âyco): a-ke-ra-wo KN Vc 316, PY Cn 599 

(dat.) Un 1320 (dat.): Arkheldwos [Docs. 415]. a-ke-wa-ta PY 
Jn 431 : Arkhewastds [Landau]. a-ke-wa-to PY An 661 : Arkhe- 
wastos [Docs. 415; Miihlestein, Oka-Tafeln 14]. Less certainly 
names in a-ki- poss. Arkhi- : a-ki-wa-ta KN B 801 + ; a-ki-wo-ni-jo 
PY An 656. 

Noun: o-ka PY An 519, An 654+ (not Es 650, Es 727 where it 

is MN) ; descr. of a military unit : poss. orkhâ ( = aQxn) "command5 

[Docs. 185, 401; Palmer, Minos 4.122; Risch, Ath. 46. 354; 

Miihlestein, Oka-Tafeln 8. 36, Ath. 46. 366, holkas 'transport- 

ship']. 

<5aou jo-a-se-so-si PYCn608; 3rd pl. fut. of vb. with si-a2-ro 

(sialons) as object : poss. hô asêsonsi 'how they will fatten' [Palmer, 
TPS 1954. 19, Die Sprache 5. 131 ff.; Docs. 206; Risch, Et. Myc. 
252, part of trjfii]. 

"Aoioç (cf. Cretan town Aaoç) a-si-wi-ja (dat.) PY Fr 1206; ep. of 

Potnia; prob. Aswiâi (cf. II. 2. 461) [Chadwick, Minos 5. 125f.; 

Townsend-Vermeule, AJA 61. 199]. a-si-vn-jo KN Df 1469, 
PY Cn 285 + , MY Au 653, Au 657; MN: prob. Aswios [Docs. 416; 

Bennett, Olive Oil Tablets 45]. 

àoxèu a-ke-te-re PYJn832; cf. a2-ke-te-re KN V 118; descr. of 

smiths: poss. askêtêres, sense dub. This might also belong with 

a-ke-ti-ri-ja (see âxoç), or that word might belong here [Docs. 387 ; 

Lang, AJA 63. 130; Lejeune, Rev. Phil. 34. 15, Historia 10. 419; 

Heubeck, Die Sprache 4. 89]. 

àanàÇonai (âanâmoç) a-pa-si-jo-jo (gen.) PYSa767; MN: prob. 

Aspasioio [Georgiev, Lexique; Landau]. 
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a«ro wa-tu KN X 114, PY Eq 887, Tn 316; contexts incomplete 
or obscure: poss. wastu 'the town' (as opposed to the Palace?) 
[Docs. 288, 411; Palmer, Mycenaeans and Minoans 121]. wa-to 
KNCh902 + , THII+; prob. descr. of persons: poss. wastos 
'citizen' (but sense not altogether satisfactory) [Docs. 212, 411; 
Bjorck, Eranos 52. 123; Ruipérez, Et. Myc. 113; taken as place- 
name by Gteorgiev, Lexique, and Palmer, Mycenaeans and Minoans 
103,168]. Cpds.: wa-tu-o-ko PYEal36; MN: Wastuokhos 
[Docs. 426]. wa-tu-wa-o-ko PYAn519; MN: poss. Wastuà- 
okhos (on analogy of nofar\o%o<;\ not of yair\o%o<; = Lac. yaiàfo%oç 
as Mtihlestein, Olympia in Pylos 6) [Docs. 426]. e-te-wa-tu-o 
(gen.) KN C 912; MN: poss. Etewastuos [Docs. 418]. a-ke-wa- 
ta, a-ke-wa-to; men's names: see agxa). a-pi-wa-to KN As 1516; 
MN: poss. Amphiwastos [Docs. 416]. 

éfccpoç see êregoç. 
attto 'light' pu-ra-u-to-ro PY Ta 709 ; in a list of vessels, hearths and 

implements: dual puraustrd (either fern, or neut.) 'fire-tongs' 
[Docs. 406; Palmer, Minos 5. 81]. 

'Acpapeùç a-pa~re-u KN B 804; MN: prob. Apharevs [Docs. 415]. 
a-pa~re-u-pi PY Cn 286+ ; place-name: instr. pl. prob. Aphareu- 
phi [Docs. 147 (Mtihlestein)]. 

'Ax<*iol a-ka-wi-ja-de KN C 914: app. the destination of a group of 
sheep and goats : poss. Akhaiwidn-de 'to Achaea' (no indication of 
location) [Docs. 146, 209; Lejeune, Mém. I. 97, Rev. Phil. 35. 
201; Palmer, Gnomon 29.565, takes it as a personal-name]. 
a-ka-me-ne KN X 82 + 8136; MN: poss. Akhaimenés (see also 
àXxri). 

'AxiXXcùç a-ki-re-u KN Vc 106; dat. a-ki-re-we PYFn79; MN: 
prob. Akhil(l)eus [Docs. 415; Palmer, Eranos 54. 7f.]. 

&<o see àaai. 

B 

paivco a-pi-qo-to PY Ta 642, Ta 709, Ta 713, Ta 715; descr. of tables 
and portable hearths: poss. amphig*otos (= *àixq)i{}aToç), sense 
obscure, perh. 'splay-footed' [Docs. 341, 388; Palmer, Minos 5. 
67; contra, Ruijgh, Mnemosyne 4.13.345; discussion, Gray, 
BICS 6. 53]. 
Note : A number of personal names ending in -qo-ta may poss. belong here, 
but other explanations are equally possible; see Docs. 94 f.; Landau 168. 
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paaiXeuç qa-si-re-u PY [Jn 601], Jn 431, Jo 438; title of men: 
g*asileus 

' local lord, headman'? (not 'sovereign') [Docs. 359, 404; 
Ruipérez, Et. Myc. 114; Pugliese Carratelli, Atti dell' Accad. 
Tosc. 1956. 9; Palmer, Gnomon 29. 565; Heubeck, IF 63. 123; 
Chantrainc, Ath. 46. 319; Lejeune, Historia 10. 422]. qa-si-re- 
wi-ja KN K 875, PY Ae 398+, Fn 50: g*asïlêwiâ 'retinue, resi- 
dence, etc. of a qa-si-re-u' [Docs. 216, 404; refs. as for qa-si-re-u; 
Palmer, Mycenaeans and Minoans 104, 137]. \}.qa-si~\-re-wi-)o-te 
PY Sn 64; descr. of men: poss. g^asiléwjontes 'acting as fiaadelc' ; 
(on formation of verb, see Schwyzer, Griech. Gram. I. 728) [Refs. 
as for qa-si-re-u ; Ruipérez, Minos 4. 160; the restoration, which is 
due to Bennett, has been attacked: see Pugliese Carratelli, art. 
cit. 15; Rosén, Lingua 7.375. Heubeck, IF 63. 131 interprets 
g*asilêuriothen.] 
Note 1 : For latest discussion of the etymology, see Mastrelli, Archivio 

Glottologico Italiano 45. Iff. 

Note 2 : Palmer now questions the identification of this word with paoi- 
Xevq [Mycenaeans and Minoans 100, 103f., 137, Serta Philologica Aeni- 

pontana 7-8. 9]. 

pxfcow (Boeot. ykax<ov) ka-ra-ko MYGte605; in list of spices: 
glâkhôn 'pennyroyal' [Docs. 395; Chadwick, MT II. 107]. 

pôaxco (-porrjç) qo-u-qo-ta KN X 480; poss. gen. (pl.?) with dissimila- 
tion qo-qo-ta-o PY Ea 305+ : poss. gvo(u)g»otai 'herdsmen' [Docs. 
407; Ruipérez, Minos 5. 192ff.]. su-qo-ta-o PYEal09 + , 
Ec 481, Eq 59: gen. sg. or pl., prob. sug*otâo {-on) 'of the swine- 

herd(s)' [Docs. 408; Ruipérez, art. cit. 194]. 

poûXojicu ]qe-ro-me'UO (poss. complete) PY Ad 697 : poss. g*êlomenoi 
'willing', but since Arcad. prefers o-vowel in this word more likely 
q*elomenoi (see néXa>) [Docs. 161, 407]. 

poûç qo-o (prob.acc.pl.) PYCn3; associated with ideogram re- 

presenting ox: prob. g*ôs 'cattle' (with scriptio plena to avoid a 

monosyllabic word) [Docs. 207, 407 (Risch)]. Cpds. : qo-u-ko-ro 
PY An 18 + , Nn 831; descr. of men: g»oukoloi 'cowherds' [Docs. 
407; Ruipérez, Minos 5. 191]; gen. qo-u-ko-ro-jo PY Ea 781; poss. 
MN [Landau] see s.v. nékœ. qo-u-qo-ta, qo-qo-ta-o : see fioaxa). 
qo-u-ka-ra PYTa711 (twice); dual [qo]-u-ka-ra-o-i (erased) 
Ta 714; decorative motif on ewers (qe-ra-na) and chair: g«oukarâ 
'bull's head' [Docs. 335, 407; Lejeune, Mém. I. 171 ; Palmer, TPS 
1958. 7 ; see s. v. x<xq\. qo-wi-ja PY Tn 316 ; perh. from this root, 
but context indecisive and sense obscure [Docs. 407 ; Palmer. 
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Minos 5.75, Gnomon 29.575; Gallavotti, Riv. Fil. 34. 226]. 
po-ru-qo-to KN Da 1137; MN: poss. Polug^otos; identification 
doubtful in PY An 128 [Docs. 406; Landau]. qo-wa-ke-se-u 
KNAs602; MN: G*owaxeus [Docs. 424]. ta-ti-qo-we-u PY 
An 724; gen. ta-ti-qo~we-wo An 654; MN: poss. Stdtig*oweus 
(=Zrr)<n-) [Docs. 425]. 

ppUko [pi-ri]-ta-wo PYEo371; gen. pi-ri-ta-wo-no En 467; MN: 

poss. Brithâwôn, but if correct this would exclude any connexion 
between Pqi&co and ftaQvç, so prob. to be rejected [Docs. 423; 
Landau]. 

r 
Yévopai ka-nu-se-u KNAs602; MN: poss. Ganuseus [Palmer, 

Eranos 54. 7; Landau]. 

yépcrç ke-ra KN X 984, PY Eb 416, Ep 704; poss. geras 'gift of 
honour9 [Docs. 396; Adrados, Emerita 29. 98, 115]. 

r€pyjv6ç ke-re-no (dat.) PY Cn 599 ; MN : poss. Gerênôi ; in MY Au 102 
followed by numeral 2, so poss. not MN [Docs. 420; Landau]. 

Y^po>v ke-ro PY Jn 413; MN (slave): poss. Gerdn [Landau; Geor- 

giev, Lexique, Kheilôri]. ke~ro-te KNB800; descr. of men; 
ke-ro-ta L 785, Le 786, Le 788; descr. of textiles: poss. gerontes, 
geronta 'old' [Docs. 397; questioned by Palmer, Gnomon 29. 565]. 
ke-ro-si-ja PY An 261, An 616; descr. of groups of men, as well 
as single names: poss. geronsid (= yegovala) 'council of elders'? 
[Docs. 172, 396; contra, Palmer, I.e., Mycenaeans and Minoans 
105]. 

Ylyv0^011 o-u-pa-ro-ke-ne~[to1] PY Ad 686: prob. ou paro-geneto 'did 
not present himself' [Docs. 403]. a-ti-ke-ne-ja MY Oe 1 10 ; WN : 
poss. Antigeneia; cf. ke-pu-ke-ne-ja PY Fn 79; WN; first member 
obscure [Docs. 416]. e-ke-ne MY Au 102, Au 653; MN: poss. 
Eugenes [Docs. 417]. 

YiXX6ç (veoydAoç) ki-ra-qe MY V 659 (twice) ; in same context as 
tu-ka-te-qe (see êvyârrjQ), hence poss. common noun rather than 
personal name: poss. gilld 'female infant' [Marinatos, nqaxr. 
Axaà.Aê. 33. 170; Chadwick, MT III. 65]. 

YXouxéç ka-ra-u-ko PY Cn 285, Jn 706+ ; MN: Glaukos [Docs. 
417]. 
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Ypetôç ka-ra-we KN Ap 694: descr. of women: grdwes 'old women* 

[Docs. 165, 396]. 

IVSY*re ku-ka MY Oe 121; personal name: (dat.) poss. Gugdi [Geor- 
giev, Lexique]. 

yw^ hu-na-ja PY Ta 711; descr. of ewer (qe-ra-na): poss. gunaid 
Tor a woman, woman's9 [Docs. 335, 398] or 'decorated with a 
woman' [Palmer, Minos 5. 69, Gnomon 29. 576]. 

A 

Sat (ôrjïoç) da-i-qo-ta KN Dw 1164; MN: poss. Ddïq*hontds ( = 

ArjKpôvrrjç) [Docs. 417]. Other personal names which may contain 
this element are da-i-ta-ra-ro KN De 1231, da-i-wo-wo V 1043, 
da-i-ze-to Da 1317. 
Note: If this evidence is reliable, the element Arji- in personal names 
has no -/- and should perh. be referred to the first element of ôaî-q)Qtov. 
There appear to be no Myc. personal names compounded with da-wi- 

(only da-wi, KN Db 1212, da-u>i-[.] As 1517). 

ôalôoXoç da-da-re-jo-de KN Fp l,[Fs 32], Fs 723; destination of oil: 
Daidaleion-de 'to the building (shrine?) of Daedalus' [Docs. 146, 
307; Sittig, Minos 3. 91; Meriggi, Glotta 34. 23; Pugliese Carra- 

telli, Par. Pass. 9. 3]. 

SaLticov e-u-da-mo KN X 57, B 799, TH II; MN: poss. Eudaimôn, 
but more likely EvMmos (see s.v. ôfjpoç) [Docs. 418]. 

ôaiojxai (see also àaréofiai) e-u~da-i-ta KN Dl 47; MN: poss. Eudai- 
tâs [Gteorgiev, Lexique; Landau]. 

8axéoi*ai e-pi-da-to PY Jn 389, Jn 601 : prob. (tososde) epidastos 
(Jchalkos pansi) rso much bronze distributed to all (the smiths)', 

introducing a summation on tablets recording issues of bronze to 
smiths [Docs. 354, 392; Lejeune, Mém. I. 226, Historia 10. 420]. 

e-pi-de-da-to PY Vn 20 ; introduces a list of places each with the 

allative suffix -de; subject poss. wo-no (oîvoç): 3rd sg. perf. pass. 
epidedastoi (or -dedaitoiï) 'has been distributed' [Docs. 392; 

Lejeune, Mém. I. 226; Kerschensteiner, Miinchener Studien 

6.66]. o-da-sa-[to1] PYWa917; poss. ho dassato 'thus he 
divided' [Docs. 401; Chadwick, Et. Myc. 87]. 
Note: As it occurs twice, e-pi-da-to can hardly be an error for e-pi-de- 
da-to ; a finite form epidasto is unlikely because the aor. mid. appears to be 
dasa-to. 
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8é ; in Myc. spelling always attached to the preceding word. ma- 
te-de, pa-te-de PY An 607 : dodos patêr, mdtêr de Diwids doelâ 'her 
father a slave, and her mother a slave of Diwia' ; doelâ mdtêr, 
patêr de khàlkeus 'her mother a slave, and her father a smith' 

[Docs. 167]. ko-to-no-o-ko-de PYEb297: hiereia ekhei q»e 
eukhetoi q*e ekheen . . ., ktoinookhoi de . . . 'the priestess holds and 
claims to hold . . ., but the plot-owners (claim) . . .'; in similar 
context da-mo-de-mi PY Ep 704; prob. dâmos de min (phasi) 'but 
the demos says that she . . .' [Docs. 254, 257]. e-ke-de-mi PY 
Na 926: prob. ekhei de min 'and a-ku-mi-jo (MN) holds it3 [Docs. 
300]. e-me-de PY Eb 495: ophêlôn dwouphi teleiaen, hemei de 
teleia 'being under obligation to perform service (?) with (for?) 
two, but performs with (for?) one'; sense of verb obscure [Text 
see Lang, AJA 63. 128]. Similar formulas in PY Eb 149, Ep 617, 
Eb 338 [Docs. 254]. a-ne-ta-de PY Ma 393: prob. aneta de 'but 
remitted' (see s.v. Irjfxi) [Docs. 292]. 

-8c (allative suffix) Added to ace. of place-names : ku-do-ni-ja-de 
KNL588: Kuddnidn-de; e-ra-to-de PYVn20: Elatos-de (loc. 
e-ra-te-i) ; ka-ra-do-ro-de Vn 20 : Kharadron-de ; me-ta-pa-de Vn 20 : 

Metapdn-de; ne-do-wo-ta-de An 661 : Nedwonta-de; pe-re-u-ro-na-de 
An 1: Pleurdna-de\ etc. [Docs. 148f.]. With common noun: 

a-mo-te-jo-na-de PY Vn 10: harmoteiona-de 'to the wheelwrights' 
shop' (see s.v. âg/Lta). For -de in composition with demonstratives : 
to-so-de> to-sa-de : see roaoç [Lejeune, Rev. Phil. 35. 195 - 206]. 

SetcXoç : see evôeleXoç. 

Sclxvopi de-di-ku-ja : see ôiôâaxa). 

SeiX6ç de-we-ro PY Jn 320; MN: poss. Dweilos [Docs. 417], de-we- 
ra KN Dw M 19: personal name, prob. masc: poss. Dweilds 
[Docs. 417]. 

ôéxopai : see déxojuai. 

Séfxvia de-mi-ni-ja PY Vn 851, MY V 659; in heading to lists of 
personal names: poss. demnia 'bedding5? [Docs. 390; Marinatos, 
ngaxr.AxaÔ.M. 33. 168; Chadwick, MT III. 64]. 

Situa de~me-o-te PY An 35 ; descr. of masons : fut. pple. demeontes 
'who are to build' [Docs. 174, 390]. Cpds. in -ôo/ioç : e-te-do-mo 
KN Uf 432, PY Ea 808, En 609, Eo 211, Ep 301; descr. of man: 
poss. entes-domos, but first member dub. [Docs. 394]. na-u-do-mo 
KN U 736, PY Na 568, Vn 865 : naudomoi 'shipwrights' [Docs. 400]. 
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to-ko-do-mo PY An 7, An 18, An 35; descr. of men, once called 
demeontes (see above): toikhodomoi 'masons, builders' [Docs. 410]. 

8eÇi6ç de-ki'Si-wo KN C 908, PY Cn 254; gen. de-ki-si-wo-jo Vn 
1191; MN: Dexiwos [Docs. 417; Masson, Glotta 39. 111]. 

hinaç di-pa KN K 740, K 875, PY Ta 641 ; dual di-pa-e Ta 641 ; 
accompanied in each case by drawing of a vessel : dipas ( = ôénaç), 
prob. a larger vessel than a cup, cf. IL 11. 632 [Docs. 326, 390; 
Collinge, BICS 4. 55 ff.; Miihlestein, Ath. 46. 367; Gray, BICS 6. 
50f.]. 
Note: This identification has been questioned (e.g. Winter, AJP 79. 206; 
Whatmough, Class. Phil. 54. 186), but confusion of i and e, though not 

widespread, seems to occur in Myc. at least in words of Mediterranean 

origin; see Hester, Minos 6. 24 - 36. 

Séppa de-ma-si KN Fh 353; descr. of oil; poss. dermasi 'in skins, 
leather bottles'? [Docs. 390; Lejeune, Rev. Phil. 35. 205]. 

6eoit6TT)ç do-po-ta PY Tn 316; name of recipient of a gold cup, prob. 
a deity; dat., poss. do(m)spotdi. If correctly interpreted, this shows 
a different vowel gradation in the first syllable [Furumark, Eranos 
52. 52; Docs. 289; Hemberg, Eranos 52. 179f.; Palmer, Eranos 
53. 12; Morpurgo, Atti Accademiâ Lincei, Series 8. 15. 328]. 

AcuxoXUov de-u-ka-ri-jo PY An 654; MN: Deukalidn [Docs. 417]. 

ScOpo de-we-ro-ai-ko-ra-i-ja PY Ng 319; the name of one of the two 

provinces of Pylos : Deuro- (opposed to Pera- ; see néqa) with an 
uncertain geographical name [Docs. 144, 301]. 
Note: The spelling de-toe -may be no more than a graphic device for deu-. 

Séxojxai {ôéxofjtai in dialects other than Attic) de-ka-sa-to KN L 641 ; 
o-de-ka-sa-to PYPn30: (ho) dexato '(how) he received' [Docs. 
390]. de-ke-se-u KN Df 1119+ ; MN: prob. Dexeus [Docs. 
417]. de-ko-to PY Cn 600; gen. de-ko-to-jo Jn 413; MN: prob. 
Dektos [Docs. 417]. ra-wo-do-ko PY Ea 802; MN: Lawodokos 

[Docs. 424]. 
6éu> 'bind' de-de-me-no (dual) PY Sa 287, Sa 794; descr. of wheels: 

dedemenô 'bound (with silver or bronze)' (see àqyvqoç, %âXxoç) 
[Docs. 390]. de-so-mo (instr. pl. ?) KN Ra 1543, Ra 1548 ; article 
fitted to swords: prob. desmois 'bindings, baldrics?' [Docs. 361, 
390; Palmer, Gnomon 29.577, Mycenaeans and Minoans 180, 
'rivets']. o-pi-de-so-mo PY Sb 1318 (Chadwiok, AJA 63. 137; 
o-pi-de-o-mo Lang, AJA 62. 184) ; in a list of leather goods : opides- 
mos or pl. -oi ( = êmôeapioç) 'binding, thong' [Chadwick, I.e.]. 
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ka-ko-de-ta KNSo894; descr. of wheels: khalkodeta ' bronze- 
bound', cf. khalkôi dedemenô PY Sa 794 [Docs. 371, 395]. 

S^ïoç : see ôat. 

Ayjix^tyjp da-ma-te PY En 609; to-sa da-ma-te da 40; meaning dis- 
puted; originally taken as Dâmâtêr 'corn-goddess' = 'corn-land', 
but it has been shown that 40 is the number of land-holders in- 
volved, and it is now generally thought that this is the pl. of the 
word du-ma / da-ma, of uncertain identification but meaning perh. ' overseer' [Docs. 242; Lejeune, Mém. I. 192; Bennett, AJA 60. 
119ff.; Adrados, Emerita 29. 66, 114; Palmer, Mvrjwç Xâqiv II. 
74, 'hides (measures of land)'; alii alia]. 

Ôffcoç da-mo KNC 59, E 845-f,PYEa 136 + ,Eb 846 + ,Ep301+; 
very common term, esp. in phrase pa-ro da-mo : paro dâmôi 'from 
the demos' in connexion with leases of land. It is impossible to 
define the sense closely, but it seems always to refer to a group of 
people, not a topographical location [Docs. 390; Pugliese Carra- 
telli, Atti dell' Accad. Tosc. 1956. 16-23; Palmer, Econ. Hist. 
Rev. 11. 87-96; Adrados, Emerita 29. 78]. da-mi-jo PY Ea 
803; a kind of land-holding: ddmion 'owned by the demos' [Docs. 
390; Palmer, I.e.]. o-pi-da-mi-jo PY An 830, Cn 608; some case 
of opiddmios, poss. nom. pl. 'residents' [Docs. 402 ; Palmer, TPS 
1954. 22]. da-mo-ko-ro [KN L 642?], X 7922, PY On 300, 
Ta 711; prob. title of an official: dâmo-\ second member obscure 
[Docs. 335, 390; Heubeck, IF 64. 126 - 135; Palmer, Gnomon 29. 
576, BICS 7. 59, regards it as MN Dâmoklos or Dâmoklôri]. 
[daï]-mo-ke-re-we-i (dat.) PYFn324; MN: poss. Dâmokleweï 
[Docs. 417; cf. a-mo-ke-re-[weï]> see âg/ua]. e-ke-da-mo KN Uf 
1522, PY Cn 285; MN: Ekheddmos [Docs. 417]. e-u-da-mo KN 
X 57, B 799, TH II; MN: prob. Eudàmos, less likely Eudaimdn 
[Docs. 418]. e-u-ru-da-mo KN X 166; MN: Eurudâmos [Docs. 
418]. 

6i56axo> di-da-ka-re KN Ak 781, Ak 783, Ak 784, [Ak 828], often 
abbreviated to di; annotation against groups of children: poss. 
didaskalei 'at the school-teacher's', but there is no parallel in Myc. 
for a loc. in -e from an o-stem [Docs. 390]. de-di-ku-ja KN Ak 
611 (reading doubtful); descr. of women; poss. erroneous spelling 
for dedi(da)khuiai 'taught (a trade), instructed' [Docs. 163, 390]; 
alternatively dedikuiai (from *ôix-, ôeixw/u) 'assigned' [Chan- 
traine, Rev. Phil. 31. 243; Lejeune, Mém. I. 227]. 
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81ÔUJ1OÇ di-du-mo (dat.) MY Oe 129; MN: Didumôi [Chadwick, 
MT.IL 111]. 

6lSt»tu di-dosi [KN Og 0467], PY Ma 343, Ma 365, Na 245, Vn 
10+; 3rd pl. près, indie, act. didonsi (or didosi < *-#£i?) 'they 
give, contribute' [Docs. 390]. di-do-to PY Ng 319, Ng332: 
3rd pl. près, indie, pass, didontoi [Docs. 390]. dose PY Un 718 ; 
3rd sg. fut. indie, act. dôsei; jo-do-so-si Jn829: 3rd pl. (ho) 
dôsonsi [Docs. 390; Chadwick, TPS 1954. llf.]. o-do-ke PY 
Un 267; 3rd sg. aor. indie, act. (hô) dôke; do-ke MY Oi 701; con- 
text obscure, but prob. dôke [MT III. 58]; a-pu-do-ke KN X 681, 
[PY Un 443?]; a-pe-do-ke PY Fr 1184: apudôke, ap-edôke 'paid, 
returned' [Docs. 388. This is the only clear example of an aug- 
ment in Myc.]. de-do-me-na KN [So 0429], So 0440, So 0441 ; 
descr. of wheels: perf. pple. pass.: dedomena 'contributed' [Docs. 
390]. 
Nouns: a-pu-do-si KN Fh 349 + , G 461 + , Og 424 + , L 728 + , 
PYMa222 + , Wr 01: apudosis 'payment' [Docs. 291, 388]. 
do-so-mo PY Es 644+, Un 718: dosmos 'gift, offering' (made to a 

deity); a-pu-do-so-[moï] KNFhO484: poss. apudosmos [Docs. 
278f., 391]. do-si-mi-jo PYWa730; do-si-mi-ja PY Ma 126, 

[MYGte606]: prob. dosmios 'consisting of contributions' (cf. 
Arcad. ajivooa/uoc) [Docs. 295, 391; Lejeune, Mem. I. 79 f., 91]. 
do-ra PY Tn 316 (4 times): dora 'gifts' (offerings given to deities) 
[Docs. 391]. 
Personal names in -ôwqoç, -ôœga, -ôoroç: a-pi-do-ro KN X 146; 
MN; a-pi-do-ra MY Oe 124; WN: Amphidôros, -dôrâ [Docs. 416]. 
te-o-do-ra MY V 659; WN: Theodora [Marinatos, IJQaxr.Axaê. 
Aft. 33. 168; Chadwick, MT III. 65]. a-<wi-to-do-to KN U 0478; 
MN: poss. Awistodotos [Docs. 417]. i-su-ku-wo-do-to KN Fh 

348; MN: poss. Iskhuodotos, first member obscure, poss. from 

ÎÇvç; not laXvQ (see ÎÇvç) [Docs. 419]. 

AIxtt) di-ka-ta-de KN Fp 7, G 866+; place-name: Diktdn-de 

[Docs. 146]. di-ka-ta-jo KN Fp 1; ep. of Zeus: dat. Diktaiôi 

(Diwei) [Docs. 146, 306]. 

8ivéo> (ôivœroç) qe-qi-no-to PY Ta 642 (twice); descr. of furniture: 
3rd sg. perf. indie, pass., poss. g»egHnôtoi [D. M. Jones, Glotta 
37. 112]. qe-qi-no-me~no PY Va 482; qe-qi-no-me-na (nom. sg. 
and pl. fern.) Ta 707, Ta 708, Ta 713 (twice); descr. of ivory and 
inlaid furniture: poss. g*egHndmenos; sense and etymology doubt- 
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ful, perh. 'cut into plaques' or 'carved'; cf. Horn, ôivwxrjv Od. 19. 
56; âfi<piôeôlvr)Tai IL 23. 562; Od. 8. 405. [Docs. 341, 406; Chan- 
traine-Dessenne, REG 70. 301- 311; Palmer, Minos 5. 61 CF.; 
Lejeune, Mém. I. 171, 228f.; Whatmough, Class. Phil. 54. 185; 
Gray, BICS 6. 53]. 

Aiévuooç di-wo-nU'80-jo PY Xa 102; no context (first word of tablet 
which is broken immediately after it) : poss. gen. Ditoonusoio 
[Docs. 127]. di-wo-nu-so[ PY Xb 1419; no satisfactory con- 
text; Lang, AJA 65. 162 reads di-wo~nu-so-jo with last sign 
doubtful (see olvoç). 

ôiooôç ]di-so KN Sc 255; MN: perh. Dissos [Docs. 417; Landau; 
but this conflicts with the accepted etymology from *ôfixko-, and 
is prob. to be rejected]. 

8i<p*épa di-pte-ra PY Ub 1318; di-pte-ra3 (dat. sg.?) Sb 1315; in 
context with harness, sandals, etc., with epithets rred', 'goat's', 
perh. cpigV; app. distinguished from qivoç, q.v.: diphthera 'lea- 
ther' [Lang, AJA 62. 191]. di-pte-ra-po-ro (dat.) PY Fn 50, 
Un 219; di-ra-po-ro prob. erroneous spelling Ea 814; descr. of 
man: poss. diphtheraphorôi, -pôlôi 'wearer or seller of leather' 
[Docs. 390; Olivier, À propos d'une 'liste' de desservants . . .122ff., 
with religious significance]. 
Note : The value of sign *62 = pte is proved by its replacement in one 
word by pe-te (see nreXea). 

ôtya di'pi-si'jo PY Fr 1240; di-pisi~jo-i Fr 1220+ ; di-pi-si-je-ioi-jo 
Fr 1218; meaning and classification uncertain; connexion with 

ôiya, ôitpioç is poss., but does not give satisfactory sense [Bennett, 
Olive Oil Tablets 33-35, 44, 52; Palmer, TPS 1958. 5, 10, Myce- 
naeans and Minoans 125f.; Guthrie, BICS 6. 45 f.]. 

ôoiol dU'Wo-jo PY Jn 750; poss. also dwo-jo KN X 8126 (no con- 
text) ; gen. du-wo-jo-jo PY An 656; MN: poss. Dwoios [Docs. 417]. 

8oXiX6s do-ri-ka-o KN V 958, PY Jo 438; MN: prob. Dolikhâôn 
[Docs. 417; Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 11. 1], dp-n- 
ka-no KN U 0478; MN: poss. Dolikhànôr [Docs. 417]. 

Wpu do-we-jo KN [Sd 0404, Sd 0407], Sd 0413, Sd 0483; descr. of 
i-qo-e-qe> an unidentified part of a chariot or chariot-harness: dor- 
weios 'wooden' [Docs. 391]. 
Note: do-we-jç-qe is a possible reading in PY Sb 1314 (Chadwick, AJA 63. 
137; Lang, AJA 62. 184, reads do-tve-wç-qe)t but the context is obscure. 
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8oGXoç do-e-ro KN B 822, C 91 1 +, PY Ae 26, An 607 + ; gen. do-e-ro- 
jo KN C 912 ; dat. pl. do-e-ro-i PY Fn 50 ; descr. of men : dodos, etc. 
'servant, slave5 ; often at Pylos te-o-jo do-e-ro *" servant of the deity', 
clearly not of servile status, since such persons can hold land 
[Docs. 390f.; Lejeune, Historia 8. 129-144; Guthrie, BICS 6. 
43f.]. do-e-ra KN Ak 824, Gg 713 + , PY Ae 303, An 607+ : 
fern, doeld; also te-o-jo do-e-ra (see above) [Docs. 236, 391]. 
Note: Attempts have been made to find an Indo-European etymology, 
starting from *dos- (Khotanese dahâ 'man', Skt. dâsah) [Chadwick, TPS 
1954. 14; Pisani, Rh. Mus. 98. 6]; but it is more likely to be a loan-word of 
Asiatic origin [Frisk, GEW; Whatmough, Class. Phil. 54. 186; Lejeune, 
LoJ. 

8pa(i€îv do-ro-me-u PY An 209; MN: Dromeus [Docs. 417]. 

8pOs du-ru-to-mo PY Vn 10; persons who are to supply ât-oveç: 
drutomoi 'wood-cutters' [Docs. 391]. 

6ùw (see also ôiaaoç, ôoioi) dwo PY Eb 338, Eo 278 (with dual forms) ; 
Sb 1315 (with numeral 2): duô 'two' [Risch, Minos 5. 28-34; 
Lejeune, Minos 5.207; Chadwick, Ath. 46. 306, AJA 63. 137]. 
du-wo-u-pi PYEbl49, Eb 495, Ep 617; instr. prob. dwôuphi 
"with two' ; cf. e-me(-de) Eb 495 = hemei 'with one' [Palmer, TPS 
1954.46; Docs. 391; Lejeune, Mém. I. 168, Rev. Phil. 32. 212; 
Risch, Minos 5. 33; Bennett, AJA 60. 128]. 
Note : The value of sign  90 is now generally accepted as dwo, but there is 
some doubt whether w in such groups is optionally uovu [Chadwick, I.e. ; 
Doria, Par. Pass. 14. 21]; or whether the numeral is dwô (as ôéôexa < 
*ôfœ-ôexa) [Lejeune, Rev. Phil. 32. 213]. 

8ûpov: see ôtôco/u. 

E 

éav6ç we-a2-no PY Un 1322; followed by [ri]-no re-po-to = linon 

lepton : (h)weanoi "robes' ; dat. pl. we-a2-no-i PY Fr 1225 : (h)weanoi'i 
(aloiphâ) '(unguent) for the robes' [Bennett, Olive Oil Tablets 32, 
56; Chadwick, Myc. Stud. 23]. 

iyxoq [U]-ke-a ka-ka-re-a KN R 0481 bis; with ideogram of spear: 
enkhea khalkdrea cbronze-tipped spears'; dat. pl. e-ke-si PY Jn 
829: enkhesi '(points) for spears' [Docs. 358, 392]. e-ko KN 
Sc 226; context lobica 1 equus 1 e-ko 1 : poss. enkhos [Docs. 392; 
but ekhôn has also been suggested (see e#eo) ; Furumark, Eranos 
52. 54]. e-ke-i-ja (pl.) PY Va 1324; in context with âÇoveç: 
prob. enkheiai 'spears' [regarded as adj., prob. enkheïai; Doria, 
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Ath. 46. 390; Milani, Ath. 46. 412, Aevum 35. 176]. pu-ko-so 
e-ke-e PY Ta 715; dual, ep. of tables: poss. puxoenkhee 'with box- 
wood shafts' [Palmer, TPS 1958. 17; for alternative see e#a>]. 
Note : e-ke-a KN V 831 might be enkhea, but the context seems to demand 
a personal name. 

-eixVjç (as èni-eixYjç) we-je-ke-a2 (neut. pl.) PY Sa 787, Sa 791; dual 

we-je-ke-e Sa 487+ ; descr. of wheels, app. the opposite of nophe- 
lea 'useless' (see ôcpekoç) : poss. u-eikea ( < *u~weik-) 'in good con- 
dition' [Docs. 373, 411; Chadwick, Ath. 46. 308; various other 

attempts at interpretation, none free from objections; discussion 
in Lejeune, Mém. I. 121; Chantraine, Rev. Phil. 33. 250]. 

ElXcUhna e-re-u-ti-ja KN Gg 705, Od714+; dat., recipient of 

honey at Amnisos (cf. Od. 19. 188) and other offerings: Eleuihiâi; 
Messen. and Lac. 9EAev9ia, Cret. *EXev&via [Docs. 310; Palmer, 
Mycenaeans and Minoans 120]. 

clju (see also ha/uoç, laêfxôç) i-jo-te PY An 1 : nom. pl. masc. iontes 

'(rowers) who are to go (to Pleuron)' ; MY Au 657, at head of list 
of men's names; also i-jo-te KN B 7041 [Docs. 394; Chadwick, 
MT III. 55]. 
Note: i-jo KN V 1523 (3 times): poss. sg. iôn, but context makes this 
unlikely (see viâç). 

ctjU e-e-si KN Ai 63, Sd 0422; a-pe-e-si (reading doubtful) PY An 
614; e-ne-e-si En 609: 3rd pl. près, indie. e(h)ensi (ap-, en-) 'they 
are9 [Docs. 391; Chadwick, TPS 1954. 12; Lejeune, Par. Pass. 15. 
12, 19]. e-so-to KN Am 601 + ; poss. 3rd pl. fut. esontoi [Docs. 
170; Kerschensteiner, Miinchener Studien 6. 65]. e-o PY Ep 
617; a-pe-o An 18; e-ne-o KN Uf 625 edge: nom. sg. masc. of 
pple. eôn (ap-, en-); pl. a-pe-o-te KN B 823, PY An 724: (ap)- 
eontes; fem.pl. a-pe-a-sa KNAp633: (ap)-eassai [Docs. 391; 
Lejeune, Mém. I. 315 n. 124]. te-ko-to-a-pe (to be read te-ko-to 
a-pe) PY An 5; sandhi form te-ko-to-na-pe An 18, [An 852]; entry 
preceded by MN and followed by ideogram representing man 
with numeral 1 ; (a-pe-o in sim. context in preceding line in An 18) : 
prob. tektôn apes Vas absent' [Docs. 182, 409; Katzouros, Néov 
Aftrjvaïov 2. 118, pple. apens; taken as place-name by Palmer, Die 
Sprache 5. 132f.]. 
Note : Various other forms have been referred to eifii, but their analysis is 
uncertain or disputed: e-to PY Va 15; e-e-to An 607; a-pe-isi KN Od 666. 

€lpoç we-we-e-a KN Le 178, L 870; descr. of textiles: werweea 
'woollen' (= Att. bqeo) [Docs. 412]. we-we-si-je-ja PY Aa 762, 
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Ab 217; gen. pl. we-we-si-je-ja-o Ad 318; descr. of women: prob. 
werwesieiai 'wool workers' ; cf. lineiai 'linen workers' in same con- 
text, see Xivov [Docs. 412]. we-we-si-jo KN L 654 + , PY Jn 
431 + ; gen. we-we-si-jo-jo KN De 1648+ ; MN: poss. Werwesios 
[Docs. 427]. 
Note: The presence of -a- in the two latter words may imply that the 
connexion of eiceoKovr} with eïgoç is sound. 

clç e-me-de PY Eb 495 : dat. hemei de 'and with one . . .' ; parallel 
with dwduphi 'with two' (see ôvœ) [Palmer, TPS 1954. 46; Docs. 
254, 392]. ti-ri-po e-me po-de o-wo-we PY Ta 641 : hemei podei 
'on (for?) one foot (of a tripod-cauldron)' [Docs. 337, 392]. 
Note : The preservation of stems in -m- is an archaism unknown to any 
later dialect; another possible example is se-re-mo- PY Ta 707, Ta 714, 
interpreted as Seirëmo- = Zeigrjvo- in a cpd.,but this is very dub. [Miihle- 
stein, Glotta 36. 152-56]. 

-€iç (adjs. in -etc < *-fevr-ç): Many examples of which the following 
are a selection: for full discussion see Lejeune, REA 60. 5 - 26; 
Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 11.4ff., 12. 95f.; Lee, Par. 
Pass. 15. 407. Formation : the suffix is added directly to the stem 
without a linking vowel, and there is no evidence for forms of the 

type -oeiç outside the o-stems. From stems in -d : ko-ma-we PY 
An 519+ ; MN: Komdwens; from stems in -o:wo-do-we P Y Fr 

1203+ ; descr. of oil: wordowen 'rose-scented3; ai-ta-ro-we KN 
Da 1221, PY Cn 328+ ; MN: Aithalowens; from consonant stems: 

pe-de-we-sa PY Ta 709; descr. of a hearth: pedwessa 'with feet'; 
te-mi-dwe-ta KNSo894+; descr. of wheels: termidwenta 'with 
borders (? )' ; o-da-ku-we-ta KN So 0435, o-da-ke-we-ta So 0446+ ; 
descr. of wheels: obscure, but the variant spellings point to 
-kwenta (or -gw-, -khw-). Declension: masc. nom. ko-ma-we PY 
An 519+ ; gen. ko-ma-we-to KN Dw 931 + ; dat. ko-ma-we-te KN 
C 913+ : -wens, -wentos, -wentei; neut. sg. wo-do-we PY Fr 1203+ : 

-wen; dual te-mi-dwe-te KNSo0433+: -wente; pl. te-mi-dwe-ta 
KN So 894+ : -wenta. Fern. sg. pe-de-we-sa, i-to-we-sa PY Ta 709: 

-wessa; pl. mi-to-we-sa KN Sd 0407 +: -wessai. 
Note: The analogical spread of the vocalism e to the fem. is therefore as 

early as Myc; contrast Vedic fem. -vatl < *-uriUvd. 

ëxrjXoç (evxrjXoç) e-u-ka-ro PY An 723+ ; MN: poss. Eukdlos [Docs. 
418]. 
Note: If evxritoç is a rearrangement of *féxâAoç (Frisk, GEW), it would 

appear to be an old one. 

"ExTwp: see s.v. e%0). 
Glotta XLI 3/4 13 
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éXata e-ra-wa KN F 841 ; in context with fig-trees and fruit (kar- 
pos): elaiwai 'olive-trees' [Docs. 393]. e-ra^wo PYFrll84, 
Fr 1217 + ; e-ra-wo KN G 726, Np 1039, PY Fr 1223; with ideo- 

gram denoting a liquid figuring largely in religious offerings: 
elaiwon "olive oil' [Docs. 217; Bennett, Olive Oil Tablets 15-17; 
Palmer, TPS 1958. 3; Haas, Ling. Posn. 7. 54-76]. 
Note: These forms attest the f, which is otherwise only to be deduced 
from Lat. loan-word ollua. 

&a<poç e-ra-po (ri-me-ne) PY An 657; prob. place-name (loc): poss. 
Elaphôn limenei [Gallavotti, Documenti e Struttura 170,191; 
Muhlestein, Oka-Tafeln 25]. e-ra-pi-ja PY Ub 1316; poss. 
descr. of hides: elaphiai 'deer's' [Lang, AJA 62. 191], 

êXcùfrcpoç e-re-u-te-ro PYNa248+, [Na941]; e-re-u-te-ra PY Na 
106+ ; in records of contributions of flax: eleutheron, -a 'free', i.e. 
'not payable' [Docs. 393; Lejeune, Mém. I. 148]. e~re-u-te-rose 
PY Na 395, Na 568+ ; similar context: prob. 3rd sg. aor. eleu- 
therôse 'made free' [Docs. 393; Lejeune, o.c. 149]. 

éXc<patpopai e-re~pa-i-ro KNX212; MN: poss. Elephairos, -on 

[Docs. 418; Landau 50]. 

êXètpaç e-re-pa KN Sd 0412, PY Va 482; ace. e-re-pa-ta KN X 7844; 
dat. e-re-pa-te KN Sd 0401, PY Ta 708 + ; gen. e-re-pa-to 
KN V 684, PY Sa 793: elepha(n)s, -ntos, etc. 'ivory' [Docs. 393; 
Morpurgo, Atti Accad. Lincei, Series 8, 15. 325]. 

e-re-pa-te-jo KN Sd 0403, PY Ta 642 +; e-re-pa-te-o KN 
Se 1007; instr. pl. e-re-pa-te-jo-pi KN Se 1006+ ; fern, e-re-pa-te- 
ja PY Ta 713; instr. pl. e-re-pa-te-ja-pi PY Ta 707 +; descr. of 
inlay on furniture, etc. : elephanteios, -teos 'made of ivory3 [Docs. 
393]. 

IXtKT) 'willow' e-ri-ka KN So 894, So 0430+ ; descr. of wheels: prob. 
gen. sg. helikàs 'of willow' [Docs. 393; Lejeune, Mém. I. 33]. 

«Xoç e-re-e PY Jo 438, Xn 442; e-re-i Jn 829 ; place-name : loc. prob. 
Heleei, Helei 'The Marsh' [Docs. 148; Palmer, Minos 4. 142]. 
e-re-e-u PY Nn 831 ; dat. e-re-e-we An 723, Cn 1197, Jn 881 ; MN: 
poss. Heleeus [Georgiev, Lexique; Lejeune, Mém. I. 130; Landau]. 
Note: e-re-e PY An 724 in obscure context may not be this name [Docs. 
188; Georgiev, Minoica und Homer 16]. 

éXOpviou (ôoxol ÔQtxpfjvai Hesych.) e-ru-mi-ni-ja PY Vn 46; in a list 
of building materials: elumniai 'roofing beams' [Docs. 394; Chad- 
wick, TPS 1954. 15]. 
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èv No certain example of independent use; see Lejeune, Rev. Phil. 
32. 210, for a possible example. 
Cpds. : e-ne-e-si PY En 609: 3rd pl. près, indie, eneensi 'they are 
in' ; e-ne-o KN Uf 625 edge : pple. enedn (see s. v. elfxi) [Docs. 392]. 
e-na-ri-po-to KN Sg 884: enaliptos (see aAetya)). e-ku-se-we MY 
Wt501: enkhusêwes (see #&o). e-ke-ro-qo-no PY Aa 777, Ab 
563, Ab 1100, Ad 691 (gen. pl.), An 199; descr. of women: poss. 
enkhero-q»oinoi 'wage-earners' [Palmer, TPS 1954. 23; Docs. 161 
(see noivrj, getg)]- e-ke-ne MY Au 102, Au 653; MN: poss. Euge- 
nes [Docs. 417]. 

éveyxeïv e-ne-ke-se-u KN Da 1081; MN: Enexeus [Docs. 417; Sze- 
merényi, Mvrjixrjç Xâqiv IL 180]. 

ëvexa e-ne-ka o-pa KN As 821 (twice); e-ne-ka ku-ru-so-jo i-je-ro-jo 
PY Ae 303: heneka khrusoio hieroio; An 37 (context damaged); 
Ea 805 ; ke-re-te-u e-ke e-ne-ka i-qo-jo Eq 59 : Krêtheus ekhei heneka 

hiqqvoio [Does. 392; Chantraine, Rev. Phil. 36. 15 - 22; contra, 
Whatmough, Class. Phil. 54. 125]. 
Note : The use of this word with genitives makes it impossible to dismiss 
its equation with ëvexa, but the spelling conflicts with the accepted etymo- 
logy *êv-fexa, since the group -nw- appears to be preserved and always 
written in Myc. See Çévoç, nêqvai. Prob. the etymology must be revised. 

éviaoTÔç e-ni-ja-u-si-jo PY An 39; MN: Eniausios [Docs. 417]. 

èwéa e-ne-wo-pe-za PY Ta 642, Ta 713, Ta 715; dual e-ne-wo-pe-zo 
Ta 715; descr. of tables: ennewo-pezâ 'with nine feet (?)'; see 

naÔQ [Docs. 340, 392]. 
Note: ennewo- appears to be a case of *n > Myc. o. Whatmough, Class. 
Phil. 54. 187f., suggests enwo-, but this is contrary to the rules of Myc. 
spelling so far known; see Lejeune, Minos 6. 88; Ruijgh, Museum 64. 332; 

Morpurgo, Atti Accad. Lincei, Series 8. 15. 332. 

ëwupi see éavoç. 

ëvoaiç e-ne-si-da-o-ne KNM719; poss. a deity: dat. poss. Enesi- 
daônei, cf. 'Ewocrlôaç] but ëvoaiç has been thought to be from 
lv-fo&- which would demand the writing of w in Myc, and the 
medial -e- is unexplained [Docs. 309]. 

ëvrea e-te-do-mo KN Uf 432, PY Ea 808, En 609, Eo 211, Ep 301; 
descr. of man: poss. entes-domos, first member dub., perh. con- 
nected with this word [Docs. 394]. e-to-wo-ko KN Fh 462, PY 
An 39, Fn 50; dat. pl. e-to-wo-ko-i PY Fn 1192; descr. of 
men: poss. ento-worgoi, -oi'i, but ento- is surprising [Docs. 394; 

13» 
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with religious significance, Olivier, À propos d'une 'liste' de des- 
servants ... 62 ff.]. 

• EvodXioç e-nu-wa-ri-jo KN V 52 ; in list of deities : prob. dat. Enua- 
liôi [Does. 126, 312]. 
Note: On further forms which may be connected, see Whatmough, Class. 
Phil. 54. 188; but these are all very dubious. In PY An 724 the reading 
e-nwa-ri-jo is doubtful and the context obscure. 

ëÇ we-pe-za PY Ta 713; descr. of a table, replacing the more common 

e-ne-wo-pe-za (see tzovç): hwep-pezâ or hwes-pezâ (< *hwek~ or 

*hweks-) 'with six feet (? )' [Docs. 342; Lejeune, Mém. I. 165; less 

likely (h)wek-pezâ Doria, Par. Pass. 16. 60f.]. 

ëoixa : see -eixr'jç. 

énclyco e-pe-ke-u PY Jn 431; MN: poss. Epeigeus [Docs. 418]. 

ini (see also om-) e-pi i-ku-wo-i-pi KN V 280 ; interpretation obscure 

(cf. Lejeune, Mém. I. 168f.); e-pi-qe to-me PY Ep 617; interpreta- 
tion obscure (cf. Docs. 263; see o); e-pi wa-na-ka-te Un 2: epi 
wanaktei (sense obscure; cf. Docs. 221; Chadwick, Minos 5. 125; 
Palmer, TPS 1958. 28 f.) Cpds: verbal: e-pi-da-to, e-pi-de-da-to, 
see ôaréofÀCu. nominal : e-pi-ko-wa KN Ph 343 : epikhowâ, see 

%éœ. e-pi-ko-wo PY An 657 : epikowoi, see xoéœ. e-pi-pu-ta 
PY Vn 10: poss. epiphutay see (pvco. e-pi-ja-ta PY An 115; MN: 

poss. Ephialtds (or Epihaltds), see aXXofiai, e-pi-ki-to-ni-ja KN 
J 693, L 7514: epikhitônia, see #m6r. e-pi-ko-ru-si-jo (dual) 
KNV789; pl. e-pi-ko-ru-[si]~ja S 8100: epikorusiô, see xoqvç. 
e-po-mi-jo KN S 8100, S 8149, [V 789]: epômiô, see âfioç. 

émcix^ç : see -eixrjç. 

«nopiai (see also drcctwv) e-qe-ta KN As 821, B 1055 + , PY An 519+ ; 
dat. pl. e-qe-ta-i An 607 ; title of a male official or dignitary : 
heqvetàs 'follower5, (cf. énéraç Pindar) [Docs. 393; Palmer, TPS 
1954. 53, Mycenaeans and Minoans 133; Chadwick, BICS 5. 4; 
Risch, Ath. 46. 339, 353; van Brock, Rev. Phil. 34. 224.]. e-qe- 
si-jo PY Eb 847, Sa 753; e-qe-si-ja KN Ld 571 +, PY Sa 787, 
Sa 790, Wa 1148; e-[qe]-si-ja KN Ld 580 + 575; ep. of textiles, 
wheels and slaves: adj. of the preceding, heq*esios 'belonging to or 
suitable for followers' [Docs. 393]. 
Note : The attempts that have been made to connect this word with the 
word for 'horse9 are generally considered to have failed, in view of the 
regularity of initial i- in the latter (see innoç). For a discussion of various 
opinions, see Pugliese Carratelli, Minoica 319 - 326. 
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knio e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127; descr. of textiles: poss. fut. 
pass. pple. from *v-émo = ècpénco rto be finished off' [Palmer, 
BICS 2. 44; for an alternative, see ëtpœ]. 
Note: Whichever interpretation of this text is adopted, it seems clear 
that the form is a fut. passive, i.e. the element -ûrj- is lacking; cf. ze-so- 
me-no, see Çéco. 

gpyov Derivs. of eqyov : we-ka-ta KN B 802, C 50+ ; we-ka-ta-e (dub.) 
X 1044; descr. of oxen, where context is identifiable: wergatai 
"workers' [Docs. 213, 411]. we-ke-i-ja KN Am 819; in ration 
document, followed by ideogram representing man with numeral 
18: poss. wergeia rday-work' [Furumark, Eranos 52. 22]. ke-re- 

si-jo we-ke PY Ta 641 (twice), Ta 709; descr. of tripod-cauldrons : 

poss. Krêsio-werges rof Cretan make' [Palmer, BICS 2. 43, Minos 
5. 76f. ; the separation of the two members of a cpd. is found else- 
where, and neither word occurs without the other; but in Ta 641, 
first example, the form must be an error for we-ke-e (dual), if this 

interpretation is correct ; taken as instr. sg. by Campanile, Ann. 
Scuola Pisa 28. 307]. 
Names in -eqyoç: ma-na-si~we-ko PY Jn 431; MN: Mndsiwergos 
[Docs. 421]. pi-ro-we-ko PY Jn 389; MN: Philowergos [Docs. 
423]. 
Vb. corresponding in form to QéÇœ, with vowel o < r, sense prob. 
technical and not clear: wo-ze PY Ea 309, Ep 539+ ; applied to 
'lessees' of certain plots of land: 3rd sg. près, indie, worzei; wo- 
ze-e Ep 704 (wo-zo-e Eb 338 prob. erroneous): inf. worzeen; wo-zo 
An 519, Eb862; wo-zo-te Ep 539 (dat. sg.), Eb 236 (nom.pl.): 
pple. worzdn, -ontei, -ontes [Docs. 254f.; Bennett, AJA 60. 127; 
Chadwick, Minos 5. 128 ; Palmer, Gnomon 29. 572]. wo-zo-me-no 
KN So 0433 (dual); pl. wo-zo-me-na So 0438; descr. of wheels: 

pple. pass, worzomenô, -a 'being worked on?' [Docs. 412; Lejeune, 
Mém. I. 42]. wo-ke KN L 698, PY Sh 736; analysis uncertain: 

poss. aor. worge [Docs. 412; Lejeune, Minos 6.112, aor. pass. 
worgenï]. 

Cpds. in -ogyoç: a-pu-ko-wo-ko PY Ab 210: ampuk-worgoi, see 

â/wvë. e-to-wo-ko KN Fh 462, PY An 39 + ; dat. pl. e-to-wo- 
ko-i Fn 1 1 92 : poss. entoworgoi, see svxea. i-je-ro-wo-ko PY Ep 6 1 7 ; 

hieroworgos, see îegoç. ko-wi-ro-wo-ko KN B 101 : koiviloworgoi, see 

xolXoç. ku-wa-no-wo-ko-iMY Oi 703+ : kuanoworgoVi, see xvavoç. 
to-ko-so-wo-ko PY An 207 : toxoworgoi, see toÇov. to-ro-no-wo-ko 
KN As 1517: thronotvorgoi, see #qovoc. Root cpd.: pa-wo-ke PY 
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Aa 795, Ab 558 (nom. pl.) ; gen. pl. pa-wo-ko Ad 691, La 632 ; descr. 
of women: poss. par-worges, -on 'extra hands' [Palmer in Docs. 
404 ; but there is no confirmation of apocopated forms of pre- 
positions in Myc.]. wo-ro-ki-jo-ne-jo PY Er 312, Un 718: see 
oqyia. 

IpéTrjç e-re-ta KN Ch 902, As 5941, PY [Ad 697], An 1, An 610, 
An 724; gen.pl. e-re-ta-o Ad 684; descr. of men: eretai, -don 
'oarsmen, rowers' [Docs. 393]. 

épfjpoç e-re-mo PY Er 312; name of a kind of land holding: poss. 
erêmon 'uninhabited portion' [Palmer, TPS 1954. 47; Docs. 393]. 

épi- e-ri-Jce-re-we KNUf981; MN: poss. Eriklewês [Docs. 418]. 
e-ri-ko~wo PY An 656+ ; MN: poss. Erigowos or Erikowos [Docs. 
1. c.]. e-ri-ta-ri-jo KN X 304; MN: poss. Erithalios [Docs. 1. c.]. 
e-ri-we-ro PY Vn 130; MN: dat., poss. Eriwêrôi [Docs. 1. c.]. 

«pifroç e-n-toPY Ep 704; WN (priestess): poss. Erithd [Docs. 418]. 

'Epivtiç e-ri-nu KN Fp 1; in list of deities receiving oil; app. dat. 
poss. Erinui; also without context Fs 390 [Furumark, Eranos 
52. 34; Docs. 307]. 
Note: Other names in this list are certainly dat. (e.g. pa-si-te-o-i), but the 
dat. of a stem in ~u~ might have been expected to appear as -u-we; cf. 
ka-ru-we (PY Ta 721) app. sg. to ka-ru-pl. 

•Epuïfc e-ma-a2 PY Nn 1357, Tn 316, Un 219; in Tn 316 recipient 
of offerings consisting of a gold cup and a man; in Nn 1357 app. 
excused a contribution of flax: dat. Hermaài [Docs. 288], 
Note : This disposes of etymologies which require initial /-, but Chantraine, 
Rev. Phil. 31. 244, insists that this does not preclude the association of 
the name with egfia. 

Ipxiç ('xgrjpvoç Hesych.; a plant) e-ti-we PY Fr 343, Fr 1209+ ; 
descr. of oil: poss. ertiwen 'scented with sqtiç' [Lejeune, REA 60, 
18; cf. Bennett, Olive Oil Tablets 19]. a-e-ti-to PY Fr 1200; 
prob. descr. of oil: poss. aertiton 'without sqtiç' [ibid.]. 

épu&pôç e-ru-ta-ra MYGe602+; ep. of xvfjxoç 'safflower' (opp. 
re-u-ka = leukà) referring to the red florets as opposed to the pale 
seeds; PY Sb 1315; ep. of àiq^éqa : eruthrâ 'red' [Docs. 394; Chad- 
wick, MT II. 107; Lang, AJA 62, 191]. e-ru-ta-ra-pi KN Ld 
573 + , L 785; frequent annotation on textile tablets: prob. instr. 
pl. fern. ertUhrdphi 'with red . . .' (noun not expressed) [Docs. 394]. 
e-ru-to-ro KN Dk 1074, As 1517; MN: Eruthros [Docs. 418]. 
e-ru-ti-ri-ljo1!] KN X 297; MN: prob. Eruthrios [Docs. 418]. 
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'Epxo(Acv6ç (see also 9OQxofiev6ç) e-ko-me-no PYCn40-f, Na941; 
place-name: Erkhomenos [Docs. 147]. e-ko-me-na-ta-o PY An 
218, [An 661]; MN: gen. prob. Erkhornenàtdo [Docs. 417]. 
Note 1 : This place-name is not to be identified with either of the classical 
towns so called. 
Note 2: The MN e-Jco-me-ne-u PY Nn 831 is a false reading for e-po- 
[Chadwick]. 

taxàçxi e-ka-ra PY Ta 709 (twice) ; article described as having feet 

(pe-de-we-sa), in a list with rake and fire-tongs: eskhard 'portable 
hearth, brazier' [Lang, AJA 62. 189]. 

èT€6ç e-te-wa PYAn657; MN: poss. Etewds [Docs. 418]. e-te- 
wa-o KN X 5785; poss. MN: poss. Etewâôn or gen. Etewdo [Docs. 
418]. e-te-wa-jo PY Xa 639, Sa 1267 (erroneous for gen.?); 
gen. e-te-wa-jo-jo Sa 769; MN: poss. Etewaios [Docs. 418]. e-te- 
wa-tu-o KNC912; MN: gen., poss. Etewastuos [Docs. 418]. 
e-te-wo-ke-re-we-i-jo PY An 654, Sn 64; patronymic adj.: Etewo- 
klewêïos (or -weïosï) [Docs. 418; Doria, Ath. 46. 390]. 

ixcpoç (form âregoç) a2-te-ro PY Ma 365 : hateron (wetos) 'the follow- 

ing (year)9; cf. to-to we-to 'this year' Sn 64 [Docs. 389; Lejeune, 
Mém. I. 78, nom. pl. with ka-ke-we], 

'Excwvcâç e-ta-wo-ne-u PY Sn 64; gen. e-ta-wo-ne-wo KNL695; 
dat. e-ta-wo-ne-we L 584; MN: poss. Etdwoneus (sco- < -ô/o?) 

[Docs. 418]. 

Ixoç we-to PY Sn 64, Ma 365: (tôto) wetos, (hateron) wetos '(this, next) 

year' [Docs. 411]. we-te-i-we-te-i PY Es 644: weteï-weteï 'year 

by year, annually' [Docs. 411; Campanile, Ann. Scuola Pisa 28. 

306]. za-we-te PY Ma 225, in context with pe-ru-si-nu~wa 'last 

year's'; prob. za-we-te KN Fh 5496 (Killen, MLS 21/11/62): 
zdwetes {%k)dwetes, ancestral form to Dor. aâreç, Ion. afjteç, Att. 

rrjreg) 'this year' [Palmer, BICS 7. 60, Mycenaeans and Minoans 

171]. 

cùSclcXoç e-u-de-we-ro PY Aa 772, Ab 379, Ad 670; place-name: 

poss. Eude(i)welos (= Horn. ep. evàeieXoç) [Docs. 148]. 
Note : If correct, this excludes the connexion with ôfjXoç and makes that 
with ôeieboç more probable. 

ctipinoç e-wi-ri-po PY An 610; place-name: prob. Euripos (or Ewri- 

posï) 'The Strait' [Docs. 145, 148]. e-wi-ri-pi-ja PY Aa 60: 

fern. pl. of ethnic adj. or fern, variant of the place-name: Euri- 

pia(i) [Docs. 148]. 
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eûpuç e-u-ru-da-mo KN X 166; MN: Euruddmos [Docs. 418]. e-u- 
ru-po-to-re-mo-jo PY Fn 324 (the first two signs originally con- 
jectured, but the tablet shows traces of them [Chadwick]); MN: 
gen. Euruptolemoio [Docs. 418]. e-u-ru-qo-ta KN V 147; MN: 
poss. Eurug*otds ( = EvQvpârrjç ; second member capable of other 
interpretations) [Docs. 94f., 418]. 

èbç (adv. êv, si) e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127; descr. of textiles: 
poss. (pharwea) eu hepsésomena '(cloths) to be well boiled?' (see 
ey)o>; for an alternative, see v-, ënco) [Docs. 394]. 
Names compounded with ev- (or êv-): e-u-da-i-ta KN Dl 47; MN: 
poss. Eudaitds [Gteorgiev, Lexique; Landau], e-u-da-mo KN X 
57, B 799, TH II; MN: prob. Euddmos (less likely Eudaimôn) 
[Docs. 418]. e-u-me-de PY Ea 773+ ; dat. e-u-me-de-i Fr 1184; 
MN: Eumédés [Docs. 418]. e-u-me-ne PY Ea 757+, Jn 725, 
Xb 1338 [Chadwick, AJA 63. 137]; MN: Eumenés [Docs. 418]. 
e-u-me-ta KN Dl 1388; MN: Eumêtâs [Docs. 418]. e-u-na-wo 
KN B 799+ ; MN: Eundwos [Docs. 418]. e-u-po-ro MY Au 
102; MN: poss. Euporos or Euphoros [Docs. 418]. e-u-po-ro-wo 
KN X 7620, PY Jn 601 + ; MN: Euplowos [Docs. 418]. e-u-to- 
ro-qo PY Jn 478; MN: poss. Eutroq*os (= Evrgonoc) [Docs. 418]. 
e-u-wa-ko-ro PYJn431; e-wa-ko-ro KN V 1005, TH V; MN: 
prob. Eudgoros or Euagros [Docs. 418]. e-u-wa-re PY Jn 693; 
MN: poss. Eudrês [Docs. 418]. Other names prob. containing 
Ev-: e-u-do-no PYJn310; e-u-ka-no PY Un 1320; e-u-ka-ri-[ 
KN B 802; e-u-ka-ro PY An 723 + , see ëxrjkoç; e-u-ko-ro KN Ap 
482+; e-u-mo-[ KN X 1390; e-u-we-to P Y Jn 750 (gen. e-u-we- 
to-ro ibid.) For e-voi-ri-po, see evqmoç. 

-eùç fern, -eia Examples of case-forms attested: nom. sg. i-je-re-u 
PY An 218: hiereus; ka-ke-u KN V 962, PY An 607+ : khalkevs; 
gen. sg. i-je-re-wo PY Ea 756: hierêwos; dat. sg. ka-ma-e-we PY 
Ep 539: khamaêweiï ; ka-na-pe-we MY Oe 129: knaphêwei; also 
dat. sg. ke-ra-me-wi MY Oe 125: keramêwi\ nom. dual ke-ra-me-we 
PYAn207: keramêwe; nom.pl. ka-ke-we KN X 386, P Y Jn 
310+ : khalkêwes; a-pi-po-re-we KN Uc 160: amphiphorewes ; 
dat. pl. ka-ke-u-si PY An 129, Na 104: khalkeusi; instr. pl. ku-te- 
re-u-pi PYAn607 + ; place-name :Tposs. KtUhêreuphi; a very 
common nominal suffix in Myc.^found mainly in occupational 
terms, in personal names and place-names, alsoTin names of 
vessels: for list of vocabulary examples, see Vilborg, GMG 94f.; 
for list of personal names, see Docs. 100f.; Landau 178. For for- 
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mation of nouns in -e-u see Vilborg, op. cit. 145 f.; for full dis- 
cussion, see Szemerényi, Mvrjfxrjç Xâqiv 159 - 181; for the facts of 
later Greek, see Chantraine, Formation des noms, 125ff. 

Note: The form ai-ke-u PY Ta 641, poss. also *34-fce-w Ta 709, is inter- 

preted by Palmer [Minos 5. 78 f., Gnomon 29. 577] as an adj. descr. tripod- 
cauldrons ; but in later Greek formations in -evç are not strictly adjectival, 
but rather substantives (e. g. âfMpogevç, Meyaçevç) ; the evidence for -e-u in 

Myc. having adjectival force is scanty [Householder, Glotta 39. 183; Sze- 

merényi, art. cit. 165ff.]. 

Féminines of nouns in -e-u appear in Myc. with suffix -e-ja, e.g. 
i-je-re-ja KN Fp 1 + , Fh 5467, PY Ae 303, Eb 297 + : hiereia; 
ke-ra-me-ja KNAp639; WN: Kerameia; nom.pl. ri-ne-ja PY 
Ab 745+; gen.pl. ri-ne-ja-o Ad 295+: lineiai, -aôn. 

Note : The absence of /- in these forms seems to disprove the derivation 
of fern, nouns in -eta from *-etwa, unless we postulate a special develop- 
ment of -yj- in this suffix [Chadwick, TPS 1954, 7; Docs. 89; Thumb- 

Scherer, Handbuch II. 333; Szemerényi, art. cit. 173ff.]; but derivatives 
in -i-jOy -i-ja show the -/- and are clearly based on the masc. stem; e.g. 
i-je-re-wi-jo KN K 875 : poss. hierëwio- ; qa-si-re-wi-ja KN K 875, PY 
Ae 398, Fn 50; g^aaUëwiâ [Vilborg, op. cit. 146]. 

e^xo^ou e-u-ke-to PY Eb 297, Ep 704: 3rd sg. près, indie, (parallel 
formulas show tense is près.) (ekhei q*e) eukhetoi (q*e . . . ekheen) 
fholds and solemnly declares that she holds . . .' [Docs. 253, 394]. 
e-u-ko-me-no PY Jn 725, [KN X 7748]; MN: prob. Eukhomenos 

[Docs. 418]. 

éxîvoç e-ki-no KN Da 1078; gen. e-ki-no-jo PY An 661 [Docs. 193]; 
MN: poss. Ekhinos [Docs. 417]. 

«xw e-ke KN Dl 47, Uf 835 + , PY Ea 782 + , Eb 566+ ; in very 
common formula: 3rd sg. près, indie, ekhei [Docs. 391]. e-ko-si 
KN G 820, PY An 724, Eb 901+ ; replaces e-ke in formula with 

plural subject: 3rd pl. près, indie, ekhonsi [Docs. 392]. e-ke-e 
PY Eb 297, Ep 704: près. inf. ekheen [Docs. 392]. e-ko KN Sc 
226: poss. près. pple. ekhôn (but alternatively ëyx<*ç) [Docs. 392]. 
e-ko-te PYEb236, Jn 310 + , Sn 64: nom.pl. ekhontes; in Jn 
tablets talasian ekhontes is opposed to ataiasioi [Docs. 352, 392]. 
Verbal nouns: e-ka-ma-te (dat.) PY Ta 642; instr.-dat.pl. e-ia- 

ma-pi Ta 713, Ta 715; part of a table: ekhmatei, ekhmapphi 
'support' [Docs. 341, 391; Gray, BICS 6. 53]. e-ko-to PY Eb 

913+ ; MN: prob. Hektôr; cf. e-ko-to-ri-jo PY Cn 45; MN: dat, 
Hektoriôi [Docs. 417]. 
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Cpds. in T!xe-:e-ka-no PY Jn 725; MN: poss. Ekhânôr [Docs. 417]. 
e-ke-da-mo KN Uf 1522, PY Cn 285; MN: Ekhedâmos [Docs. 417]. 
e-ke-me-de KN U 0478 + , PY An 657+ ; MN: Ekhemédés [Docs. 
417]. 

Cpds. in -exrjç: po-ro-e-ke PYTa713+; ep. of a table: poss. 
proekhês 'projecting5 [Docs. 341, 405: Gray, BICS 6. 53; for 
alternative see Palmer, Minos 5. 67, MLS 12/3/58]. pu-ko-so 
e-ke-e PY Ta 715; dual, ep. of tables: poss. puxoekhee 'con- 

taining box-wood' [Docs. 406; for alternative see ëyxoç]. 
Cpds. in -oxoç : a-ni-o-ko KN V 60 (variant readings of Bennett 
a-ni-wo-ko (Index), a-ni-pi-ko (Knossos Tablets) unlikely): 
hdniokhos 'charioteer' [Docs. 388]. ko-to-no-o-ko PY Eb 566 + , 
Eo 247+, Ep. 301+ (ko-to-no-ko Eo 173 prob. erroneous rather 
than contracted); descr. of men: ktoino-okhos 'holder of a xrolvo? 

(see s.v. xriÇa), xrtoiva) [Docs. 398]. wa-tu-o-ko PYEal36; 
MN: Wa8tuokho8\ cf. wa-tu-wa-o-ko, see aaxv [Docs. 426]. 
Note: e-ke-ra2-wo PY Un 718 + is prob. not to be identified as Ekhelàwôn 
in view of [e]-ke-ri-ja-wo Qa 1292; cf. Heubeck, IF 64.121. 

&|><o e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127; descr. of textiles: poss. eu 

hepsésomena '(cloths) to be well boiled' ; for alternative, see ëna) 

[Docs. 394]. 
Note: On pass, form see into. 

&oç 'dawn' a-wo-i-jo PY Cn 599; MN: dat. Âvmôi ÇHœoç) [Docs. 
417]. 

F 

Words with initial F- will be found under Attic or Ionic forms 
without it. 

Z 
Note : The phonetic value of Myc. z is disputed, but it appears to represent 
the products of original *k%, *gi, *khi, *di and the 'reinforced' initial *i- 
of certain roots. 

ZdtKuvfroç za-ku-si-ja (neut. pl.) PY Sa 751, Sa 787; descr. of wheels; 
[1za]-ku-8i-jo An 610; descr. of men: Zakunsia, -ioi [Docs. 150, 
186]. za-ku-si-jo MY Oe 122; MN: dat. Zakuruiôi [Docs. 427]. 
Note: Adjs. in hoc formed on names in -v&oç appear in Myc. as si-jo; cf. 
ko-ri-si-jo (Kôqiv&oç), Att. ÏIoopaMoioç [Heubeck, Glotta 39. 164]. 

Zoic di-we KN F 51, PY Tn 316; coupled with e-ra CHga) as reci- 
pient of offerings; gen. di-wo PY Tn 316 (variant reading, Bennett 
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di-we): Diwei, Diwos [Docs. 125, 287]. di-u-jo PYTn316: 
poss. Ditujon 'shrine of Zeus' [Docs. 288], di-wi-jo PY Mb 1366; 
meaning uncertain [Lang, AJA 66. 149]. di-wi-ja KN X 97, 
PY An 607; gen., owner of female slave; di-u-ja Tn 316; dat., 
recipient of offering; Cn 1287; gen., owner of male slave: Diwjds, 
Diwjâi, a female counterpart to Zeus; cf. Atfia Schwyzer, Dial, 
exempla n. 686 (Pamphylia) [Docs. 168, 390]. di-u-ja-jo PY 
Tn 316: poss. Diwjaion 'shrine of Diwja' [Docs. 287]. 
In names: di-wo KN Dx 1503, PY An 172: MN: prob. Diwôn 

[Docs. 417]. di-wo-nu-so-jo : see Aiowaoç. Other names poss. 
containing Aif-: di-iva-jo KNV1523; di-uri-ja-ta PY Nn 228; 
poss. place-name; di-wi-ja-wo KN Vc 293; di-wi-je-ja KN X 97; 
di-vn-je-u PY Es 656 + , di-we-je-we PY Cn 3, Es 646; di-wo-pu- 
ka-ta KN Fp 363. 
Note : For a discussion see Heubeck, Die Sprache 4. 84. 

Çécpopoç ze-pu2-ro PY Ea 56; MN: poss. Zephuros [Palmer, BICS 2. 
40; Docs. 427]. ze-pu2-raz PYAa61; gen.pl. ze-pu2'ra-o 
Ad 664; descr. of women: poss. Zephuriai 

f women of a place 
called Zephyrus' [Chadwick]. 
Note: pu2 seems regularly to correspond to Gk. <pv; the nature of the 
initial sound is obscure in view of the various theories about Myc. z. 

Çéco ze-80-me-no PY Un 267 ; app. fut. pple. (thuea aleiphatei) zeso- 
mendi 'spices for the boiling of unguent' ? ; exact interpretation 
uncertain, but the pple. appears to be pass, in sense (see note s. v. 

ênco), though it might be interpreted as a middle [Docs. 224, 412; 
Palmer, TPS 1954. 21, Gnomon 29. 563, Lejeune, REG 72. 141, 
taken as middle with active-intransitive sense]. a-re-pa-zo-o 
PY Un 267; a-re-po-zo-o PY Ea 812 + , Fg 374; descr. of man, to 
whom spices are given to boil unguent: aleipha-, aleipho-zoos 
'unguent boiler, perfumer' [Docs. 224, 389; see s.v. àteupco]. 
zo-a KN Fh 343+ ; descr. of oil: prob. 20a 'decoction' [Docs. 413]. 
Note: The variation a/o in a-re-pa-zo-o, a-re-po-zo-o may reflect varying 
treatment of n or generalisation of o as linking vowel [Morpurgo, Atti 

Accad. Lincei Series 8.15.323,332]. 

Çuyév (Çevyoç) ze-u-he-si PY Ub 1318; context lost: prob. dat.pl. 
zeugesi 'pairs' [Lang, AJA 62. 191]. zb passim as abbreviation 
for pair (opp. mo, see fiovog): ze(ugos) [Furumark, Eranos 52. 28; 
Chadwick, TPS 1954.8; Docs. 54]. ze-u-ke-u-si PY Fn 50, 
Fn 1 192 ; descr. of a group of men : dat. pl. zeugeusi 'yokers' (poss. 
drivers of a yoke of oxen) [Docs. 413; Olivier, À propos d'une 

This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


200 John Chadwick und Lydia Baumbach 

'liste5 de desservants 129ÊF. ; dual(?), Palmer, Serta Philologica 
Aenipontana 7-8,6]. e-wi-su-*19-ko PY Va 404, Va 482; 
e-wi-su-zo-ko KN Se 1007, Se 1008; in PY Va 482 descr. of ivory: 
perh. ewisu-zugos (= ïooÇvyoç) 'evenly balanced5 [Docs. 394]; but 
since the identification of sign *79 as zu is very uncertain and the 

spelling with zo is unexplained, the interpretation has been 

strongly attacked [Lejeune, Mém. I. 211 - 217; cf. Palmer, 
Gnomon 29. 579]. 

Ç<ào> zo-wo PY An 519 (signs transposed in Bennett's transcription) ; 
MN: prob. Zôwos [Landau; but Miihlestein, Oka-Tafeln 9, prefers 
Sôwos], zo-wi-jo KNV1523, PY Cn 40 (dat.); MN: prob. 
Zôwios [Docs. 427; cf. Miihlestein, I.e.]. 

H 

iiyeo\i.ai ku-na-ke-ta-i PY Na 248; descr. of men: dat. pl. kunâgetà'i 
'huntsmen' [Docs. 398]. ra-wa-ke-ta PY An 724, Un 718 + ; 
title of important official: lâwâgetàs 'leader of the people' [Docs. 
120, 188, 407]. ra-wa-ke-si-jo KN E 1569, PY Ea 132 + , Na 
245; gen. sg. ra~wa-ke-si-jo-jo Ea421 + ; adj. lâwâgesios, -oio 

[Docs. 407] (see Xaoç). 
Note: Szemerényi, JHS 78. 148, gives reasons for deriving the second 
element of both cpds. from ay<o rather than rjyéofiai. 

y^6ofxai, fjèvç wa-do-me-no PY Vn 130; MN: poss. Wddomenos [Docs. 
427]. wa-du-ri-jo PY Jn 725; MN: poss. Wddulios [Docs. 427]. 
Note: A number of other names begin with wa-du-t but if cpds. of fiôvç 
their second members are obscure. 

tikaxàxri a-ra-ka-te-ja KN Lc 531, PY Aa 89, Aa 240; gen. pl. a-ra- 
ka-te-ja-o PY Ad 677 (mis-spelt a-ra-te-ja-o Ad 380); descr. of 
women, at Knossos in textile context : dlakateiai 'distaff-women, 
spinning-women' [Docs. 388]. 

^vta a-ni-ja KN Sd 0402, Sd 0416, Sd 0422, PY Sb 1315; instr. pl. 
a-ni-ja-pi KN Sd 0401+ ; item of chariot equipment : Mniai 'reins, 
harness' [Docs. 388]. a-ni-o-ko KN V 60 (variant readings of 
Bennett a-ni-wo-ko (Index) a-ni-pi-ko (Knossos Tablets) unlikely) : 
hdniokhos 'charioteer' [Docs. 388]. 

^pa e-ri-we-ro P Y Vn 130; MN: dat., prob. Eriwêrôi (= eQirjQoç) 
[Docs. 418]. 
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wHpa e-ra PY Tn 316; female recipient of offerings, coupled with 
Zeus: dat. Hêrâi [Docs. 126, 289; Heubeck, IP 66. 223]. 
Note 1 : e-ra at KN is a place-name. 
Note 2: This spelling eliminates the proposed etymology from *"Hqfa; 
see Frisk, GEW. Discussion of the name : Schroder, Gymnasium 63. 67 ; 
van Windekens, Glotta 36. 309 ff. 

fjpi a-e-ri-qo-ta PY An 209+ ; MN: poss. Àeri-g*otâs (= -pârrjç) or 
-q*hoitâs (= -(poirrjç) [Docs. 94, 414]. a-e-ri-qo PY An 192+ ; 
MN: prob.^îen-, poss. short form of preceding [Landau]. 

ijpwç ti-ri-se-ro-e PY Fr 1204, Tn 316; recipient of oil and a gold 
cup, prob. a minor deity: dat., poss. Trisêrôei [Docs. 289; Hem- 

berg, Eranos 52. 172-190; Bennett, Olive Oil Tablets 43 f.]. 
Note : If correct, this excludes the supposed -/- (gen. *r}Qœfoç Boisacq) ; 
cf. "Hqci. 

"HcpouoToç a-pa-i-ti-jo KN L 588; MN: prob. Hdphaistios or Hd- 

phaistion [Docs. 127, 415]. 

e 

&6Xa(&oç ta-ra-ma-ta PYEa336+; gen. ta-ra-ma-ta-o Ae 108 + 
(erroneous spelling ta-ra-ma-o Ae 134); MN: Thalamâtâs [Docs. 
425]. ta-ra-mi-ka PY Eb 464+ ; WN : prob. Thalamiskd ( Thala- 
mikâ is also possible, but no certain example yet in Myc. of the 
suffix -ixoç; see -laxoç) [Docs. 425]. 

&€tvo> : see cpovoç. 

fréjuç ti-mi-to a-ke-e PY Cn 600, Ma 123, Na361; H-mi-to a-ke-i 
An 661; place-name: dat.-loc, poss. Themi(s)tos Ageei (or sim.) 
'precinct of Themis' (see also âyoç) [Palmer, TPS 1954. 49, Mi- 
nos 4. 139ff.; Docs. 144, 149; Ruipérez, Minos 5. 181 ff. suggests 
that the original meaning of dépiç is 'boundary']. ti-mi- 

ti-ja PY Jo 438, Sn 64, Vn 493; te-mi-ti-ja On 300; variant form 
of the same place-name: poss. Themistia [Docs. 144, 149; Palmer, 
Minos 4. 140]. te-mi-ti-jo PY Ac 1278: ethnic adj.: poss. The- 
mistioi [Lang, AJA 62. 190]. ti-mi-to KN As 821; uncertain 

meaning: poss. (heneka) themistos (parallel to heneka opa) perh. 
fon account of dues?' (cf. Il 9. 156) [Docs. 168; Ruipérez, Minos 5. 

183ff.]. o-u-ki-te-mi KN V 280; o-u-te-mi ibid.: poss. ouk(h)i 
themis 'it is not lawful' [Meriggi, Glotta 34, 24; Docs. 311, 403; 
now doubted by Chadwick, MLS 27/5/59; see regfiig]. 
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Note : Alternation of eji in this word is unexplained, unless forms with 
ti-mi- represent thmi- [Risch, doubtfully, per litteras]; poss. the place- 
name is pre-Greek; cf. Hester, Minos 6. 25. 

-&6V a-po-te-ro-te PY Va 15; context obscure: poss. amphoterdthen 
ron either side9 [Docs. 388; Chadwick, TPS 1954. 11; Lejeune, 
Mém. I. 52]. 
Note: This termination has been suggested in other words, including a 
few place-names; full discussion by Ilievski, 2iva Antika 9. 109ff., Abl., 
Instr., Loc. 54ff. (120ff.). 

&€àç te-o PY Eb 297, Ep 704 (both prob. ace. sg.; poss. dat.); gen. 
sg. te-o-jo Eb 416 -f, En 609+ (in phrase theoio doelos, doeld); 
dat.pl. or poss. dual te-o-i Fr 1226, Fr 1355; recipients of oil; 
pa-si-te-o-i KN Fp 1, Fp 5+ ; recipients of oil and honey: pansi 
theoiH rto all the gods' [Docs. 253, 409; Palmer, TPS 1958. 5; 
Guthrie, BICS 6. 43 f.]. te-i-ja PY Fr 1202; ep. of ma-te-re as 
recipient of oil: either theidi (mdtrei) 'the divine mother' 'mother 
of the gods', or proper name (Geia Hes. Th. 135) [Docs. 409; 
Chadwick, Minos 5. 124; Bennett, Olive Oil Tablets 26f., 42; 
Doria, Ath. 46. 390; Tovar, Minos 7. 120]. te-o-po-ri-ja KN 
F 1058; prob. also in Od 696; poss. the name of a festival or the 
like: poss. theophoria [Stella, Numen 5.49]. te-o-do-ra MY 
V659; WN: Theodora [Marinatos, IlQaxr. 'Akolô.Aû. 33. 168; 
Chadwick, MT III. 65]. te-o-po-[ PY An 39r. ; MN: dat., prob. 
Theo- [Docs. 426; Landau]. 
Note 1 : Either we must postulate a special development of *thu > th 
(contrast ma-ra-tu-wo, see ftaçaûçov), or the etymology from *dhues- must 
be rejected. 
Note 2 : The rarity of personal names beginning te-o- in Myc. is striking 
compared with the frequency of Geo- cpds. in later Greek. 

&éio 'run' pe-ri-to-wo KN Vc 195; MN: Perithowos (IleLQi&ooç by 
metrical lengthening) [Docs. 423]. to-wa-no KN B 806: MN: 
poss. Thowânôr [Georgiev, Lexique; Heubeck, Beitr. zur Namen- 
forsch. 8. 31; Landau]. 

Gvpai te-qa-de MY X 508; context obscure: poss. Thêg*ans-de 
[Chadwick, MT II. 110; but te-pa-i MY Oe 107 cannot belong to 
the same word]. te-qa-ja KN Ap 5864, PY Ep 539; WN: poss. 
Thêg*aiâ [Docs. 426]. 
Note: The labio-velar does not exclude the connexion with Sabine teba; 
see Frisk, GEW. 

3^p A number of personal names beginning ge-r- may contain this 
element, though it is hard to distinguish from xf\ke, (q.v.). Note 
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especially: qe-ri-jo KN Ag 1654; qe-ro KN V 479+ : poss. Q*hê- 
riôn, Q*hêrôn. The writing of original *ghu- as q- may be presumed 
on the analogy of i-qo (see htnoç) where q represents *ku [Docs. 
424; Landau]. 

Gnoeùç te-se-u PY En 74+; MN: Theseus [Docs. 426]. 

Hq ti-no KN L 5901 (context obscure), PY An 18 (qo-u-ko-ro - 

povxolloi ti-no), Xa 565 : perh. thinos 'of the coast' [Docs. 182, 409] ; 
but ti-no-de (si vera lectio) PY Fr 1228 suggests it is a place-name 
[Bennett, Olive Oil Tablets 53f.; Palmer, Gnomon 29.568, 
TPS 1958. 4; Tritsch, Minos 5. 161]. o-pi-ti-ni-ja-ta PY Eb 

472+ ; nom. sg., a title or trade-name, second member perh. con- 
nected [Docs. 402; Bennett, AJA 60. 130]. 

frpâvoç (&Qfjvvç) ta-ra-nu KN X 1521, PY Ta 707+ ; pl. ta-ra-nu-we 
Ta 721, Vn 46; descr. of long, low rectangular object with handles 
at either end: thrânus 'footstool' ; in PY Vn 46, which is a list of 

building materials, poss. in the sense 'beams' = dgavoi [Docs. 
349, 408]. 

8>pévoç to-no PY Ta 707 (twice) + ; item in lists of furniture : thornos 

'chair'; for form cf. &6qva£' vnonoàiov (Cypr.) Hesych [Docs. 343, 

410; Lee, BICS 6. 7]. to-ro-no-wo-ko KN As 1517; poss. descr. 

of men: poss. thronoworgoi 'chair-makers' or from ftgova 'embroi- 

dered flowers' [Docs. 172, 343, 410; Palmer, Serta Philologica 

Aenipontana 7-8.9]. to-no-e-ke-te-ri-jo PYFrl222; prob. 
name of a festival, first member poss. from this root; meaning of 

second member obscure [Bennett, Olive Oil Tablets 21, 53; for 

discussion of other explanations, see Chantraine, Rev. Phil. 33. 

251 f.]. 

frpOov (Oqvov II 2. 592) tu-ru-we-u PY An 261, Cn 254; MN: poss. 
Thrueus [Docs. 426]. 

&oy*tt)p tu-ka-te-qe MY V 659 (twice); following WN and followed 

by numeral 2: thugatêr q*e 'and daughter' ; tu-ka-te-re MY Oe 106: 

prob. dat. sg. thugcti(e)rei [Marinatos, TlQanT. Axad. A&. 33. 168; 

Chadwick, MT II. 110, MT III. 65]. 

Woç tu-we-a PY Un 267; descr. of coriander and cyperus: thuea 

'spices' (ingredients for aromatic oil) [Docs. 224, 411]. tu-we-ta 

PY Un 267; MN: (a boiler of unguents): dat., prob. Thuestâi 

[Palmer, TPS 1954. 21, 40; Docs. 426]. 
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*h>pa o-pi-tu-ra-jo PY Fn 187; prob. descr. or name of man: dat., 
poss. opithuraiôi 'door-keeper' [Furumark, Eranos 52. 35; Docs. 

402]. 

&o>paÇ to-ra-ke PY Sh 736; descr. of article identifiable on other 
similar tablets as corslet; [to]-ra-ke restored in PY Wa 732 

[Chadwick, BICS 5. 3]; thôrâkes 'corslets' [Docs. 410; Palmer, 
Mycenaeans and Minoans 178]. 

I 

làopai i-ja-te PY Eq 146; descr. of man: iâtêr 'physician' [Docs. 
394]. a-ni-ja-to KN Dg 1158; MN: poss. Anidtos [Docs. 415]. 

"Iaaoç i-waso PY Cn 655; MN: poss. Iwasos; cf. i-wa-so An 519, 
An 654, An 661; i-wa-si-jo-ta Cn 3; descr. of a group of men, 
prob. some kind of troops (see Miihlestein, Oka-Tafeln 16ff.) 
[Docs. 419]. 

t<fcXw (laxn) i-wa-ka KN V 60, Uf 120, PY Jn 310, Ub 1317; gen. 
i-wa-ka-o Jn 310; MN: poss. Iwakhds [Docs. 419]. i-wa-ko KN 
As 1516; MN: poss. Iwak(k)hos [Docs. I.e.]. 
Note: These suggestions conflict with the proposed etymology from 
*fi-fax- (cf. avîaxoi, IL 13. 41; see Chantraine, Gram. hom. I. 139f.). 

MI8a (ïôrj) wi-da-jo KN V 60; MN: poss. Widaios [Docs. 427], 
Note: The derivation of i-da-i-jo KN K 875, PY An 661 from Ida has 
also been suggested, but in view of the fact that Cretan Ida seems 
to have /- [Bidav, Schwyzer, Dial. Exempla n. 177. 2, with note], the 
identification seems unlikely [Heubeck, Glotta 39.161]. 

tôcïv (see also lôvïoi) o-wi-de PY Eq 213, Ta 711; introductory for- 
mula: 3rd sg. aor. hô wide 'thus he saw, inspected' [Docs. 268, 
403]. o-wi-de-ta-i PY Un 718, o-ivi-de-ta[ Wa731; peril, hô 
loidesthai [Docs. 283, 403], but more likely a noun, unconnected 
with this root [Georgiev, Lexique; Palmer, Gnomon 29. 573]. 
a-mi-to-do-to KN U 0478; MN: poss. Awistodotos [Docs. 417]. 

'I6opcv€*ç i-do-me-ne-ja PY Eb 498+ ; WN: Idomeneia [Docs. 419; 
on formation see Chadwick, TPS 1954, 7; see also -evç]. i-do- 

me-ni-jo PY Gn 428 (Chadwick, Minos 6. 143 for i-[.]-me-ni-jo 
Bennett); MN: dat. prob. Idomeniôi [Chadwick]. 

I6otoi wi-du-wo-i-jo PY Jn 415; wi-do-wo-i-jo Ae 344+ ; wi-dwo-i-jo 
Ep 539; MN: Widwoios [Docs. 427; Risch, Minos 5. 32]. 
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Up6ç i-je-ro KN Fp 363 (religious context), X 1447; gen. sg. inasc. 

i-je-ro-jo PY Ae 303 (in phrase e-ne-ka ku-ru-so-jo i~je-ro-jo ; see 

XQvooç): hieros 'sacred5 [Docs. 394]. i-je-re-u PY An 218, 
Eo 247, Ep 539; i-e-re-u En 74, En 659; gen. sg. i-je-re-wo Ea 

756; descr. of man: hiereus 'priest' [Docs. I.e.]. i-je-re-wi-jo 
KN K 875; poss. MN, but context obscure: poss. hierêwio- [Docs. 
I.e.]. i-je-re-ja KN Fp 1+, Fh 5467, PY Ae 303, Eb 297 + , 
En 609 + , Un 1189; descr. of woman: hiereia 'priestess'. See also 

-evç, -eta. [Docs. I.e.]. i-je-ro-wo-ko PY Ep 617; descr. of man; 
hieroworgos 'sacrificing priest' [Docs. 1. c.]. 

b)iu i-je-si PY Cn 3; prob. 3rd pl. près, indic. (hô) hiensi 'thus they 
send' [Docs. 207, 394; disputed by Palmer, Eranos 53. 9, TPS 
1954. 21, 53, who refers this and the next form to a verb *ïrjfu 
connected with îegôç]. i-je-to PY Tn 316 (4 times); context not 

satisfactorily interpreted: poss. hie(n)toi 'are sent' [Docs. 285, 
394; Palmer ll.ee.]. a-ne-ta-de PYMa393: (apudosis . . .), 
aneta de . . . ('payment . . .), but remitted . . .' [Docs. 388; Palmer, 
Minos 4. 128; Lejeune, Mém. I. 76, proposes arnêta de 'but re- 

fused']. 

!x<o (Ixérrjç) i-ke-ta KN B 799; MN: Hiketds [Docs. 419]. po-si- 
ke-te-re PY An 610; descr. of men: poss. pos-ikteres 'suppliants' 
[Docs. 406; Lejeune, Rev. Phil. 34. 21]. 

"Ijxppoç i-mi-ri-jo KN Db 1186; MN: poss. Imrios [Landau]. 
Note: For -mr- without epenthetic -6- see Mûhlestein, Mus. Helv. 15. 223. 

"Ivaxoç wi-na-to KN As 604+ ; place-name: prob. Winatos [Docs. 

147]. 

Vfrç i-su'ku-wo-do-to KN Fh 348; MN: poss. Iskhuodotos (if îÇvç < 

*îoxvç Boisacq; not from la%vç 'strength' which app. has/-) [Docs. 
419; contra, Palmer, Gnomon 31. 432]. 

I*v6ç i-po-no KN Uc 160; in a list of pots, ideogram depicts a 

shallow vessel with a rounded bottom : ipnoi 'earthenware ovens' 

[Docs. 394; Chadwick]. 

Innoç i-qo KN Ca 895, followed by ideogram depicting a horse's 

head; PY Fa 16, Ta 722 (dat.); gen. sg. i-qo-jo Eq 59: (h)iqq»os 
'horse' [Docs. 210f., 260,395]. i-qi-ja KNSd0409+ (sg.), 
Sd 0403 + , Sf 0420+ (pl.); dual i-qi-jo Sd 0401 + ; introductory 
word on tablets showing wheelless chariot: MqqHâ 'the horse- 

vehicle), chariot' [Docs. 361 f., 394f.; Lee, BICS 6. 8-17, 19f.; 
Olotta XLI 3/4 14 
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Gallavotti, Ath. 46. 369 ff.; Chantraine, Rev. Phil. 36. 9]. i-qe- 
ja PY An 1281; poss. ep. of Potnia; prob. deriv. of i-qo [Lang, 
AJA 62. 190]. i-qo-e-qe KN Sd 0404, Sd 0407, Sd 0413; name 
of part of a chariot: prob. hiqq*o- [Docs. 364, 395; Lejeune, Mém. 
I. 179; Palmer, Gnomon 29. 579; Chadwick, Par. Pass. 13. 294]. 
i-po-po-qo-i PY Fn 1192; descr. of men, coupled with zeugeusi 
(see Çvyov) : dat. pl. prob. Mppophorg*oVi ehorse-pasturerss [Geor- 
giev, Lexique; Chadwick, Ath. 46. 303, see qjegPco]. 
Note : For dissimilation of q ... q to p ... q in i-po-po-qo-i cf. pe-re-qo-ta 
(see Trjke). 

ïç (Itpi) wi-pi-no-o KN V 962; MN: Wiphinoos [Docs. 427]. wi- 
pi-o KN X 5103; MN: prob. Wiphiôn [Docs. I.e.; Lejeune, Mém. 
I. 160ff.; Shipp, Essays 39]. 

lo&pdç wi-ti-mi-jo PY Jn 605 (see Lang, AJA 63. 129); MN: poss. 
Wisthmios [Chadwick]. 
Note: ioôfiôç is referred by the etymologists to el/xt; if correctly, this inter- 
pretation must be abandoned. But the etymology is not certain, and the 
suggestion of Egger, MSL 4. 146 (< *fiô-ûju6ç; Lat. dî-uïdô) might be 
reconsidered. 

-loxoç (dim. suffix) ti~ri-po~di-ko MY Ue 611, in list of vessels: pl. 
tripodiskoi (cf. ti-ri-po = tripos); also PYCn599; MN: dat. 
Tripodiskdi [Docs. 410]. Personal names prob. containing 
-iaxoç: e.g. ka-ra-wi-ko PY Jn 389; MN: poss. Klâioiskos [Lan- 
dau]; ta-ra-mi-ka PY Eb 464+ ; WN: poss. Thalamiskâ; wa-ni-ko 
PYJn478; MN: poss. Warniskos [Docs. 425f.; Gteorgiev, 
Lexique]. 
Note : The suffix -ixôç would be indistinguishable in Myc. spelling, but no 
plausible example has yet been found ; cf. Chantraine, Études sur le voca- 
bulaire grec 103. 

ïooç (Horn, êiarj, dial, flafoç) e-wi-su-*l§-ko PY Va 404, Va 482; 
e-ivi-au-zo-ko KN Se 1007, Se 1008; in PY Va 482 descr. of ivory : 
perh. evÂ8u-zugo8 (= laoÇvyoç) 'evenly balanced' [Docs. 394]; but 
value *79 = zu and interpretation both doubtful, see Çvyôv. 
wi-so-wo'pa-na PY Sh 740; descr. of the plates of a corslet: prob. 
wiswo- 'equal-' but second member of cpd. obscure [Docs. 379, 
412; Lejeune, Mém. I. 21 If.]. 

foTY)|u ta-ti-qo-we-u PY An 724; gen. ta~ti-qo-we-wo An 654; MN: 
poss. 8tdtig*oweu8 (= Lnrpi-) [Docs. 425; Chadwick, Et. Myc. 84]. 
ta-to-mo KN Ws 1703, PY Cn 4, Cn 595, Vn 46: see arafyoc. 
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laxàq i-to-we-sa PY Ta 709; fern. adj. describing an èaxàqa: histo- 
wessa 'provided with an upright pole' (poss. a crane for suspend- 
ing vessels over the fire [Lang, AJA 62. 189]); 'with upright sup- 
ports' [Palmer, MLS 12. 3. 58]. i-te-ja-o PY Ad 684; descr. of 

women; gen. pl. poss. histeiâôn 'loom- workers, weavers' [Docs. 
161, 395]. 
Note: histeia would be the normal Myc. fern, to *histeua; cf. i-je-re-ja 
(see îbqôç), ri-ne-ja (see Uvov) etc. See also -evç, -eia. 

!t<x(ioç i-ta-mo KN X 5922; poss. MN: poss. Ramos [Landau]. 

"Itovoç u-ta-no KN Fp 13+ ; place-name: poss. Utanos, with v for i 
as occasionally in names [Docs. 147; Chadwick, Et. Myc. 89; 
contra, Lejeune, Latomus 45. 133]. u-ta-ni-jo KN E 749+; 
ethnic adj.: Utanios [Docs. I.e.]. u-ta-no KN Dd 1592; MN: 

poss. Utanos [Landau]. 

lepi : see ïç. 

'I<pi|iéS6ia i-pe-me-de-ja PY Tn 316; recipient of offerings, prob. a 

deity: dat., poss. Iphemedeidi [Docs. 288]. 
Note: If this is to be identified with l<pi/xéôeia, the latter must be in- 
fluenced by popular etymology, since 7<pi- appears in Myc. as wi-pi- (see ïç). 

"Iwv i-ja-wo-ne[ KN X 146; prob. MN: poss. dat. Iâwonei (nom. pl. 
Iâwones unlikely) [Docs. 419]. 

K 

xaUo a-pu ke-ka-u-me-no PY Ta 641; descr. of a tripod-cauldron: 
apukekaumenos (skelea) 'burnt away (as to the legs)' [Docs. 388]. 

pu-ka-wo PY An 39, An 427, An 594; descr. of men: prob. pur- 
kawoi 'fire-kindlers' (prob. in some technical sense, peril, 'tenders 

of the sacred fire') [Docs. 406; Stella, Numen 5. 44; Olivier, À 

propos d'une 'liste' de desservants . . . 33 - 36]. 

xàxxapoç ka-ka-po PY Jn 320; MN: poss. Kakkàbos [Does. 419], 

xax6ç compar. ka-zo-e PY Va 1323; ep. of âÇoveç: a form derived 

from *kakioes (= xaxioveç) [Lang, AJA 62, 191; uncertain what z 

represents here phonetically; see note s.v. Z p. 198; cf. Lejeune, 
Mém. I. 340, Minos 6. 91; Chadwick, Ath. 46. 304; Muhlestein, 
Mus. Helv. 15. 222: Heubeck, Glotta 39. 166; Chantraine, Rev. 

Phil. 36. 9; Ruijgh, Lingua 9. 10]. 

x(4wa (xavœv) ko-no-ni-pi KN K 434, PY Ta 714; part of or piece 
attached tc a jug and a chair; instr. pl., poss. kononiphi 'cross- 

14* 
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bars' (= xavoviç) [Docs. 329, 397; not convincing on archaeo- 

logical grounds, Gray, BICS 6. 53]. 

xanvàq ka-pi-ni~ja PY Vn 46; in a list of building materials: prob. 
gen. kapniâs (thrdnues, etc.) 

f 
(beams) for the smoke-hole, chimney' 

[Docs. 395]. 
Note: If xanvôç < *xf<mvôç, this implies an early simplification; see 
Lejeune, Mém. I. 290. 

xdp 'head' ka-ra-a-pi PY Ta 722 ; se-re-mo-ka-ra-a-pi Ta 708 (both 
instr. pl.); instr. dual se-re-mo-ka-ra-o-i Ta 707, Ta 714; decora- 
tive motifs of ivory and gold on furniture: prob. karadphi, 
-karaoiïn 'heads (of lions and another animal)', from a fern, stem 

karad, but ka-ra-a-pi could be for kraa(t)phi [Docs. 343, 395, 408; 
Lejeune, Mém. 1. 171, 342; Gallavotti, Riv. Fil. 40. 135 ff. prefers 
reading -ka-ra-o-re in Ta 707 and Ta 714 and derives this from a 
stem in n/r; discussion, Morpurgo, Atti Accad. Lincei Series 8. 
15. 324]. qo-u-ka-ra PY Ta 711 (twice); instr. dual [qo]-u-ka- 
ra-o-i (erased) Ta 714; decorative motif on ewers and a chair: 

prob. gvoukard 'bull's head' [Docs. 335, 407 ; Lejeune, Mém. I. 

171, Rev. Phil. 32. 215; Palmer, TPS 1958.7]. [kuï]-no-ka~ 
ra-o-i PY Na 1038; cf. o-no-ka-ra[ Mn 1412; place-name; see 
hvojv. a-ka-ra-no PY Ta 7 15 (twice) ; ep. of a table : poss. akard- 
nos (but meaning obscure) [Docs. 342, 386]. 

xdpSapov ka-da-mi-ja MY Ge 604; in list of spices: prob. kardamia 

(= xàgôa/Lia) 'cress' [Docs. 395; Chadwick, MT II. 107]. 

Kàpna&oç ka-pa-ti-ja PY Eb 338+; WN: prob. Karpathid [Docs. 
419]. ka-pa-si-ja PY Vn 851; WN: poss. Karpasid < Karpa- 
thid [Georgiev, Lexique; Landau], 
Note: On assibilation see Landau 163. 

aapnàç 'fruit' ka-po KN F 841 ; in list of agricultural products : poss. 
karpoi (e\laiwds\tl.) 'fruits (of the olive)' ; e-ra-wa in context [Docs. 
395]. 

Kaaaàvôpa ke-sa-da-ra PY Ea 828, Fg 368; WN: poss. to be identi- 
fied with Kaaaavoga; fern, to ke-sa-do-ro KN B 798, As 1520, PY 
Vn 130; gen. [ké]-sa-do-ro-jo KN B 809 [Docs. 420; Landau]. 

KdoTwp ka-to KN Dg 1169 + ; gen. ka-to-ro Da 438+; MN: poss. 
Kastor, -oros [Docs. 419]. 

xaxd No certain example ; possible in names ka-ta-wo, ka-ta-wa (see 
âgâ). 
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xcXeuvéç ke-ra-no KN Ch 896; name of one of a yoke of oxen: prob. 
Kelainos [Furumark, Eranos 52. 28; Docs. 105, 427]. 

xcXcfiv- (àfjLtpixéXEfivov) o-pi-ke-re-mi-ni-ja PY Ta 708 +; app» part 
of a chair: ace. pl. fern., poss. opikelemnians ; instr.pl. o-pi-ke- 
re-mi-ni-ja-pi Ta 707 : opikelemniâphi ; but see also xQe/j,âwvfu 
[Docs. 343, 402]. 

xépa|ioç ke-ra-me-u PY Cn 1287; gen. sg. ke-ra-me-wo En 467, Eo 
371; dat. sg. ke-ra-me-wi MY Oe 125; dual ke-ra-me-we P Y An 
207: kerameus, etc. 'potter' [Docs. 396]. ke-ra-me-ja KN Ap 
639; WN: Kerameia [Docs. 420]. 

xcp<fcwo|u (xQarrJQ) ka-ra-te-ra MY Ue 611; in list of vessels: app. 
ace. krâtêra [Docs. 331, 396; nom. pl. Risch, BSL 53. 98]. 

xépaç ke-ra-ja-pi KN Sd 0401 + , Sf 0428; ke-ra-i-ja-pi Sd 0450 + 
0483; ep. of some part of chariot-fittings : instr. pl. fern, keraiâphi 
'made of horn' [Docs. 396; Heubeck, IF 64. 232]. 
Note: xegaia is presumably a substantivised form of the fem. of this 

adj., otherwise replaced by xeçaôç, poss. of different origin [cf. Shipp, 
Essays 11]. The spelling of Sd 0483 may indicate -aïâphi [see Doria, 
Ath. 46. 391]. 

xcpotoéç ke-ra-so MY Fo 101; personal name; V 659 edge; WN: 

prob. Kerasô [Chadwick, MT III. 65]. 

xépSoç o-pi-ke-de-i P Y An 1281: poss. opi kerdeï "for gain' [Chad- 
wick, MLS 28/5/58] or MN: (dat.) Opikerdeï [cf. Milani, Ath. 46. 

406]. ke-do-jo PY Ua 1 58 ; prob. MN : case uncertain, poss. nom. 
Kerdôios or gen. Kerdoio [Docs. 419; Georgiev, Lexique; Landau]. 

KcpxOpa ko-ro-ku-ra-i-jo PY An 656, An 661 + , Na 396; descr. of 

men, app. a class of troops: poss. connected with Kaqxiqa, Koq- 
xvqol [Docs. 398], or with yoQyvqa 'underground conduit' [What- 
mough, Class. Phil. 53. 204]; but spelling ko-ro- is suspicious. 
Perhaps to be associated with KgoxvXeia [Docs. I.e. ; Palmer, 
Minos 4. 126]; but very likely the name has no descendants in 
later Greek. See also Miihlestein, Oka-Tafeln 17f. 

xrfi'lç ka-ti PY Tn 996 ; descr. of ideogram depicting a jug with extra 
small handles around body: kdthis 'urn9 [Docs. 396; Gray, BICS 
6. 51 (hydria); Mayer, Rend. 1st. Lomb. 94. 315f.]. 

xi)p6$ ke-ro KN [U 436], U 746; written over circular ideogram: 
perh. kêros 'beeswax' (In PY Jn 413 MN) [Docs. 396]. 
Note: This i& unsafe evidence on which to decide whether the r\ of xrjoéç 
is original. 
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xfjpuÇ ka-ru-ke PY Fn 187, Un 219; descr. of man: dat. kârukei 
'herald' [Docs. 396]. 

xtciiv ki-wo-qe PY Vn 46 ; in list of building materials, with numeral 
1: prob. nom. sg. kiwôn q*e 'and a column'; ki-wo-na-de Vn 48; 
poss. topographical term, ace. with allative -de [Docs. 397; Heu- 
beck, Kadmos 1. 62]. 

xX&o ka-ra-ma-to KNV684: poss.gen.pl. (elephantos) klasmatôn 

'fragments (of ivory)' [Furumark, Eranos 52. 57; Docs. 395]. 

xXclç ka-ra-wi-po-ro PY Eb 317, Ep 704 (sg.), Jn 829 (prob. pl.), 
Vn 48 (prob. dat. sg.); gen. sg. ka-ra-wi-po-ro-jo Ae 110; in some 
cases certainly and prob. always a descr. of women, app. a reli- 

gious title: klâwiphoros rkey-bearer' [Docs. 254, 396]. ka-ra- 
wi-ko PY Jn 389; MN: poss. Kldwiskos [Landau]. 
Note: This is the first direct evidence for -/-, attested by Lat. clâuis, 
which is prob. a loan from Greek [Ernout, Aspects du vocabulaire latin 60]. 

xXéoç ke-re-wa KN X 282, [Od 666 r.]; poss. MN: poss. Klew(w)ds 
[Landau; Georgiev, État actuel, Isd. Bolg. Akad. Nauk 1954. 80; 
Heubeck, IF 64. 129]. Names in -xXêrjç: a^mo-ke-re-[we^] PY 
Nn 831 ; MN: poss. Harmoklewês [Lejeune, Mém. I. 129; Landau]. 
\}dd\-mo-ke-re-we-i PY Fn 324; MN: dat., poss. Ddmo- or Harmo- 
klewei [Docs. 417]. e-ri-ke-re-we KN Uf 981; MN: poss. Eri- 
klewés [Docs. 418]. ke-ro-ke-re-we-o PYSa487; MN: gen., 
poss. Kherokleweos [Georgiev, Lexique; Palmer, TPS 1954. 23]. 
na-u-si-ke-re-[weï] KNX214; poss. MN: Nausiklewês [Docs. 
421]. Deriv. adj.: e-te-ivo-ke-re-we-i-jo PY An 654, Sn 64; 
patronymic adj.: Etewokleweios [Docs. 418]. 

xXéw (KXvfiBvoç) ku-ru-me-no KN Sc 236, PY Sn 64; gen. ku-ru-me- 

no-jo An 654; MN: prob. Klumenos [Docs. 420]. Deriv. adj.: 
ku-ru-me-ni-jo KN Dw 1173; patronymic adj.: Klumenios [Docs. 
420]. 

xXtk&co ko-ro-to MY Oe 106; poss. neut. pl. ko-ro-ta2 KN L 598+; 
descr. of textiles: perh. kldston rspun', but meaning unsatisfac- 
tory; for alternative see %Qoia [Docs. 398]. 
Note: -ta2 (usually = tia) is suspect, and the two words may not belong 
together. 

xv&poç ka-na-pe-u PY Cn 1287, En 74, Eo 160, Eo 276; gen. ka-na- 
pe-wo Eo 269; prob. dat. ka-na-pe-we MY Oe 129; dat. pl. ka-na- 
pe-u-si Oi 701, Oi 704; descr. of men, sometimes called rroyaP: 
knapheus, etc. 'fuller' [Docs. 395; Chadwick, MT III. 58]. 
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xvjjxoç ka-na-ko MY Ge 602 + ; in lists of spices, qualified as red or 
white: knàkos 'safflower' (having red florets and pale seeds) [Docs. 
226, 395; Chadwick, MT II. 107]. 

KvlSoç ki-ni-di'ja PY Aa 792, Ab 189, [An 292]; gen. pl. ki-ni-di- 
ja-o Ad 683; descr. of women: Knidiai 'women of Knidos' [Docs. 
148]. 

Kv<oo6ç ko-no-8o KN L 641 et passim; place-name: Knosos [Docs. 
146]. ko-no-si-jo KNV56+; ko-no-si-ja E777 + ; adj.: 
Kndsios [Docs. I.e.). 
Note: The Myc. form could correspond to a spelling with -a- or -oo-; but 
-cr- is preferable ; see Buck, Greek Dialects p. 76 ; Guarducci, Inscriptiones 
Creticae I. 45; cf. Tvfoaôç. 

k6yxoç ko-ki-re-ja PY Ta 711, Ta 713, Ta 715; descr. of ewers and 
tables: poss. konkhileid 'decorated with whorl-shells'? [Docs. 335, 
397]. 

K65po<; Jco'do-ro PY Jn 706; MN: prob. Kodros [Docs. 420]. 

xoéu (-xooç as Delph. tzvqxooç) e-pi-ko-wo PY An 657 ; descr. of men 

assigned to guarding coast : epikovm 'watchers, guards' [Docs. 189, 
392; Palmer, Minos 4. 124]. e-ri-ko-wo PY An 656+; MN: 

poss. Erikowos [Docs. 418; cf. Palmer, I.e.]. pu-ko-wo PY Ep 
705; MN: Purkowos [Docs. 424]. 

xotXoç ko-wi-ro-wo-ko KN B 101; descr. of men: prob. kowiloworgoi, 
no indication of meaning, poss. 'makers of metal- ware' [Docs. 180, 
398; cf. Katzouros, Néov A&rjvalov 1. 7f.]. 

xoiv6ç ke-ke-me-na KN Uf 835 + , PY Ea 305+ ; gen. pl. fern, ke-ke- 
me-na-o Eb 236+ ; fern, dual ke-ke-me-no Eb 338+ ; gen. sg. masc. 
or neut. ke-ke-me-no-jo Na 395; descr. of a class of land held from 
the ôfjfioç, opp. ki-ti-me-na (see xriÇœ): app. pf. pple. pass., con- 
nected by Palmer, TPS 1954. 27 ff., Mycenaeans and Minoans 98, 
with xoevoç from *jkei- ; no completely satisfactory etymological 
solution [Docs. 232f., 396]. 

x6|i7) ko-ma-ta MY Fo 101; MN: dat. Komâtâi [Docs. 420]. ko- 
ma-we PY An 519, Jn 750; gen. ko-ma-we-to KN Dw 931 + ; dat. 
ko-ma-we-te C 913 +, PYCn925; MN: Komàwens (= xoprjeic) 
[Docs. 420]. 

Konpcûç ko-pe-re-u KN As 821, PYEs646+; gen. ko-pe-re-wo 
PY Es 644; dat. ko-pe-re-we KN X 5486; MN: Kopreus [Docs. 
420]. 
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xoplawov ko-ri-ja-do-no KN Ga 415+ ; pl. ko-ri-ja-da-na MY Ge 
605; ko-ri-a2-da-na PY Un 267, MYGte605; name of spice: 
koria(n)dnon ccoriander-seed' [Docs. 222, 397f.]. 
Note: xoQiavvov results from assimilation, xoqiclvôqov from popular etymo- 
logy. The structure of the word closely resembles that of the Cretan name 
AQidôvrjy which is unlikely to be Greek. 

K6piv&oç ko-ri-to PY Ad 921 ; prob. place-name: Korinthos; there is 
no reason to identify this with the city on the Isthmus [Docs. 148]. 
ko-ri-si-jo PY An 207, An 209; ep. of rhaptêres (see Qdjtrœ) and 
ta-te-re : Korinsioi ( = Kogivêiot) [Docs. 148]. ko-ri-si-ja PY 
Eb 347, En 74+; WN: Korinsiâ [Docs. 148]. 
Note : For Myc. form of adjs. in -tog from names in -vêoç see Zâxwûoç. 

x6poç 'boy3 ko-wo KN Ag 87+, Ai 739+, PY Aa 62+, Ab 379+, 
MY Oe 121 ; very common word, sg., dual and pl., often associated 
with ideogram representing woman and paired with ko-wa : 
korwos eboy, son5 [Docs. 398]. ko-wa KN Ag 1654 +, PY Aa 
62+, Ab 379+ ; very common, as ko-wo : korwd 'girl' [Docs. 398]. 
ko-ru-we-ja KNL472; descr. of textiles; cf. ko-we-ja X 697: 
poss. korweia 'children's' [Docs. 398]. 

xApoSoç (xo(yvôaXÀoç) ko-ru-da-ro-jo PYAe26; MN: gen., prob. 
Korudalloio [Docs. 420], 

x6puç ko-ru KN S 8100, S 8254, [ko]-ru G 5670; in all cases an ideo- 
gram representing a helmet follows ; the context is a list of armour ; 
the helmet ideogram is confirmed by a similar fragment, KN 
S 8149; gen. ko-ru-to PYSh740+; instr.pl. ko-ru-pi Ta 642; 
ivory motif on furniture: korus, koruthos, korupphi 'helmet' 
[Docs. 398; Chadwick, BSA 52. 148]. e-pi-ko-ru-si-jo KN 
V 789; e-pi-ko-ru-[si]-ja S 8100; context similar to PY Sh 740: 
epikorvœiô, -ta 'for fitting on the helmet' [Docs. 392; Chadwick, 
I.e.]. o-pi-ko-ru-si-ja KNS8149; ep. of o-pa-wo-ta (prob. 
'plates of armour'): opikorusia 'on the helmet'. ko-ru-to KN 
Dx 1310; MN: poss. Koruthos [Docs. 420]. 
Note: For the existence of the doublet epi/opi in Myc. see s.v. am-, 

xotùXï) ko-tu-ro2 PYCn436, Eb 892, Jn431; dat. ko-tu-ro2-ne 
Eb 1347; MN: prob. KotvliOn [Korvlœv, Lang, AJA 63. 131]. 

xpatpa ka-ra-re-we KN Uc 778; with ideogram depicting false- 
necked jar (stirrup-jar); PY Fr 1184: poss. krairêwes 'jars with 
projection' i.e. spout [Docs. 395f.; Bennett, Olive Oil Tablets 40; 
Chadwick, Eranos 57, 2; Gray, BICS 6. 50; alternatively, House- 
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holder, C. J. 54. 379, khlarèwes; Neumann, Glotta 39. 174f., 
Jcarorêwes]. 

xpàxoç pi-ro-ka-te PY Jn 832 (Lang, AJA 63.130); MN: poss. 
Philokartés ( = -xQarrjç) [Chadwick]. 

xp€iJLàwu|ii o-pi-ke-re-mi-ni-ja PY Ta 708; app. part of a chair: ace. 

pl. fern., poss. opi-krêmnians ; instr. pl. o-pi-ke-re-mi-ni-ja-pi Ta707 ; 
-âphi, but perhaps more likely -kelemnians, -âphi (see xefeftv-) 
[Docs. 343, 402]. 

Kpyja-ctic ke-re-te-u PY Ea 304+ ; MN: prob. Krêtheus [Docs. 420]. 

xp^vYj ke-i-ja-ka-ra-na PYNn228; cf. ze-i-ja-ka-ra-na Xa 70; 
place-name, prob. to be analysed as ke~i-ja (cf. ke-i-jo Na 577, 
ethnic of place-name (loc.) ke-e Aa 93+) and krânà 'spring' 
[Docs. 148]. 

KpVte ke-re KN As 1516; MN: poss. Krés [Docs. 420]. ke-re-te 
PY An 128; prob. descr. of men: poss. Krétes 'Cretans' [Docs. 
148]. ke-re-si-jo PY Ta 641 + ; prob. adj. or first part of cpd. 
Krêsio- (see s.v. ëçyov). 

xp&il ki-ri-ta KN G 820; prob. ace. (ekhonsi . . . pansan) krithàn 

'they have ... all the barley; ace. pl. is also poss. [Docs. 397]. 
ki-ri-ti-jo-jo PY Es 650; introductory word on grain tablet, poss. 
a date; connexion with xqv&f\ very doubtful [Docs. 278]. ki-ri- 

te-wi-ja KN Fp 363, PY An 607, Eb 321, Ep 704; dat. pl. ki-ri- 

te-wi-ja-i KN E 777; instr. pl. ki-ri-te-wi-ja-pi PY Fn 1428 (con- 
text unhelpful) ; descr. of women ; meaning and connexion with 

xQi&rj doubtful [Docs. 167; Palmer, Gnomon 29. 566; Lang, AJA 
66. 150]. 

xptvu> ki-ri-ta KN L 785; poss. dat. pl. fern, ki-ri-ta-i Od 5003; app. 
descr. of textiles: poss. krita(i) 'selected, choice'; perh. more 

likely from jjefoi (q.v.) [Georgiev, Lexique]. 

xxtÇt* (later form replacing athematic *xrir)fju), xxoiva ki-ti-je-si 
PYNa520; 3rd pl. près, indie, ktiensi 'they cultivate', (exact 
meaning uncertain) [Palmer, TPS 1954. 26; Lejeune, Mém. I. 

134f.]. ki-ti-me-na [KN X 7753], PYEa71+, Eo269+; 
descr. of land app. held by private owners, opp. ke-ke-me-na (see 
xoivoç): près. pple. pass, ktimend [Palmer, I.e., Mycenaeans and 
Minoans 94ff.; Docs. 232f., 397; Bennett, AJA 60. 124ff.; Chan- 
traine, Rev. Phil. 31. 244]. a-ki-ti-to PY Na 537, Na 926, 
Na 1088; entry on documents relating to flax: aktiton, exact 
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meaning uncertain [Docs. 387; Lejeune, I.e.]. ki-ti-ta PY An 
610 (nom. pl.), An 724 (ace. sg.); descr. of men: ktitai, ktitân 
'settlers?' [Docs. 186, 397; Adrados, Emerita 29. 112]. rne-ta- 
ki-ti-ta PYAn610; descr. of men: metaktitai 'new settlers?' 

[Docs. 399; Palmer, TPS 1954. 28; cf. Ruipérez, Minos 5. 205]. 
Noun xroiva: ko-to-na PY Ea 817 + , Eb 566+; ko-to-i-na KN 
Uf 981, Uf 1031 + ; gen. pl. ko-to-na-o PY Eb 297 + ; dual ko-to-no 
Eb 338, Eo 278; name of a kind of land-holding: ktoind [Docs. 
249f., 398; Palmer, TPS 1954. 26, Gnomon 29.571; Adrados, 
Emerita 24. 389; Lee, Glotta 39. 205 ff.]. ko-to-no-o-ko PY Eb 
566+ ; ko-to-no-ko Eo 173 prob. defective spelling; descr. of man: 
ktoinookho8 'holder of a xrolva? (see s.v. e#eo) [Docs. 398]. ko-to- 
ne-ta PY Eb 901 ; descr. of holders ofxroivai : ktoinetai [Docs. 264; 
Adrados, Emerita 29. 77f., 115]. ko-to-ne-we PYBe995; 
descr. of men: ktoinêwes [Docs. 398; Szemerényi, MvrjprjçXâQiv IL 

165]. 

xuavoç ku-wa-no PY Ta 642, Ta 714; material used for inlay on 
furniture : dat. kuandi 'blue glass paste, cyanus' [Docs. 340, 399 ; 
on etymology, Mayer, Rend. 1st. Lomb. 94. 315]. ku-wa-ni-jo 
PY Ta 714; ep. of cpoivixeç (decorative motif in inlay): instr. pl. 
kuaniois 'made of cyanus' [Docs. 399]. ku-wa-no-wo-ko-i MY 
Oi 703 + ; dat. pl. kvanovoorgoVi 'to the cyanus-workers' [Chad- 
wick, MT III. 58]. 

Kufcovla ku-do-ni-ja KN C 59, Lc 481 + , G 820, Co 904, Sd 0404; 
ace. ku-do-ni-ja-de L 588 ; place-name: Kudônia [Docs. 146; Chad- 
wick, JHS 81. 179]. 

KuO-Vjpa ku-te-raz PY Aa 506+ ; gen. pl. ku-te-ra-o Ad 390+ ; 
descr. of women: poss. Kuthêrai [Docs. 148]. ku-te-re-u-pi PY 
An 607, Na 296; place-name in Na 296: instr., poss. Kuthêreuphi 
[Docs. 167, 399; Palmer, Gnomon 29.566, suggests connexion 
with Kv&çéa; cf. Mycenaeans and Minoans 106]. ku-te-ro KN 
B 822; MN: poss. Kuthêros [Furumark, Eranos 52. 20]. 
Note : The relation of all these forms to the historical Kveriqa is doubtful, 
but they may indicate the existence of such a name at this date. 

xuxXoç ku-ke-re-u PY Jn 845; MN: poss. KvkUus [Docs. 420; Lan- 

dau]. 

KùXXtjvoç ku-ra-no KN As 1517; MN: poss. Kulldnos [Docs. 420; 
Landau; Heubeck, IF 64. 122, suggests Kurânôr]. 
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xùjiivov ku-mi-no MYGe602+; pl. ku-mi-na Ge 605; also ab- 
breviated ku; in lists of spices: kumlnon, -na 'cumin' [Docs. 227, 
398]. 

xonàpioooç \ku\-pa-ri-so PYNa514; place-name: prob. Kuparissos 
(cf. Kvnaqiaorjeiç II. 2. 593) [Docs. 148]. ku-pa-ri-si-jo PY An 
657; descr. of men: Kuparissioi [Docs. 148]. ku-pa-ri-se-ja PY 
Sa 488; descr. of wheels: prob. kuparisseia cof cypress wood' 
[Docs. 373, 398; Lejeune, Mém. I. 116, 142, connects this form 
with the place-name]. 

xuncipov (Alcman xvnaigoç) ku-pa-ro KN G 519, Ga 517 + ; ku-pa- 
ro2 PY Un 267+ ; name of a spice: kupairos 'cyperus' [Docs. 398]. 
ku-pa-ro-we PY Fr 1203; ep. of oil: kupairowen 'scented with 

cyperus' [Docs. 398; Bennett, Olive Oil Tablets 43]. 
Note: On etymology see Mayer, Rend. 1st. Lomb. 94. 316. 

Kùnti (xvnsUov) [kuï]-pe-ra MY Ue 61 1 ; in list of vessels : perh. kupel- 
la 'cups' [Docs. 331, 398; contra, Palmer in Shipp, Essays 13]. 

KuTtpoç ku-pi-ri-jo KN Fh 347 + , Ga 517 + ; ep. of spices such as 

cyperus and coriander: Kuprios, -on [Docs. 146]. ku-pi-ri-jo 
PYCn 131, Cn719, Jn 320, Un 443; MN or descr. of man: 

Kuprios [Docs. 420]. 

xupoç ku-ro2 KNU0478, PY Ea 814 (dat.); gen. ku-ro2-jo KN 
B 822; MN: prob. Kurios [Docs. 420]. 

xuTiooç ku-te-so PY Ta 707 ; a material used for furniture : kutesos 

(== xvTiaoç, with c for i in Aegean word) 'bastard ebony' [Docs. 
399 ; Hester, Minos 6. 24-36]. ku-te-se-jo Ta 713 + ; ku-te-se-ja 
Ta 713+ ; kuteseios 'of ebony' [Docs. 399]. 

xu+éXrj (xvtpeXoç) ku-pe-se-ro KN Og 0467 ; MN : Kupselos [Docs. 420]. 

xOcov ku-na-ke-ta-i PYNa248: dat.pl. kunâgetâi 'huntsmen' 

[Docs. 398; see also rjyéofiai]. [kuï]-no-ka-ra-o-i PY Na 1038 

(reading -o-i, not -o-re (Bennett), confirmed by Lejeune and Chad- 

wick); place-name: poss. Kunos karaoiin, but cf. o-no-ka-ra-[ 
MN 1412 [Lejeune, Mém. I. 142. n.49; Gallavotti, Riv. Fil. 40. 

141]. 

xwaç ko-wo PY Un 718; descr. of ideogram of hide with ko in- 
scribed: prob. kôwos (= xcbaç) 'sheepskin' [Docs. 283, 398]. 

Kùxakoç ko-ka-ro PY Fg 374, Fr 1184; MN: prob. Kdkalos [Docs. 
217, 420]. 
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A 

Xaaç ra-e-ja PY Ta 642 (3 times), Ta 713; ep. describing material of 
a table: poss. làeiâ fof (or inlaid with) stone' [Docs. 339]. 
Note: This form contradicts the etymology of Aâaç < *Àâfaç, but no 
other satisfactory interpretation has been proposed ; see Heubeck, IF 66. 
29-34. 

XapùpivO-oç da-pu^ri-to-jo KN Gg 702 (gen. sg. dependent on po-ti- 
ni-ja); da-pu-ri-to-\ X 140; prob. place-name: perh. Laburinthoio 
[Palmer, BICS 2. 40, 42, Mycenaeans and Minoans 120; Docs. 
310; Gallavotti, Par. Pass. 12. 163 ff.]. 
Note : The interpretation of Myc. da- as la- remains unconfirmed, but it is 
not impossible in a loan -word; pu2 usually = epr. 

Xayxdtvto ra-ke PY Eb 159, Ep 617: poss. 3rd sg. aor. lakhe 're- 
ceived as allotment9 [Meriggi, Minos 3. 70; Georgiev, Lexique; 
Docs. 263, 407; Adrados, Emerita 29. 97, 115]. 

Xdpictd ra-pa-do PY Ec 481; MN: poss. Lampadôn [Docs. 424]. 
Note : The occupational terms ra-pte, ra-pi-ti-ra2 have been explained as 
lampt- (e.g. Adrados, Emerita 24. 407; Olivier, À propos d'une 'liste' de 
desservants ... 79, 96), but the meaning is unsatisfactory in view of the 
expression ra-pte-ri-ja a-ni-ja PY Sb 1315; see ^d^rrco. 

AdpL<|>axoç ra-pa-sa-ko PY Cn 131 (dat.); gen. ra-pa-sa-ko-jo Cn 655; 
MN: prob. Lampsakôi [Docs. 424]. 

Xa6ç ra-wa-ke-ta PY An 724, Un 718+ ; title of important official: 
lâwàgetâs 'leader of the people' [Docs. 120, 188, 407; military 
significance possible but unproved, cf. Palmer, TPS 1954. 35 f., 
Minos 4. 122, Mycenaeans and Minoans 93 ff., 131 ff.]. ra-wa- 
ke-si-jo KN E 1569, PY Ea 132+, Na 245; prob. erroneous spell- 
ing KNE846; gen. ra-wa-ke-si-jo-jo PYEa421 + ; adj. lâwà- 
gesios (see rjyêo[iai) [Docs. 407]. 
Cpd. names in^lao- (Aeco-) : ra-wo-do-ko PY Ea 802 : prob. Ldwodo- 
Jcos [Docs. 424]. ra-wo-ke-ta PYJn478: poss. Lâwoskhetâs 
[Docs. I.e.]. ra-wo-po-qo KN As 0493: poss. Lâwophog*os 
[Docs. I.e.]. ra-wo-qo-no KNB798; gen. ra-wo-qo-no-jo 
Dl 928+ : Lâwoq*honos [Docs. I.e.]. ra-wo-qo-ta PY Jn 750: 
poss. Làwoq»hontâs [Docs. 94. 425; Palmer, TPS 1954. 23]. 
Cpd. names in -Aaoç, -Aâœv : a-ke-ra-wo KN Vc 316, PY Cn 599 
(dat.), Un 1320 (dat.): Ageldwos or Arkhelawos [Docs. 415]. 
a-pi-ra-wo KN As 1516: Amphildwos or -lâwôn [Docs. 416]. 
[de i.]-ke-se-ra-wo KN As 1 5 1 6 : poss. Dexeldwos ( = AeÇLXaoç) 
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[Docs. 417]. e-ti-ra-wo PY Cn 131 + ; gen. e-ti-ra-wo-jo Sa 1264 : 
poss. Eti-lawo8\ first member obscure, cf. e-ti-me-de, see fifjôoç 
[Docs. 418]. ]me'ta-ra-wo KN B 799: poss. Metàlâwos [Docs. 
421]. pe-ri-ra-wo PY An 654: Perildwos [Docs. 423]. 
Note: e-ke-rarwo PY Un 718; gen. e'ke-ra2-wo-no An 610; dat. e-fce-ra2- 
wo-ne An 724, was formerly explained as Ekhelâwôn, but since ra2 usually 
represents ria and yke-ri-ja-wo Qa 1292 is poss. the same name, this inter- 
pretation should be abandoned; cf. Heubeck, IF 64.121. 

Xorôpa ra-u-ra-ta KN Dd 1300; ra-wa-ra-ta PY An 723; MN: poss. 
Laurâtâs [Docs. 424]. ra~u-ra-ti-ja PY On 300; ra-wa-ra-ti-ja 
An 830; ra-wa-ra-ta2 An 298+; ra-u-ra-ti-jo Ad 664; ra-wa-ra- 

ti-jo Cn 45; place-name, in masc. form qualifying pu-ro = Pylos: 
poss. Laur-anthid or sim. [Docs. 149]. 

Xcla (Dor. Xata) ra-wi-ja-ja PY Aa 807, Ab 586; gen. pl. ra-wi-ja- 
ja-o Ad 686; descr. of women: làwiaiai 'captives' [Docs. 162, 407; 
contra, Tritsch, Minoica 428]. 

Xclnw re-qo-me-no KN As 1517; heading to a list of men: prob. 
leiq*amenoi 'those who are left' [Docs. 408]. o-pi-ro-qo PY Aa 
777, Ab 899 + , Ad 691 (gen. pl.); descr. of women: prob. opiloi- 
q*oi (êniXoinoç) 'remaining over' [Docs. 404]. pe-ri-ro-qo KN 
V 479; prob. heading to list of men: prob. periloiq*oi 'remaining9 
[Docs. 404]. 

X€tit6ç re-po-to KN J 693; ep. of ri-no == Xivov : Upton 'fine' [Docs. 
320, 408]. 

Uaxn re-ka PY Eb 886+; WN: poss. Leskhd [Palmer, TPS 1954. 

27; Landau]. 
Xcux6ç re-u-koKN L 695, PY Cn 418; re-u-ka KN L 471+, U 8210, 

MY Ge 603, Ge 605; ep. of textiles, oxen, safflower (see xvfjxoç): 
leukos 'white' [Docs. 408]. re-u-ko MY Oi 705; context un- 
certain but prob. MN: Leukos ; gen. re-u-ko-jo TH III, IV; MN: 
Lmkoio [Docs. 425; Chadwick, MT III. 60]. re-u-ka-ta KN 
Ce 61, PY Jn 658+ ; MN: poss. Leukàtâs [Docs. 425]. 
Cpds.: re-u-ko-nu-ka KN Ld 571+, L 587 + ; descr. of textiles: 

poss. leuk-onukha 'with white o-nu-ka9 (see ovv£) [Docs. 408]. 
re-u-ko-ro-o-pu2-ru PYJn415; MN: poss. error for re-u-ko-o- 

Leuko-ophrus [Palmer, Gnomon 26. 66]. 

AcOxxpov re-u-ko-to-ro PY Ad 290 +, Na 419; place-name: Leuktron 

(prob. not any of the towns later known by that name) [Docs. 
149]. re-u-ka-ta-ra-ja PY Vn 851; personal name, prob. fern.: 
dat. Leuktraiâi [Georgiev, Lexique; Landau]. 
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Xéxoç re-ke-to-ro-te-ri-jo PYIY343; re-ke-e-to-ro-te-ri-jo Fr 1217; 
ep. of oil: prob. lekhe-strôtêrion 'for a lectisternium' ; longer form 
not satisfactorily explained (perh. en-strôtêrion) [Bennett, Olive 
Oil Tablets 31; cf. Palmer, TPS 1958. llf., Gnomon 32. 198; 
Lejeune, Rev. Phil. 35. 205 ; doubtful, Heubeck, IF 66.223 
(See <noQw/Ai.y\. 

Xéu>v re-wo-pi PY Ta 708; item of ivory inlay on furniture: instr. pl. 
lewomphi ( < Hewont-phi) 'with lions' [Docs. 344, 408]. re-wo- 
te-jo PY Ta 722; ep. of heads as ivory inlay: instr. pl. tewonteiois 
'lion's (heads)9 [Docs. 346, 408]. re-wo KN X 7663; MN: prob. 
Lewdn [Docs. 425]. 
Note: On etymology see Mayer, Rend. 1st. Lomb. 94. 320. 

Aiipvoç ra-mi-ni-ja PY Ab 186; descr. of women: prob. Ldmniai 'of 
Lemnos' [Docs. 149]. ra-mi-ni-jo PY An 209, Cn 328+ ; MN: 
poss. Ldmnios [Docs. I.e.]. 

At)to> (Aarœ) ra-to KN J 58, Db 1185+ ; place-name: Ldtô [Docs. 
146]. ra-ti-jo KN E 668; adj.: Lâtios [Docs. I.e.]. 

XijiYjv ri-me-ne PY An 657; prob. place-name: loc, poss. (Elaphôn) 
limenei [Gallavotti, Documenti e struttura 170, 191; Miihlestein, 
Oka-Tafeln 25]. 

Xt(ivv) o-pi-ri-mi-ni-jo KN Sc 230; MN: Opilimnios [Docs. 422]. 

Xlvov (see also XIto) ri-no KN J 693, X 7741, PY Nn 228 : linon 'flax, 
linen' [Docs. 408; Palmer, Gnomon 31.432 suggests 'linseed']. 
ri-ne-ja PYAb745+; gen.pl. ri-ne-ja-o Ad 295+; descr. of 
women: lineiai 'flax-workers'; cf. we-we-si-je-ja 'wool-workers' in 
same context, see eîgoç [Docs. 159, 408; on form in -e-ja see -evç, 
-sia], 

Xîxa ri-ta KN L 594, L 8159 (context uncertain, but prob. textile), 
X 5927; ep. of textiles: prob. lita (pharwea) 'linen (cloths)' [Docs. 
319,408; Shipp, Essays 17]. 

Aoooot (cf. Aovaia ep. of Demeter) ro-u-so PY Aa 717, Ma 365+ ; 
place-name, location unknown: Lousos, -oi [Docs. 149, 159]. 
ro-u-si-jo PY Un 47 + ; adj. with a-ko-ro = agros : Lousios [Docs. 
149]. ro-u-si-je-wi-ja PY Sb 1315 ; descr. of reins (hdniai) : prob. 
Lousiêwiai 'of Lousian type' [Heubeck, IF 64. 125]. 

XotSco (àovtqôv) re-wo-te-re-jo PYTn996; ep. of bath-tubs: lewo- 
treios (number uncertain) 'for bathing' [Docs. 338, 408]. re-wo- 
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to-ro-kO'UX) PYAa783, Ab 553, Ad 676 (gen.pl.); descr. of 
women: leivotrokhowoi fbath-pourers' [Docs. 160, 408]. 
Note : It is not clear whether Horn. Xostqôv is a metathesis of lewotron or 
vice versa; for a similar metathesis of e-o to o-e, see Ruipérez, Emerita 18. 
386-407. 

AÙKioç (cf. Xvxoç) ru-ki-jo PY Gn 720 (dat.), Jn 415; MN: Lukios 

[Docs. 425]. ru-ki-ja PY An 724; MN: poss. Lukiâs [Landau]. 

Xùxoç ru-ko PY Pn 30; MN: poss. Lukos, Lukdn [Docs. 425]. ru- 
ko-wo-ro PY Es 650; ru-ko-u-ro Es 729 (clearly the same man); 
MN: Lukouwros [Docs. 425]. 
Note: The second spelling refers to the same man, so there is no doubt 
that they are alternatives due to different scribes. A transcription Lukou- 
vos is prob. to be excluded, since loss of intervocalic -w- and contraction of 
-oo- to -ou- are not probable in Myc. It would seem that -u- is here substi- 
tuted for the syllable -wo- [cf. on u Chadwick, Ath. 46. 308; Luria, Par. 
Pass. 15. 251]. 

Aùxtoç (Avttoç) ru-ki-to KN V 159+ ; place-name: Luktos, but the 

abnormal spelling jfci, not ko, may point to a form Lukitos [Docs. 
147]. ru-ki-ti-jo KNGa415+; ru-ki-ti-ja L 1568+ ; adj.: 
Luktios [Docs. I.e.]. 

M 

Hàvrtç ma-ti-ko KN Vc 295, V 831 ; MN: poss. Mantiskos [Landau] 

(see -laxoç). 

tidpafrpov, fiâQadov ma-ra-tu-wo MY Ge 602, [Ge 605], Ge 606; in 

lists of spices: marathwon [Docs. 227, 399]. 
Note : Poss. nâqaftov (cf. place-name Maqaftév) is directly descended from 
*pâQa&Fov, not dissimilated from fiâoaÛQOv, which may be influenced by 
other words in -ûqov. 

pdptiapoç ma-ma-ro KN B 801, P Y Cn 655; MN: poss. Marmaros 

[Docs. 421]. 

(idxo(JLai ma-ka-ta PY Jn 725; MN: poss. Makhatds or Makhaitds 

[Docs. 421]. ma-ka-wo PY Jn 658 ; MN : Makhâwôn [Docs. 1. c.]. 

liéyaç Compar. : me-zo KN Ak 612+ ; dual me-zo-e PY Ta 641 ; pl. 
me-zo-e KNAk610+; neut.pl. me-20-a2 PY Sh 740-4- ; ep. of 

children, vessels, armour-scales and textiles : mezôs, mezoe, mezoes, 
mezoa 'larger' [Docs. 400]. me-za-wo KN Sc 222; dat. me-za- 

wo-ni PY Un 138; MN: poss. Mezâwôn [Docs. 421]. 
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Superl. : me-ki-ta KN X 537 (reading doubtful, Bennett me-ki-ra) ; 
context lost : poss. megista 'largest' [Docs. 399]. 
Note 1: The use of 2 in these transcriptions is conventional; see note 
s.v. Z (p. 198). 
Note 2 : There is no means of discovering the final sound of the nom. sg. 
in compare. ; since the other cases contain *8 > h (unrepresented in the 
script), it is more likely mezôs. 

jiiôio : see pfjooc. 

fictpotiou mo-ro-qa KN C 1632, PY An 519, Jo 438, Sn 64; title of an 
official: poss. moro-qqvâs ormoiro- [Palmer, (moiropâs), TPS 1954. 
52, BIOS 2. 39; Docs. 176, 400; interpreted by Miihlestein, Mus. 
Helv. 15. 223, as brabâs (= feapevç)]. 

jxcUov me-u-jo KN Ak 612+ ; me-wi-jo Ak 611 +, PY Ta 641 ; dual 

me-wi-jo-e KNAk782; pl. me-u-jo-e Ak613+; me-wi-jo-e Ak 
824+ ; neut. pl. me-u-jo-a2 PY Sh 740+ ; ep. of children, vessels 
and armour-scales: me(i)wjôs, -oe, -oes, -oa 'smaller5 [Docs. 400; 
Chadwick, TPS 1954. 6]. 
Note : The alternating spellings prob. point to -wj-, cf. di-u-ja / di-wi-ja 
(see Zevç) ; on the final consonant of the nom. sg. see ftéyaç, note 2. The 
presence of -w- in this word is unexpected, but not contrary to any later 
evidence. See also Frisk, GEW. 

MéXovO-oç me-ra-to PYJn832; MN: prob. Melanthos [Chadwick; 
Lang, AJA 63. 130]. 

péXi me-ri KN Gg 702 + , often in ligature, e. g. Gg 705 ; gen. me-ri-to 
PY Un 718; substance offered to deities, often in amphoras: meli, 
melitos 'honey' [Docs. 399]. me-ri-ti-jo PY Wr 1360; on sealing 
marked with ideogram for wine: poss. melition 'wine flavoured 
with honey' [Lang, AJA 63. 134]. me-ri-da-ma-te PY An 39+ ; 
me-ri-du-ma-te [KN X 1045], PY An 39 + ; me-ri-du-ma-ta Fn 867 ; 
prob. title of an official, meaning obscure ; first member perh. to be 
connected with this word; see also ArjjurJTrjQ [Lejeune, Mém. I. 
193ff.; Olivier, À propos d'une 'liste' de desservants ... 42 ff.]. 

pévoç a-ka-me-ne KN X 82 + 8136; MN: prob. Alkamenês or Akhai- 
menês [Chadwick, BSA 57. 50]. a-o-ri-me-ne PY Qa 1296; 
MN: prob. Aôrimenês [Chadwick]. a-re-me-ne TH III (3 times) ; 
a-re-i-me-ne TH IV (reading of Chadwick, 2iva Antika 8. 237 - 

239); MN: prob. Areimenês, Areï- [Does. 416; Chadwick, Le.]. 
e-u-me-ne PY Ea 757 + , Jn 725, Xb 1338 (Chadwick, AJA 63. 
137); MN: Eumenês [Does. 418]. 
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jiévco o-pi-me-ne PY An 7: poss. opi-menei 'remains, waits', but a 
better solution s.v. prjv [Docs. 402; Meriggi, Glotta 34. 31]. 

Héaoç me-sa-ta KN L 735, L 7409; me-sa-to Wb 1714+ ; descr. of 
textiles: poss. mesata, -toi eof medium size or quality' [Docs. 399; 
Chadwick, Et. Myc. 84]. 
Note: Although the spelling -8~ may represent Greek -a- or -era-, it seems 
likely that Myc. belongs to the division of dialects which has -ex-, like 
Arcadian and Ionic; see also rôaoç [Allen, Lingua 7. 113ff.; Ruijgh, 
Mnemosyne 4. 12. 76]. 

fiera me-ta P Y An 5 1 9, An 654 + ; always in phrase : meta q*e spheis ( ? ) 
heq*etas . . . 'and with them is the Follower . . .' [Docs. 399]. 
me-ta-ke-ku-me-na KN Sf 0428 ; pass. pple. applied to framework 
of chariot; verb uncertain, or if %è<o, sense obscure [Docs. 368; 
discussion, Lejeune, Mém. I. 227]. me-ta-ki-ti-ta PY An 610; 
descr. of men, parallel to ki-ti-ta : metaktitai 'new settlers?' [Docs. 
399 (see s.v. ktIÇo))]. me-ta-no PY Cn 719; dat. me-ta-no-re KN 
Uf 1522; MN: Metandr [Docs. 421]. ]me-ta-ra-wo KN B 799; 
MN: poss. Metalawos [Docs. 421]. 

Méxarca me-ta-pa PY Aa 752 + ; ace. me-ta-pa-de Vn 20 ; place-name : 

Metapa [Docs. 148; Palmer, Minos 4. 133]. me-ta-pi-jo PY 
An 654; descr. of men: adj. Metapioi [Docs. I.e.]. 
Note: Mercmioç occurs in an inscription from Olympia (Schwyzer, Dial, 

exempla n. 414) but this is no evidence for the location of the classical 
town in Elis. 

HYjSoç me-de-i-jo KN B 800; MN: poss. Mêdeïos [Docs. 421]. 
Names in -/irjôrjç: a-no-me-de PYJn706; MN: -médês (first 
member doubtful) [Docs. 415]. a-pi-me-de KN B 801, PY 

Eb473+; gen. a-pi-me-de-o KNC911, PYCn655+; MN: 

Amphimëdês [Docs. 259, 416; no reason to assume that it is a 
title: cf. Bennett, A JA 60. 128, 131 f.]. e-ke-me-de KN U 

0478-f, PYAn657+; MN: Ekhemédés [Docs. 417]. e-ti-me- 
de-i PY Fn 324; MN: dat., poss. Etimédeï; for EU- cf. e-ti-ra-woy 
see Xaoç [Docs. 418]. e-u-me-de PY Ea 773+ ; dat. e-u-me-de-i 
Fr 1184; MN: Eumédês [Docs. 418]. pe-ri-me-de PY An 656; 
gen. pe-ri-me-de-o Sn 64; MN: Perimêdés [Docs. 423]. 

jxViv me-no KN Fp 1, Fh 1645, Od 5672+, PY Fr 1224: gen. mênos 
'in the month of [Docs. 399; Chadwick, Par. Pass. 13. 290f.]. 
o-pi-me-ne PY An 7: poss. opi ménei "per month9 [Docs. 402; for 
alternative see /iévco], me-ni-jo PYWall4: poss. minion 

'monthly ration' [Chadwick, BICS 5. 2; contra Tritsch, Minoica 
Glotta XLI 3/4 15 
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444]. me-no-e-ja PYTa642; ep. of a table: posa, mênoeid 
'crescent-shaped5? [Docs. 399; but the formation is peculiar, cf. 
Risch, Mus. Helv. 16. 222f.; taken as adj. of material by Palmer, 
Minos 5. 63]. 
Note: The treatment of original *ns shows loss of -$-, but it is not clear 
if and how it was compensated. 

(a^tt]p ma-te PY An 607 (contrasted with pa-te = patêr) ; dat. ma- 
te-re Fr 1202 (ep. te-i-ja = theiâi, recipient of oil): mâtêr, mâtrei 
'mother' [Docs. 399; Bennett, Olive Oil Tablets 26f.]. ma-to- 
ro-pu-ro PY Cn 595 ; place-name : poss. Mâtro-pulos 'Mother city 
of Pylos' [Mtihlestein, Olympia in Pylos 13; Docs. 148; contra, 
Palmer, Mycenaeans and Minoans 89]. ma-to-pu-ro PY Mn 
1412; place-name: poss. Mâtor-pulos = Mâtropulos, unless it is a 
scribal error for ma-to-(ro)-pu-ro [Lang, AJA 65. 161; Heubeck, 
Kadmos 1. 61]. 

(jlyjtiç e-u-me-ta KN Dl 1388; MN: Eumêtàs [Docs. 418]. me-ti- 
ja-no PYUbl318; gen. me-ti-ja-no-ro Vn 1191; MN: poss. 
Mêtiânôr [Docs. 412; Mêstiânôr, Heubeck, Beitr. zur Namen- 
forsch. 8. 30]. 

(uatvco, fjLiciQoç mi-ja-ro KN L 1568 (also abbreviated mi); ep. of 
textiles: perh. miaron 'dirty' [Docs. 400]. 
Note: This contradicts the suggested */4i/agdç, but the identification of 
the Myc. word is very doubtful. 

fjLixxàç mi-ka-ri-jo PY Cn 600, Jn 605 ; gen. mi-ka-ri-jo-jo Jn 605 ; 
MN : poss. Mikkalios [Mikkaliôn Docs. 421 before gen. was known; 
Lang, AJA 63. 129]. 

MtXrjxoc mi-ra-ti-ja PY Aa 798+; gen. pl. mi-ra-ti-ja-o Ad 380+ ; 
descr. of women: Mildtiai 'women of Miletus'; poss. the city in 
Ionia, cf. Kviôoç, Afjftvoç [Docs. 148]. 

pCXtoç mi-to-we-sa KN Sd 0407, 0416; mi-to-we-sa-e Sd 0404 (un- 
certain explanation, see Lejeune, Rev. Phil. 32. 210; taken as 
nom.pl. by Adrados, Minos 7.60); descr. of chariot-frames: 
miltowessa(i) 'painted red' ; cf. phoinikiâ Sd 0402 + in parallel 
context [Docs. 400]. 

juv da-mo-de-mi pa-si PY Ep 704: prob. ddmos de min phàsi 'but 
the demos says that she (either the priestess or the deity, who may 
well be fern.) . . .' [For details see Docs. 254]. a-ki-ti-to e-ke- 
de-mi a2-ku-mi-jo PY Na 926: poss. aldiUm, ekhei de min A. 
'uncultivated (?), but A. holds it' [Docs. I.e.]. 
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(itv&y) mi-ta MY Ge 602 -f ; in lists of condiments : minthd 'mint5 

[Docs. 227, 400]. 

livao&ai (ftifjivrjaxœ) ma-na-si-we-ko PY Jn 431; MN: Mndsiwergos 
[Docs. 421]. 

(jLoïpa : see juetgo/Liai. 

HoXoppàç mo-ro-qo-ro PY Ea 439, Ea 800 (both dat.); gen. mo-ro- 

qo-ro-jo Ea 782, Ea 817; poss. Molog*rôi [Docs. 421; Môloq*olôi 
Landau]. 

li6Xup6oç mo-ri-wo-do KN Og 1527; a substance measured by 
weight: poss. moliwdos or moliwodos 'lead5 [Docs. 359, 400; Le- 

jeune, Historia 10. 411]. 

jjdvoç mo as abbreviation, opp. ze = zeugos 'pair3 ; e.g. KN So 0430, 
PY Sa 488: mo(nwos) 'single5; always with numeral 1 [Docs. 54]. 

M6^oç mo-qo-so KN X 1497; gen. rno-qo-so-jo PY Sa 774; MN: 

Moq»sos [Docs. 421; cf. Hittite MukSaë, Barnett, JHS 73. 140- 

143]. 

jjlùXtj 'mill5 : see àXéw. 

IJujpToç mu'ti PY Eb 858; WN: prob. incomplete for mu-ti-ri. mu- 

ti-ri PYEp 212; WN: prob. Murtilis [Docs. I.e.]. mu-to-na PY 

An 519, Jn 706; MN: poss. Murtônâs [Landau]. 

N 

va6ç na-uri-jo PY Jn 829 ; ep. of bronze : poss. nâwion 'of a temple5, 
but alternatively 'of a ship5, see vavç [Docs. 357 f.; Ruipérez, Et. 

Myc. 117; Palmer, Mycenaeans and Minoans 104]. 

vaûç na-u-do-mo KN U 736, PY Na 568, Vn 865; descr. of men: 

naudomoi 'shipwrights5 [Docs. 400]. na-vn-jo PY Jn 829; ep. of 

bronze: perh. nâwion 'of a ship5, but alternatively 'of a temple5, 
see vaoç [Docs. 357f.]. na-u-si-Jce-re-[weï] KN X 214; no con- 

text, but poss. MN: poss. Nausiklewês [Docs. 421]. e-u-na-wo 

KN B 799 + ; MN : Eundwos [Docs. 418]. o-Jcu-na-wo KN V 60 ; 
MN: Okundwos [Docs. 422]. o-ti-na-wo PY Cn 285; MN: poss. 
Ortindwos, see ôqw/âl [Docs. 422]. 

•v€ (negative prefix, combined with vowels) na-pu-ti-jo : see 

vYinvrioç. no~pe-re-a2 PY Sa 790+ (neut. pl.) ; dual no-pe-re-e Sa 

794; descr. of wheels: nôphelea(= àvœtpekfj) [Docs. 400; Chadwick 

TPS 1954. 4; Lejeune, Rev. Phil. 32. 205]. 
15* 
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Né8a, Néôœv ne-da-wa-ta PY Jo 438 ; gen. ne-da-wa-ta-o An 657 ; 
MN: prob. Nedwâtâs [Docs. 421; Landau, Nedwastâs]. ne-do- 
wo-ta-de PYAn661; destination of a division of troops: ace. 
Nedwonta-de [Docs. 148; Palmer, Minos 4. 140]. 

vcxp6ç ne-ki-ri'de (nom. pl.) KN L 1568, Ws 8152; dat. pl. ne-ki-ri-si 
Od 687 ; in context with cloth and wool, almost certainly a kind 
of woollen textile or an article of woollen cloth: prob. nekrides, 
nekrisi 'shrouds' [Chadwick, BSA 57. 54]. 

véoç ne-wo KN Fh 362 + , Od 689, X 658, PY An 656, MY Oe 129; 
ne-wa KN So 0430 + , X 997, PY Sa 843 (Lang, AJA 63. 131), 
Sb 1315, [MY Oe 111]; ep. of oil, wool, wheels, reins; also of per- 
sons (certain in MY Oe 129, prob. in PY An 656, but cf. Palmer, 
Minos 4.125, Gnomon 29.569; Muhlestein, Oka-Tafeln 29): 
newos 'new', 'young'; opp. pa-ra-jo, see nakat [Docs. 400]. 

NtjXcùç ne-e-ra-wo PY Fn 79; MN: dat., poss. Neelâwôi [explained 
by Palmer, Eranos 54. 9, as full form of NrjÀevç]. 

vypnSxioç na-pu-ti-jo KN Db 1232, PYJn845; MN: Ndputios 
[Docs. 421]. 

vfjcroç na-si-jo KN B 800; MN: poss. Nàsios [Georgiev, État actuel 
38; Docs. 421]. 

vlÇa> ke-ni-qe-te-we MY Wt 503 (Chadwick, Eranos 57.4); on a 
sealing belonging to a group showing names of vessels; ke-ni- 
qe-te-[weï] KN X 768. 2: kherniqHêwes (cf. xeçy&nro/iat) 'wash- 
hand-basins' [Chadwick, I.e.]. 

vàoç wi-pi-no-o KN V 962; MN: Wiphinoos [Docs. 427], 
Note 1: ai-ki-no-o KN Se 879+, previously explained as MN Aiginoos, 
is a common noun; see Docs. 369; Palmer, Gnomon 29. 579. 
Note 2: The name Wiphinoos would seem to disprove etymologies 
demanding *vôfoç. 

Çov8<Sç ka-sa-to KN C 912, PY An 39 (dat.), Jn 320, MY Go 610 
(dat.); MN: Xanthos [Docs. 419]. 

Çévoç ke-se-nu-wo PY Cn 286 ; context incomplete : poss. xenwo-, 
more likely MN: Xenwôn [Docs. 397]. ke-se-nu-wi-ja KN Ld 
573, Ld 574, Ld 585; ep. of textiles: xenwia cfor guest-gifts' 
[Docs. I.e.]. ke-se-ni-wi-jo PYIY1231; [ke-sel-nu-wi-jo Fr 
1255; descr. of oil: xenwion [Bennett, Olive Oil Tablets 59 f.], 
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poss. 'for a sacrificial banquet3, cf. fteoÇévia [Chadwick; name of 
festival, Palmer, TPS 1958. 10f., Mycenaeans and Minoans 126]. 

ÇUpoç qi-si-pe-e PY Ta 716 (dual); descr. of ideogram resembling a 
thin sword or rapier : xiphee (or q*siphee) 'swords' [Docs. 346, 407 ; 
discussion of etymology by Heubeck, Minos 6. 55 - 60]. 

Çoutoç ko'8o-u-to PY Jn 389; MN; ko-so-u-to KN Ch 900; name of 
one of a yoke of oxen: Xovihos [Docs. 105, 427]. 

Çûv ku-su a-ta-o KN L 698: prob. xun A-ta-âi (MN) 'with A.' [Docs. 
399]. ku-su-pa KN Fh 367, ku-su-pa-ta D1699: xumpans, 
xumpanta 'all together' [Docs. I.e.]. ku-su-to-ro-qa KN B 817, 
[X 1480], PY [Eb 847?], Ec 411, Er 880; introduces summations: 
prob. xun-, second member of cpd. doubtful; -strophâ [Docs. I.e.] 
should be abandoned as this root has no labio-velar; -troq*â 
[Pisani, Paideia 12.170] or -troq*M (= -TQoqrrj) 'total yield' 
[Heubeck, IF 63. 119ff.] have been suggested (see avaxQocpri). 

0 

Ô No definite article as such can be observed in Myc, but several 
forms which might poss. reflect its use as a demonstrative can be 

quoted: e-pi-qe to-me PY Ep 617: peril, epi q»e tômei 'on these 

terms', cf. Cret. 3n/u, Skt. tasmai; in parallel version e-pi-qe to-e 
PYEb842 [Docs. 87, 263; Risch, Kratylos 6.76; cf. Vilborg, 
GMG 100]; to-jo-qe PY Eb 156 (context obscure): perh. gen. toio 

qH; to-i-qe e-re-u-te-ra PY Na 520: perh. toVi q*e eleuthera 'and 
free for them' [Docs. 87]. 

-6«ç : see -etc. 

olSa : see îôvïoi. 

olxoq wo-i-ko-de KN As 1519; introduces summation of list of 10 
men: prob. (Wrinéwos) woikon-de 'to the house (of D.)' [Docs. 
412]. 

•OïXctjç o-wi-ro KN Dd 1218; MN: poss. Ovnlos [Docs. 422]. 

olvoç wo-no PY Vn 20; app. name of a commodity distributed to 
the nine towns, but counted, not measured: poss. woinos 'wine' 

[Docs. 412]. wo-na-si KN Gv 863; agricultural context: poss. 
dat. pl. woinassi 'in (or for) the vineyards' [Docs. 273, 412]. 
wo-ne-we PY Cn 40, Cn 643; app. descr. of man: dat., poss. woi- 
nêwei 'wine-dealer?' [Evid. 97; uninterpreted in Docs.; woinêwes 
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'wine-coloured' asep. of sheep, Doria, IscrizionideUaclasseCn,24.] 
wo-no-qo-so KN Ch 897, Ch 1015; name of one of a yoke of oxen: 
Woinoq*s (= ohoy) [Furumark, Eranos 52. 29; Docs. 105, 427] 
or Woinoq*8os [Luria, Jafcik, 250, Par. Pass. 16. 54fF.; Doria, Par. 
Pass. 15. 48, Par. Pass. 16. 212ff.]. wo-no-wa-ti-si PY Vn 48 ; wo- 
no-wa-ti-si Xb 1419 r. (with di-ivo-nu-so-jo on obv. (Chadwick in 
both places reads -pi-si) ; meaning obscure, but perh. connected 
with this word [Lang, AJA 65. 162 ; Puhvel, Myc. Stud.]. 

oloq o-wo-we PY Ta 641; ep. of a tripod-cauldron: poss. oiw-owes 
'with a single handle' but ideogram shows two handles ; for alter- 
native see otiç [Docs. 337]. 

oItoç pi-ro-i-ta KN V 1523; MN: Philoitds [Docs. 423]. 

ftpppoç o-mi-ri-jo-i KN Fh 356 (context unhelpful) ; cf. o-mi-ri-jo 
C 91 1 (reading dub., MN) ; dat. pl., poss. OmrioVi (with epenthetic 
-b- not yet developed) 'spirits or priests of rain' [Miihlestein, Mus. 
Helv. 15. 223; Capovilla, Aegyptus 40. 31; cf. Docs. 401; Gteor- 
giev, Lexique]. 
Note : If correct, this would exclude any connexion between ojuPqoç and 
àtpQoç. 

Avivai o-na-to PY Ea 29 + , Eb 366+ ; pl. o-na-ta Eb 236+ ; name 
of a kind of subsidiary land-holding: ace, prob. onàton 'holding 
enjoyed, lease?' [Docs. 235, 401; alternatively connected with 
(bvoç, &vr\ if these are not from *wos-; Palmer, TPS 1954. 25, 
Gnomon 29. 571; Will, REA 59. 29ff.; Adrados, Emerita 29. 99, 
116]. o-na-te-re PY En 74+, Wa 784; descr. of men and wo- 
men: onâtêres 'holders of o-na-to* [Docs. I.e.]. a-no-no PY Ea 
801, Eb 818, Ep 301; ep. of land (xrolva): ace. sg. fern., prob. 
anônon 'not subject to the provision of o-na-to5 [Docs. 251, 388]. 
o-na-se-u KN V 1523, PY Jn 601 + ; MN: Ondseus [Docs. 422]. 

8voç o-no KNCa895; followed by equine ideograms, associated 
with horses and foals: onoi 'asses' [Chadwick, BICS 2. 2; Docs. 
210f., 401]. o-no-ka-ra-[ PYMn 1412; cf. ]-no-ka-ra-o-i PY 
Na 1038 (see xvcov) ; place-name, first member poss. from this word 
[Gallavotti, Riv. Fil. 40. 141]. 
Note: o-no in KN Fh 347+, L 758, PY An 35 +, Un 443, MY Oe 108, 
may well represent a different word [Chadwick, MT II. 110]. 

8voÇ o-nu-ke KN L 1568, Od 682, M 683, Ws 1703; o-nu-ka Lc 485, 
L 584+ ; associated with textiles and wool ideogram: poss. onu- 
khes, (-a,s?), but meaning obscure [Docs. 318f., 401]. o-nu-ke-ja 
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PY Ab 194; gen. pl. o-nu-ke-ja-o Ad 675; descr. of women: poss. 
onukheiai, -don 'workers on o-nu-kë [Docs. 401]. po-ki-ro-nu-ka 
KN L 598 + , Ld 579+ ; re-u-ko-nu-ka Ld 571 + , L 587 + ; descr. 
of textiles: poss. poikil-, leuk-onukha ewith many-coloured, white 
o-nu-kë [Docs. 405, 408]. 

endow o-qa-wo-ni PY Fn 324; MN: dat., poss. Oq»âwoni [Docs. 422]. 
Note: The labio -velar supports the derivation from *8oqHâ; if so, the 
name should prob. be transcribed //-. 

ôni- (see also ini) Prep. app. with dat., but also followed by instr. pl. 
(see below) ; generally considered Ablaut doublet of èm, cf. ôm'âev 
etc., Lat. ob, Osc. op; see Schwyzer, Griech. Gram. II. 465; Vil- 

borg, GMG 23, 121f.; Frisk, GEW s.v.; Chadwick, TPS 1954. 12. 

As prep.: o-pi KN As 1517, Fh 368, Od 689 + , L 1568+, Uf 
983; usually with MN in dat., and with ideograms representing 
textiles, wool or oil [Killen, Hermathena 96. 56 ff.]; also PY Ae 
134+ ; in connexion with livestock; o-pi ta-ra-ma-(ta,y-o qe-to-ro- 
po-pi o-ro-me-no : opi Thalamàtâo q«etropopphi oromenos 'watching 
over the cattle of Thalamatas' [Docs. 167], 
In cpds.: o-pa-wo-ta KN G 5670, [S 8100], S 8149, PY Sh 737, 
Sh 740: prob. op-aworta, see aeiQco. o-pi-a2-ra PYAn657: 

opi-(h)ala, see aAç. o-pi-da-mi-jo PY An 830, Cn 608: some 
case of opiddmios, see ârj/noç. o-pi-de-so-mo PY Sb 1318 (cor- 
rected reading, Chadwick, AJA 63. 137): opidesmos (= êmôeo- 

fxoç), see ôéœ. o-pi-i-ja-pi KNSd0401+, SfO428; part of 
chariot harness, second part of cpd. obscure [Docs. 365, 402; 
Palmer, BICS 2. 36, Gnomon 29. 578]. o-pi-ka-pe-e-we PY Jn 

829; descr. of persons, prob. a title, second member obscure; per- 
haps connected with oxâ<poç, q. v. o-pi-ke-de-i PY An 1281 ; poss. 
opi kerdei or alternatively MN Opikerdeï, see xégôog. o-pi-ke- 
re-mi-ni-/a(acc.pl.fem.)PYTa708+ \-ja-pi instr.pl. Ta 707+ :poss. 
opi-kelemnians, -dphi or -krêmnians, see xsXefiv- and KQSfjiàvw/Âi. 
O'pi-ko-ru-si-ja KN S 8149 ; opikorusia cfor fitting on the helmet' ; 
cf. e-pi-ko-ru-si-ja V 789 ; since there is no doubt about the 

reading in S 8149, this example proves the existence of the 
doublet epi/opi in Myc. ; see xoqvç. o-pi-me-ne PY An 7 : poss. 
opi ménei or opimenei, see [iyjv and fievco, o-pi-po-ni~ke-ja KN 
L 1568: opi-phoinikeia, see çjom|. o-pi-ri-mi-ni-jo KN Se 230: 

Opilimnios (cf. 'EmMpvioç), see Mfivrj. o-pi-ro-qo PY Aa 777, 
Ab 899, Ad 691: opiloiq*oi (= êmXomoç), see Xekzco. o-pi-su-ko 
PY Jn 829, Jn 881 : perh. opi-sukoi, see s.v. ovxov. o-pi-te-te-re 
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PYVn46: poss. opi-thetêres; cf. [o]-pi-te-te KNK872: poss. 
opi-thetér (khrusos), see rlêrj/Lii. o-pi-te-u-ke-e-we PY An 39, 
Fn 50+ ; prob. erroneous spellings in KN B 798, PY Un 2: perh. 
opiteukheêwes, see revxco. o-pi-ti~ni-ja-ta PY Eb 472+; nom. 

sg., a title or trade-name, second member uncertain, perh. from 
&ic, q.v. o-pi-tu-ra-jo PY Fn 187: poss. opithuraioi, see {Mqa. 
o-po-qo KN Sd 0401 +, Sf 0428: perh. opôq*on, see &y. 

ôttXov o-po-ro-me-no PY Es 644+; MN: perh. Hoplomenos [Docs. 
422]. 

ôpàco (see also ôgopcu) ru-fco-wo-ro PY Es 650 r. ; alternative spelling 
ru-Jco-u-ro PY Es 729; MN: Lukoworos [Docs. 425]. 
Note: On the alternative spellings see s.v. Xvxoç. 

tfpyia wo-ro-hi-jo-ne-jo PY Er 312, Un 718; app. descr. of a piece of 
land ; connexion with ôçyeœveç has been proposed but is open to 
several objections [Docs. 265, 412; Palmer, TPS 1954. 47; Chad- 

wick, Minos 5. 128; Adrados, Emerita 24. 384; contra, Palmer, 
Gnomon 29. 572 f.]. 

-opyéç : see egyov. 

Bpviç o-ni-ti-ja-pi PY Ta 707 : descr. of part of a chair : instr. pl. 
ornithiâphi 'decorated with birds' [Docs. 401]. 

tfpvujii o-ti-na-wo PY Cn 285; MN: poss. Ortindwos (Vgai-) [Docs. 
422]. 

6po(jiai o-ro-wie-no PY Ae 134+ ; opi . . . oromenos r 
watching (over 

livestock)5. 
Note: The absence of F- makes connexion with ôçàco unlikely; cf. Avest. 
haraiti 'watches' [Docs. 402; Heubeck, IF 66. 311; contra, Shipp, Essays 
13]. 

8poç o-re-a2 PY Ep 705; MN: poss. Oreds [Docs. 422]. o-re-ta PY 
An 657; MN: Orestàs [Docs. I.e.]. 

ôpoç (Corcyr. hôg/oç, Ion. otigoç etc. from *foQfoç [Boisacq]) wo-wo 
PYAn424+, Cn 600 +, Na571 + ; a topographical term, 
generally preceded by MN in gen.: poss. worwos 'boundary, 
boundary district', cf. Horn, otigov [Docs. 250, 412; for discussion 
of alternative suggestions see Risch, Minos 5. 28 - 34]. wo-wi-ja 
PY An 656; poss. pl. worwia (= ogia) [Docs. 193, 412]. 
Note: wo-wo KN Dk 1071, Dw 5228, without gen., is MN [Risen, I.e.]. 

«pxuÇ wo-tu-ko PY Xn 593; MN: poss. Wortugdn [Docs. 427]. 
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'Opxo(A€v6ç (see also *Eq%o[aev6ç) o-ko-me-ne-u PY Ea 780; MN: poss. 
Orkhomeneus [Docs. 422]. 

8ç (relative) jo-qi PY Sb 1314; prob. hoqqn {^ô.xi) [Chadwick, 
MLS 28/5/58; see also are]. 
Note: It has been suggested that the verbal prefix o- or jo- represents 
appropriate parts of the relative oç, but although this explanation is 
possible in some cases, in others it is highly unlikely; a- or a2- never occurs 
as a comparable prefix, and the absence of feminine and neuter plural 
forms would be remarkable. It seems more likely therefore that this prefix 
represents an adverbial form, which may be connected with the relative 
stem; see <bç [Docs. 91; Vilborg, GMG 125f.]. 

Bç ('own') wo-jo PY Eb 472; poss. gen. hwoio 'of his own' [Docs. 87, 
412; Palmer, BICS 2. 44; Vilborg, GMG 100]. 

6oa€ (-otp) ai-ti-jo-qo PYEb846+ (nom.), En 74+ (gen.); dat. 

ai-ti-jo-qe Eo 247; MN: Aithioq*s [Docs. 414]. Jca-ro-qo KN Sc 

257, PY Vn 865, MY Au 657; MN: prob. Kharoqvos or Kharoq*s 
[Docs. 419]. po-ki-ro-qo PY An 654, Jo 438, Sn 64; MN: poss. 
Poikiloq*s [Docs. 423 (for alternative, see <3y>)]. wo-no-qo-so 
KN Ch 1015+ ; name of one of a yoke of oxen: Woinoq*s or 

Woinoq*8O8\ cf. oïvoxp as descr. of oxen, II. 13. 703, Od. 13. 32 

[Docs. 105]. 
Note: A long debate has raged over the correct interpretation of the 
spelling wo-no-qO'80, see s.v. olvoç. [Luria, Jazik 250, Par. Pass. 16. 54ff.; 
Doria, Par. Pass. 15. 48, Par. Pass. 16. 212ff.] 

«t€ o-te PY Ta 711: conj. hote 'when9 [Docs. 402]. 
Note: This agrees with Cypriot o-te (Schwyzer, Dial, exempla n. 679), and 

proves conclusively that this suffix -re is unconnected with the enclitic re 
'and*. 

où o-u-qe KN L 641, Sd 0402+, PY Ep 617+, Sn 64, Va 15; conj. 
ouqH 'and not' (e.g. ouq*e hdniai posi 'and there are no reins 
attached' KN Sd 0402) = classical ofae, but in usage closer to 
vèôé [Docs. 402]. o-u-ki-te-mi KN V 280; o-u-te-mi ibid.; poss. 
ouki (or oukhi), ou themis 'it is not lawful', but the interpretation 
of te-mi here is uncertain; perh. rather oukis (= ovtiç) termis 

[Meriggi, Glotta 34. 24; Docs. 311, 403; Chadwick, MLS 27/5/59; 
see also reg/uiç, riç]. 
As proclitic attached to verbal forms: o-u-di-do-si PY Ma 225 + , 
Na 568+ ; in common formula introducing what appears to be a 
rebate: ou didonsi 'do not contribute' (e.g. tosade naudomoi ou 
didonsi Na 568, cf. tosade khalkêwei eleuthera Na923+); see 
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ôlôoj/bti. o-u-di-do-to PY Ng 319, Ng 332; in summations of in- 
formation on Na-tablets : poss. (tosade) ou didotoi '(so much) is not 
contributed'; see ôlôcojbii. o-u-pa-ro-ke-ne-[toï] PYAd686: 
prob. ou paro-geneto 'did not present himself; see ylyvo/btai. 
o-u-wo-ze PY Ep 704 : (ophêlonsa dwouphi worzeen) ou worzei 
'(being under an obligation to w- with two) she does not w-' ; see 
eqyov [Docs. 254]. 

oôX^ wo-ra-we-sa KNSe880; descr. of chariot: poss. woldwessa 
'scarred' [Docs. 412; for other interpretations see Gteorgiev, 
Lexique; Palmer, Minos 5. 70]. 

ofcç (in transferred sense 'handle of a jar', cf. II. 11. 633). 
In cpds. similar in type to âfi<pœrjç 'two-handled9 Theocr. 1. 28: 
qe-to-ro-we, ti-ri-jo-we (ti~ri-o-we-e dual), a-no-we PY Ta 641 ; 
descr. of di-pa = ôénaç, shown by ideograms to represent jars 
with four, three and no handles respectively: q*etrowes 'four- 
handled', triôwes (dual triôwee) 'three-handled', anôwes 'handle- 
less' [Docs. 337, 388, 407, 409]. o-wo-we PY Ta 641 ; descr. of 
tripod-cauldron : poss. a cpd. of this type, but oiw-ôwes 'single- 
handled' seems to be ruled out by the ideogram which shows two 
handles; various alternative suggestions, e.g. ouowens 'provided 
with handles', none entirely satisfactory [Docs. 337, 403; Palmer, 
Gnomon 29. 577; Chantraine, Rev. Phil. 29. 20; Lee, Par. Pass. 
15. 407; Doria, Par. Pass. 16. 56ff.]. 
In a cpd. similar to âfMpœroç : a-no-wo-to KN K 875 (6 times) ; 
descr. of di-pa : prob. anouoton (= avavarov with Myc. o < *#) 
'handleless' [Docs. 388]. 

oStoç to-to PY Sn 64 (8 times); neut. sg., poss. tôto (wetos) 'this 
(year), opp. to hateron wetos 'next year' [Docs. 410]. 
Note : This form may be compared with early Attic TOTO, of uncertain 
explanation; poss. the Myc. form is not from ofcoç, but is simply the 
demonstrative to(d) reduplicated. 

fcpelXco (see also 8<peXoç) o-pe-ro-ta PY An 724 : près. pple. act. ace. 
sg. masc. ophêlonta (with infinitive) 'being under obligation (to)' ; 
o-pe-ro'te An 724 (same context, but syntax difficult, perh. ace. 
pl. masc. [Risch, BSL 53.98]); o-pe-ro-sa-de Eb 338, Ep 704: 
nom. sg. fern, ophêlonsa de 'and being under obligation (to)' [Docs. 
188, 254, 402; Chadwick, TPS 1954. 11]. o-o-pe-ro-si PY Nn 
228: 3rd pl. près, indie, act.: hô ophêlonsi (linon) 'thus they owe 
(= are under obligation to contribute?) (flax)' [Docs. 296]. jo- 
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o-po-ro MY Ge 602; 3rd pl. aor. indie: hô dphlon (ôphlonl) 'thus 
they owed (object uncertain owing to damage to the tablet)9. 
[<S)(pXov is in classical Greek attached to ôtpXiaydvœ, but presumably 
belonged originally to ocpeiXa). Docs. 228 ; taken as 1 st sg., Palmer, 
Gnomon 31. 432.] 
Note : The Arcadian form fôyAêxéoi is the only direct evidence for /- in 
this word, and may not be original; Schwyzer, Griech. Gram. I. 226. The 

transcription ophêl- is not intended to express any opinion on the treat- 
ment of the group *-ln- in Myc; see van Windekens, Ling. Posn. 8. 35 ff. 

fcpcXoç o-pe-ro KN Ga 1530, G 461+ , L 473+, So 0442+ , PY Ac 
1277+,Ad357,An724,Cn4+,Fn324,Ma90+,Nn228,Ubl316+, 
MY Ge 604; annotation to persons and things missing or lacking, 
frequently contrasted with apudosis 'payment', and therefore 

app. meaning 'deficit'. It is frequently abbreviated to o. Its 
identification as a part of speech is difficult since the form is in- 
variable ; poss. an abbreviation of the passive pple. ophêlomen- 
(see o<peiX(o), but more likely a neut. subst. formally equivalent to 

ôtpeXoç, since it is contrasted with the subst. apudosis. It is not 
clear whether Myc. ophelos and Horn. ôq>eXoç (like Horn. oyeiXa) 
and ôçéXAa)) are homophones of different etymology or whether 
an original sense 'that which is needed' has been developed in two 
directions: (a) 'deficit'; (b) 'a help, assistance' [Docs. 401; 
Lejeune, Mém. I. 73, Par. Pass. 15. 6]. no-pe-re-a2 PY Sa 
790+ (neut.pl.); dual no-pe-re-e PYSa794; descr. of wheels: 

nôphelea (= âvcoyeXfj) 'unfit for service' [Docs. 374, 400; Chad- 
wick, TPS 1954.4]. In personal names: o-pe-ra-no PY Jn 
658+; gen. o-pe-ra-no-ro MY Ui 651; dat. o-pe-ra-no-re MY Oe 
126; MN: prob. Ophelânôr [Docs. 422; Marinatos, IlQaKT.Axaô. 
A$. 33. 170]. o-pe-re-ta PY An 209, Cn 655 ; MN : poss. Ophelestds 
[Docs. 1. c.]. o-pe-ta KN B 799 ; MN : poss. Opheltds [Docs. 1. c.]. 
po-so-pe-re-i PY Cn 40; MN: dat., perh. Posôpheleï [Muhlestein, 
Mus. Helv. 12. 29; Docs. I.e.; cf. Lejeune, REA 64. 6]. 

fcppOç re-u-ko-rO'O-pu2-ru PY Jn 415; MN: poss. error for re-u-ko-o- 

Leuko-ophrus [Palmer, Gnomon 26. 66]. 

«xo$ wo-ka PY Sa 487, Sa 755+ ; always following MN in gen. on 
tablets listing wheels: prob. wokhà 'vehicle, chariot' [Docs. 373 

(given as alternative suggestion); Chadwick, MLS 28/5/58; 
Palmer, Gnomon 29. 580]. 

ô<|*é O'pi-si-jo KN As 1516 + , PY Jn 927; MN: prob. Opsios [Docs. 
422]. 
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n 
Ilai^cov (Ilaiâv) pa-ja-wo-[nei.] KN V 52; in list of deities (see also 

A&rjvrj, 'EwâAioç, Ilooeiôœv) : prob. dat. Paidtodnei [Docs. 126, 312 ; 
Heubeck, IF 66. 223]. 
Note: pa-ja-ni-jo KN Fp 354 has been variously interpreted; it may be 
the name of a deity, but can hardly be for Paiâniôi with loss of -f- and 
Doric contraction in Myc. period [Docs. 126]. 

nàXai pa-ra-jo PY An 298, Cn 40 + , Na 197, Sh 740; pa-ra-ja KN 
U 124, Se 879, L 1568, PY Sa 787+, Sb 1315; ep. of men, tex- 
tiles, chariot-frames, wheels, reins; perh. also as abbrev. pa 
applied to women and sheep at KN; in PY Sa 787 to-sa pa-ra-ja 
we-je-ke-a2 is app. contrasted with Sa 843 to-sa we-je-ke-a2 ne-wa 
(both with ideogram representing wheel) [Lang, AJA 63. 131]: 
paiaios 'old'. 
Note: This interpretation has been attacked on grounds of etymology 
(nakaiôç from root *q*al-, cf. rfjXe) [Heubeck, IF 63. 136f., Die Sprache 4. 
90; withdrawn Gnomon 32. 669] and partly on contextual grounds in PY 
Cn tablets [Palmer, Gnomon 29. 569 f.; Doria, Interpretazioni II. 22, and 
others]. It is possible that in a few cases pa-ra-jo may be another word, but 
the opposition of pa-ra-ja to ne-wa proves the meaning 'old', and the 
etymology should therefore be revised. 

néXKaç (-avroç) (alleged to mean 'youth' Philistid. fr. I. J.). qa-ra2 
PYAnl92; dat. qa-ra2-te An 39+; MN: perh. Q*allans = 

IIaXXa(v)ç, but the value of ra2 is usually rja and Q*halias = 
0aXiac has also been suggested [Landau; Docs. 422]. qa-ra2- 
ti-jo KN Dg 1235; MN: perh. Q*allantios [Docs/1. c; for alter- 
native, see Landau]. 

TiàXXto pa-ta-ja KN Ws 1702+ (on sealings from box of arrows); 
dat. pl. pa-ta-jo-i PY Jn 829 (in context with enkhesi 'spears'); 
actual form of word obscure, but meaning clear from the context : 
poss. paltaia (?) 'arrows', cf. naXxov (Aristoph.) [Docs. 358, 361, 
404; Palmer, Mycenaeans and Minoans 203]. 

IIÂfuooç qa-mi-si-jo KN Sc 135; qa-me-si-jo As 1516; MN: prob. 
Qvamisios, Q*amesios [Docs. 422 ; for the alternation of i and e, see 
Hester, Minos 6. 24 - 36]. 

IHvSapoç qa-da-ro KNV831; MN: poss. Qwndaros (IJâvôagoç) 
[Docs. 422]. 

Tcanxatvw (*nar- 'see') ai-ki-pa-ta KN Fh 346, PY Ae 264+ ; poss. 
aigi-patds 'goat-herd' [Palmer, TPS 1954. 24, connects this with 
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Cyprian 1/xTtâraôv etc.; so also Boisacq; for alternative, see 

naréofiai]. 

napà pa-ro KNAill5, C 908 + , Dk 945, Ld 871, etc.; PY An 
129+, Cnl31 + , Ea782+, Eb 747+, Eo211+, Ep301 + , 
Eq 59, Fr 1184, Mn 162 + , Pa 53 + , Un 138 + , Vn 130; prep, 
with dat., used of persons ; often in phrase pa-ro da-mo, see ofjftoc : 
paro cat the hands or place of, received from' [Docs. 403]. 
In cpds. : pa-ra-wa-jo KN V 789, PY Sh 737 : dual parâwaiô, see 
Ttagrjiov. o-u-pa-ro-ke-ne-[to] PY Ad 686 : ou parogeneto 'did not 

present himself', see yiyvofxai. pa-ivo-ke PY Aa 795, Ab 558; 
gen. pl. pa-wo-ko PY Ad 691, La 632; descr. of women: Palmer 

proposes parwarges, -on 'extra hands', but there is as yet no certain 
case of the apocope of a preposition in Myc. [Docs. 161, 404]. 
Note: The exact force of the prep, in Myc. cannot be determined. It is 
most often used in phrases with the verb ekhei (onàton) 'holds a lease' (if 
this is the right interpretation), but also often occurs without a verb. 
Since classical usage demands a genitive in this sense, the Myc. 'datives' 

may perhaps be ablatives [cf. Householder, Glotta 38. 9]. 

TtapVjiov pa-ra-wa-jo KN V 789, PY Sh 737 ; in list of armour (with 
ideogram depicting corslet in PY 737); dual parâwaiô 'cheek- 

pieces' (paraw(w)aiô Palmer, Gnomon 29. 580) [Docs. 376, 403; 

Lejeune, Rev. Phil. 32. 207; Gallavotti, Riv. Fil. 39. 17 If.]. 

nàpvot|> po-no-qa-ta PY Fn 324; MN: dat., peril. Pornoq»âtâi (cf. 
Aeol. noQvorp), but analysis very uncertain [Docs. 423]. 

tiôç ku-su-pa KN Fh 367 ; ku-su-pa-ta KN Dl 699 : xumpans, xum- 

panta 'all together' [Docs. 399]. pa in to-so-pa PY Ja 749, 
Jn 601; fern. sg. or pl. ace. pa-sa KN G 820; gen. sg. pa-toYÏ 
Ec 411 (reading dub.); masc. pl. pa-te KN B 1055; neut. pl. pa-ta 
KNC918; dat.pl. pa-si PY Jn 389 (pa-si-te-o-i KNFpl+); 
frequent with to-so, to-sa preceding: pans, pansan (or -ans), pan- 
tos, pantes, panta, pansi falT [Docs. 403]. pa-pu2-to MY Wt 505 ; 
isolated word on label: poss. pamphurtoi 'miscellaneous' [Chad- 
wick, MT II. 112, Eranos 57. 4]. In personal names : pa-na-re-jo 
KN As 1516+, U 0478, V 1004, PY Fn 867; MN: poss. Pana- 
reios (cf. Cret. navdQrjç, Diod. Sic. 40. 3) [Docs. 422]. pa-qo- 

si-jo [KN Dx 441], PY Jn 310; gen. pa-qo-si-jo-jo Jn 310; 
MN: poss. Pang*ôsios [Docs. I.e.]. pa-qo-ta PY Jn 658, Jn 725; 
MN: poss. Pangvôtâs [Docs. I.e.]. 
Note: The absence of the labio-velar in all these forms necessitates a 
revision of the usually accepted etymology, which derives nâç etc. from 
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*kuânt', Prob. to be connected, as proposed by Meillet (in S. Levi, Frag- 
ments de Textes Koutchéens 38) with Tokharian A puk9 B po, pl. ponta 
'all' [Pedersen, Tocharisch 127f.; Chadwick, Ath. 46. 303; Heubeck, IF 
63.136; Milani, Aevum 34.153; G. Bolognesi in van Windekens, Lex. 
étym. des dialectes tokhariens, Louvain 1941. 97; Chantraine, Rev. Phil. 
36. 10f.]. 

ndaaafrou mo-ro-qa KN C 1632, PY An 519, Jo 438, Sn 64; title of 
an official; perh. to be connected with root Jcua- 'possess' : poss. 
moroqq*âs ormoiro- [Palmer (moiropâs), TPS 1954. 52, BICS 2.39; 
Docs. 176, 400; interpreted by Miihlestein, Mus. Helv. 15. 223, 
as brabâs (= f}ga(}evç)]. 

nâaaakoç pa-sa-ro PY Ta 716; poss. dual, passald c(gold) pegs' 
[Docs. 346 f., 403; Palmer, BICS 7. 60, connects the word with 
later ipafaov 'chain']. 
Note: If ndaaaXoQ is from *pakialo8i this is evidence for *ki- > s in Myc. ; 
cf. âvaaaa (see âvaÇ) [Heubeck, Minos 6. 55]. 

TcaTéojiai ai-ki-pa-ta KN Fh 346, PYAe264+; descr. of man, 
parallel with poimên (cf. PY Ae 134): prob. aigipa(s)tâs 'goat- 
herd', cf. obzaaroç [Docs. 386; Palmer, TPS 1954. 24, connects the 
second member with Ttanraivco (q.v.)]. 

nax^p pa-te PY An 607 (contrasted with ma-te = màtêr) patêr 
'father' [Docs. 404]. In personal name: pi-ro-pa-ta-ra PY Vn 

1191; WN: Philopatrâ [Docs. 423]. 

neSà pe-da wa-tu KN X 114 (without further context): perh. peda 
wastu 'into the town (? )', but the identification is by no means 
certain in view of the isolated example and lack of context [Geor- 
giev, Lexique; Vilborg, GMG 122]. 

rcéôiXov, néÇ a : see novç. 

IlcipUtooç : see negi, &éœ. 

Tiéxo pe~ki-ti-ra2 PY Ab 578; gen. pl. pe-ki-ti-ra^o Ad 694; descr. 
of women: pektriai, -âôn 'wool-carders' [Docs. 158, 404]. pe- 
ko-to KN Lc 526+, L 698; descr. of a kind of textile: poss. 
pekton, meaning obscure [Docs. 315f., 404]. po-ka KN D 7206, 
X 7742; in context with sheep: prob. pokai 'fleeces', fern, to 
Ttoxoç [Killen, Par. Pass. 17. 30]. 

rcéXXa (néXiÇ) pe-ri-ke MY Ue 611 ; in a list of vessels: prob. pelikes 
'cups' [Docs. 331, 404; Gray, BICS 6. 51; ]pe-ra in the same list 
might be pellai rather than [ku]pella, Palmer in Shipp, Essays 13]. 
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néXco ]qe-ro-me-no (poss. complete) PYAd697: prob. q*elomenoi 
'who are, will be' [Docs. 161, 407; Tritsch, Minos 5. 156; for 
alternative, see fiovXofxcu]. In cpds.: a-pi-qo-ro (gen.pl.) PY 
Ad 690; dat.pl. a-pi-qo-ro-i PYFrl205; in Ad 690 descr. of 
women, in Fr 1205 app. recipients of oil: amphiq»olôn, -oi'i 

'serving-women, attendants' [Docs. 388; Bennett, Olive Oil 
Tablets 44; see also s. v. à/upi]. qo-u-ko-ro PY An 18+, Nn 831 ; 
descr. of men: g*oukoloi 'cow-herds' [Docs. 407; Frisk, GEW s.v.; 
Schwyzer, Griech. Gram. I. 298]; gen. qo-u-Jco-ro-jo PY Ea 781; 
poss. MN. [Landau] In personal name: a-ko-ro-qo-ro KN Dw 
1079; MN: poss. Agroq*olos [Docs. 415]. 

nèrzkoç pe-po-ro KN De 6060, PY Jn 601 ; MN: poss. Peplos [Docs. 
423]. 

nèpa pe-ra-a-ko~ra-i~jo PY On 300; pe-ra-ko-ra-i-ja Ae 398 (perh. 
incomplete spelling) ; pe-raz-ko-ra-i~ja Ng 332,Wa 1 14; name of one 
of the two provinces of Pylos : Perd- (opposed to Deuro- ; see devgo) 
with an uncertain geographical name [Docs. 144, 301]. 

rccpt pe-ri-ro-qo KN V 479; prob. heading to list of men: prob. peri- 
loiq*oi 'left over, remaining' (neqiXomoc, Aristoph.) [Docs. 404; 

Georgiev, Lexique]. In personal names : pe-ri-me-de PY An 656 ; 

gen. pe-riwe-de-o Sn 64; MN: Perimédés [Docs. 423]. pe-ri- 
qo-ta PYJn693; gen. pe-ri-qo-ta-o KN Dw 42, Dx 46; MN: 

Periq*otds, -do (identification of second member uncertain) [Docs. 
94,423; Georgiev, Lexique]. pe-ri-ra-wo PYAn654; MN: 
Perildwos [Docs. 423]. pe-ri-to-wo KN Vc 195; MN: Peritho- 
wos (Horn. IleiQtôooç by metrical lengthening) [Docs. 423; Geor- 

giev, Lexique]. 
Note 1 : Landau and others have seen neçi- in a number of names beginn- 

ing pe-re-; this interpretation seems unlikely. 

Note 2: pe-re-ke KN L 520 might poss. be per-ekhei 'comprises', but the 

elision of -i is doubtful and the context is not clear [Docs. 321, 404]. 

népipoç pe-ri-mo PY Sn 64; MN: poss. Perimos [Docs. 423]. 

Ilcppaipot pe-ras-qo PY Ma 193; perh. nom. pl. of an ethnic: Perrai- 

g*oi = neggaipoi [Docs. 294; Lejeune, Mém. I. 75, 106, 272; 
Palmer, Minos 4. 128; Georgiev, Ling. Balk. 3. 16]. 

népuoi pe-ru-si-nu-wo PY Ma 330+ (prob. incomplete spelling in 

pe-ru-si-nu Ma 193); pe-ru-si-nu-wa Ma 225+ ; pe-rusi-nwa KN 
So 0442, MYOelll, Ue 652; gen. pl. fern, pe-ru-si-nwa-o PY 
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Ub 1317; forms of perusinwos 'last year's' [Docs. 294, 404; Le- 

jeune, Mém. I. 37]. 

néooiû a-si-to-po-qo PY Ep 617; yto-po-qo Eb 177; descr. of man: 

originally interpreted as sitopoq^os 'cook', but there are traces of a 

sign preceding si- in Ep 617 [Docs. 263, 389; Olivier, À propos 
d'une 'liste' de desservants . . . 68 - 74, suggests error for a-to- 

po-qo; see oqtoç, oïroç]. a-to-po-qo PY An 39, An 427, Fn 50, 
MY Au 102, Oe 117; descr. of men: artopoq*oi (= açroxonoi) 
'bakers' [Docs. 389; Olivier, Le.]. 

IKtoXoç pe-ta-ro PY Jn 310; perh. also pe-ta-[ MY Fo 101; MN: 

poss. Petalos [Does. 423]. 

Ilicpiôeç pi-we~ri-di MY Oe 103+ 105 (dat. sg.); dat. pl. pi-we-ri-si 
MY Fo 101; recipients of wool and oil respectively: prob. fern., 
poss. connected with this word: Piweridi, Piwerisi [Chadwick, 
MT II. 106; alternatively derived from mag, Meriggi, Ath. NS 33. 

87; Palmer, BICS 2.37]. 

Trtfroç qe-to PY Ta 641, MY Ue 611 (if complete) ; prob. dim. qe-ti-ja 
MY Ue 611, Wt 504; name of a vessel (no evidence of size): perh. 
q*ethoi, q*ethia, but this conflicts with the generally accepted ety- 
mology ofmiïoç from *bhidh- [Docs. 407; Chadwick, MT II. Ill, 
Studii Clasice 2. 62; Muhlestein, Olympia in Pylos 7; Gray, BICS 
6. 51]. 

iuxp6ç pi-ke-re-u PY Eb 496, Ep 301; gen. pi-ke-re-wo En 74; dat. 

pi-ke-re-we Eo 160; MN: prob. Pikreus, but connexion with this 
word is uncertain (cf. Cypr. Pi-ki-re-ivo) [Docs. 423]. 

IIXcop&v pe-re-u-ro-na-de PY An 1 ; ace. of place-name with allative 
suffix -de, destination of 30 rowers: Pleurôna-de [Docs. 149]. 
pe-re-u-ro-ni-jo PY An 656; name or descr. of heq*etâs : prob. eth- 
nic Pleurônios [Docs. I.e.]. 

7tXéa> po-ro-ioi-to PY Fr 1221 + ; prob. restoration in Fr 1218; gen. 
sg. po-ro-ivi-to-jo PY Tn 316; of uncertain meaning and variously 
interpreted : poss. indication of time, perh. case-forms of plôwis- 
tos, name of a month connected with nXœiÇœ [Palmer, Eranos 53. 
11, TPS 1958. 13f., Mycenaeans and Minoans 125f. ; cf. Docs. 406; 
Bennett, Olive Oil Tablets 31 f. et passim]. e-u-po-ro-wo KN 
V 510, PY Jn 601 + ; MN: Euplowos [Docs. 418]. 

IIXoûToç po-ro-u-te-u KN Dc 1129, PY Jn 310; gen. po-ro-u-te-wo 
Jn 310; dat. po-ro-u-te-we Cn 131 ; MN: prob. Plouteus [Docs. 424]. 
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7t66apyo<; : see novç, âgyoç. 

noixiXoç po-ki-ro-nu-ka KN L 598 + , Ld 579+; descr. of textiles: 

poss. poikil-onukha 'with many-coloured o-nu-ke\ see dwÇ [Docs. 
405]. po-ki-ro-qo PY Jo 438, Sn 64; MN: Poikiloq*s or Poiki- 

lôq*os, see oaae, œy> [Docs. 423]. 

rcomViv po-me KN As 821, PY Ae 134, An 101, Ea 71 + , Eo 278; 
dat. sg. or nom. pl. po-me-ne Ea 800 + , Nn 831 ; gen. sg. po-me-no 
Ea 782: descr. of men: poimên 'shepherd5; in KN Dd 1376 prob. 
MN [Docs. 405]. po-mi-ni-jo KN V 503, Ga 1019; MN: prob. 
Poimnidn [Docs. 423]. po-ma-ko PY Cn 45; MN: poss. Poimar- 

khos, -âgos [Georgiev, Lexique; Landau]. 

TtoivVj e-ke-ro-qo-no PY Aa 777, Ab 563, Ab 1100, Ad 691 (gen. pl.), 
An 199; descr. of women: poss. enkhêro-q*oinoi 'wage-earners5 
[Palmer, TPS 1954. 23; Docs. 161]. 

7t6X€(ioç (nx-) e-u-ru-po-to-re-mo-jo PY Fn 324; MN: gen. Euruptole- 
moiOy see evçvç [Docs. 418]. po-to-re-ma-ta PYJn601; MN: 

prob. Ptolematâs [Docs. 424]. 

noXi6ç po-ri-wa KNL587; ep. of cloths: poliwa 'grey5 (Horn. 
noXioç) [Docs. 319, 405]. po-ri-wo KN C 911; MN: dat., prob. 
Poliwôi [Docs. 423]. 

7i6Xiç (jit-) po-to-ri-jo KN As 1517; prob. MN: poss. Ptoliôn [Docs. 

424]. po-to-ri-ka-ta KNUf983; MN: dat., poss. Ptolikhdtâi 

[Docs. 424] or Ptolikastdi [Landau]. 

rcoXuç po-ru-po-de PY Ta 722; inlaid ivory motif on furniture: dat. 

polupodei 'octopus5 [Docs. 345 f., 406]. In personal names: 

po-ru-da-si-jo PYAn218; prob. MN: poss. Poludaisios [Docs. 

424]. po-ru-ka-to KN Vc 74; MN: poss. Polukastos (cf. Iloh)- 

xâarrj) [Docs. I.e.]. po-ru-qo-ta PY Cn 40, Jn 845; MN: poss. 
Polugvhontâs (IIoÀvcpovrrjç) [Docs. I.e.]. po-ru-qo-to KN Da 

1137; MN: poss. Polug*otos\ identification doubtful in PY An 128 

[Docs. 406; Landau]. Names prob. with initial TIoXv-, but with 

second member unidentified: po-ru-e-ro P Y Jn 658; po-ru-te-we 
KN Vc 176; po-ru-to PY An 5; po-ru-we-wo (gen.) Sa 796 [Lan- 

dau]. 

ndvroç po-to KN As 1516; MN: poss. Pontos [Docs. 424; Georgiev, 
Lexique]. po-te-u PY An 519, Cn45; gen. po-te-wo En 467, 
Eo 268; MN: poss. Ponteus [Docs. I.e.]. po-ti-jo KN B 804; 
MN: poss. Pontios [Docs. I.e.; Georgiev, Lexique]. 
Glotta XLI 3/4 16 
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nàpiç (tzoqtiç) po-ti-pi PY Ta 707 (instr.); decorative motif on furni- 
ture: prob. portiphi 'with heifers' [Docs. 344, 406; doubted on 

archaeological grounds by Gray, BIOS 6. 53]. 

Tiôpoç e-u-po-ro MY Au 102; MN: poss. Euporos [Docs. 418; Geor- 

giev, Lexique; for alternative see ç>egco]. 

nofxpùpa po-pu-re-ja KN L 474; po-pu-ro2 KN L 758; descr. of gar- 
ments: porphureiai, porphuriô 'purple' [Docs. 405; Muhlestein, 
Mus. Helv. 12. 122]. 

noaciôûv po-se-da-o KN X 5560 (no context) ; gen. po-se-da-o-no 
PY Eq 887, Es 649; dat. po-se-da-o-ne Es 645+ ; dat. po-se-da-o- 
ni Un 718; prob. dat. po-se-da-[o-neï] KN V 52 (in list of divine 

names); recipient of offerings: Poseiddôn [Docs. 126, 283; Chad- 

wick, TPS 1954. 7, 10; Palmer, TPS 1958. 8]. po-si-da-e-ja PY 
Tn 316; prob. name of a female deity, recipient of a gold cup and 
a woman: dat., prob. Posidâeiâi [Docs. 126, 289]. posi-da-i-jo 
PYTn316; po-si-da-i-jo-de Fn 187; prob. Posidaion 'shrine of 
Poseidon' [Docs. 126, 288]. po-si-da-i-je-u-si PY Fn 187; reci- 

pients of a ration of barley, in same list as po-si-da-i-jo-de above: 
dat. pl., prob. Posidaieusi (exact meaning unknown) [Docs. 126]. 
Note: For a discussion of the etymology see Docs. 126; Chadwick, I.e.; 
Heubeck, IF 64. 225ff., Glotta 39. 170f. 

ttotI ( Arcad. nog) po-si KN Sd 0402 + : ouq*e hdniai posi 'and there 
are no reins attached'; similar phrases with other substantives 

[Docs. 406]. po-si-ke-te-re PYAn610; descr. of men: poss. 
pos-iktêres 'suppliants' [Docs. 406; Lejeune, Rev. Phil. 34. 21, 
REA 64. 4], po-so-pe-re-i PY Cn 40 ; MN : dat., poss. PosSphelei 
[Docs. 422; Muhlestein, Mus. Helv. 12. 29; Lejeune, REA 64. 6]. 

n6xvia po-ti-ni-ja KN V 52, Gg 702, M 729, Oa 7374, PY Cc 665, 
Fn 187, Ft 1206 + , Tn 316, Un 219, Vn 48, [An 1281], MY Oi 
701, Oi 704; in KN V 52 prob. as ep. of Athena (seeAWjvrj), else- 
where app. the name of a deity, sometimes with gen. of place- 
name: potnia 'mistress' [Docs. 126f., 406; Chadwick, Minos 5. 
117ff., MT III, 58; Luria, Minos 5. 46; Bennett, Olive Oil Tablets 
56, 60f.; Palmer, TPS 1958. 9f., 33f.; Pugliese Carratelli, Par. 
Pass. 14. 415]. For po-ti-ni-ja a-si-vn-ja PY Fr 1206 see "Aoiog\ 
for [po]-ti-ni-ja i-qe-ja An 1281 see btno<;\ for si-to-po-ti-ni-ja MY 
Oi 701 see aïroç. po-ti-ni-ja-we-jo KN Dl 930 +, PY Jn 310, 
[Ep 617], [Un 249]; po-ti-ni-ja-we-i-jo KNX7742; po-ti-ni-ja- 
vA-jo PY Qa 1299; fern, po-ti-ni-ja-we-ja KN G 820, X997; 
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gen. sg. masc. po-ti-ni-ja-we-jo-jo PY Eq 213; app. adj. from the 

preceding : potniaweios, -â, but exact sense obscure and formation 

unexplained [Docs. 127,406; Chadwick, Minos 5. 119; Palmer, 
Gnomon 29. 566; Lejeune, Historia 10. 423; Szemerényi, Mvrj/Lirjç 
Xâgiv II. 167]. 

noùç With Ablaut-grade -o- : po-de PY Ta 641 ; in descr. of a tripod- 
cauldron: dat. hemei podei 'one foot' (exact meaning uncertain) 
(see sic) [Docs. 337, 392]. po-pi PY Ta 642 ; in descr. of a table : 
instr. pl. popphi ( < *pod-phi) 'with feet' [Docs. 405]. In cpds. : 

po-da-ko KN Ch 899+ ; name of one of a yoke of oxen: Podargos 
prob. 'Whitefoot' [Docs. 427 ; Ilievski, 2iva Antika 8. 338]. po- 
ru-po-de PY Ta 722 ; inlaid ivory motif on furniture : dat. polupo- 
dei 'octopus' [Docs. 345 f., 406]. qe-to-ro-po-pi PY Ae 134+ ; 
in phrase o-pi . . . qe-to-ro-po-pi o-ro-me-no : instr. pl. q*etropopphi 
= TeTQ<mom [Docs. 407]. ti-ri-po P Y Ta 641 (twice); dual 

ti-ri-po-de Ta 641; descr. of tripod-cauldrons : tripos, tripode 'fcri- 

pod(s)' [Docs. 409]. ti-ri-po-di-ko MY Ue 611 ; in list of vessels: 

tripodiskos 'small tripod' ; also as MN on PY Cn 599 [Docs. 410]. 
With Ablaut-grade -e- : pe-de-we-sa PY Ta 709 ; ep. of ècxâça : 

prob. pedwessa 'provided with feet' [Docs. 338, 404; Gallavotti, 
Documenti e struttura ... 176; Gray, BICS 6.53 (see -etc)]. 
pe-di-ra PY Ub 1318; gen. pl. (?) pe-di-ro ibid. ; dat. pl. pe-di-ro-i 
ibid.; in context with leather: pedila, -on, -oVi 'sandals' [Lang, 
AJA 62. 191]. 
In cpds.: e-ne-wo-pe-za PY Ta 642, Ta 713, Ta 715; dual e-ne- 

wo-pe-zo PYTa715; descr. of tables: ennewopeza 'with nine 
feet ( ? ), nine -footer ( ? ) (exact meaning obscure) [Docs. 340, 392 ; 
Palmer, Minos 5. 66f. (see ewea)}. ive-pe-za PY Ta 713; descr. 
of table: hwep-peza or hwes-peza 'with six feet (? ), six-footer (? )' 
(see #) [Docs. 342; Lejeune, Mém. I. 165]. to-pe-za KN V 280, 
PY Ta 642 + ; dual to-pe-zo Ta 715: torpeza 'table' (with or < *r) 
[Docs. 410; Palmer, BICS 2. 41 f.]. 
Note: The Myc. spelling pe-di-ra etc. shows that nèàiXov is not from 
*neôi,-fXov (root *wel-) as in Schwyzer, Griech. Gram. I. 439; see Gallavotti, 
Riv. Fil. 39.174f. 

npàaooj pa-ra-ke-se-we PY Fn 324; MN: dat., prob. Prdxêwei [Docs. 
422]. 

Tipéopuç (Dor. nqeiyvç etc.) pe-re-ku-ta KN As 602, PY An 172 : poss. 
presgtUds 'old man' [Docs. 404]. pe-re-ku-wa-na-ka PY Va 15; 
MN: poss. Presguwanax [Docs. 423; cf. Lejeune, REA 64. 14]. 

16* 
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Note : The question whether any form of nqeofivc is found in Myc. or not, 
is discussed at length by Lejeune, Mém. I. 239 - 253. He rejects the 
identification. 

npiapoç pi-ri-ja~me-ja PY An 39; MN: dat., poss. Priameiâi [Docs. 
423]. 

xcpiw pi-ri-je KN K 740; in a list of metal objects, followed by 
what may be an ideogram for saw: perh. prién csaw' [Lejeune, 
Rev. Phil. 34. 25; cf. Docs. 330]. pi-ri-je-te KN Ra 1548+ ; 
dual pi-ri-je-te-re PY An 207 ; dat. pl. with variant spelling, pi-ri- 
e-te~si An 7 ; descr. of men (at Knossos ep. of MN on sword- 
tablets): poss. prietêr 'cutler' [Docs. 405; Lejeune, Rev. Phil. 34. 
24f.]. 

np6 Nominal cpds.: po-ro-e-ke PY Ta 713+ ; ep. of a table: poss. 
proekhês 'projecting' [Docs. 341, 405; Gray, BICS 6. 53; for alter- 
native see Palmer, Minos 5. 67, MLS 12/3/58]. po-ro-e-ke-te-ri-ja 
PY Ta 709 ; in a list of tools, with ideogram variously interpreted 
as a ladle, lamp or chisel : prob. a cpd. of pro- but second member 
doubtful [Palmer, MLS 12/3/58; Lang, AJA 62. 189; cf. Gray, 
BICS 6.52; Lejeune, Rev. Phil. 34. 19]. po-ro-ko-re-te KN 
V 865, PY Jn 829, Jo 438; pl. po-ro-ko-re-te-re PY Jn 829; title 
of an official subordinate to ko-re-te : pro- . . . ter; exact meaning 
of prefix uncertain: poss. Vice-' [Docs. 357, 397; Georgiev, 
Lexique; Palmer, Mycenaeans and Minoans 100]. po-ro-ko-wa 
KN Fh 350+ ; annotation to olive oil: poss. prokhowd 'libation' ? 
[Docs. 405]. po-ro-ko-wo MYUe611; in a list of vessels: 
prokhowoi 'jugs' [Docs. 405]. Verbal cpd.: jo-po-ro-te-ke MY 
Ue 661: prob. hô prothêke, see s.v. ri{h)fu. 

nptoT€v><; po-ro-te-u PYEql46; MN: prob. Proteus [Georgiev, 
Lexique]. 

TrrcXéa pte-re-wa KN Se 879 + , So 0449 + ; pe-te-re-wa So 894 ; descr. 
of wheels : gen. sg. ptelewds fof elm-wood' [Docs. 406]. 

7cxépvY) pte-no KN Sd 0402 + ; an item of chariot equipment: prob. 
dual pternd perh. cfoot-boards', 'steps' [Docs. 406]. 

7ttCXov pi-ti~ro2-we-sa PY Ta 713; ep. of a table: prob. ptilowessa 
'decorated with a feather pattern' [Docs. 341, 405]. 
Note: ro2 here seems to be equivalent to -Ao- rather than -Xio-, -Xio-; poss. 
the preceding i caused palatalization of I in Myc. 

EfoXoç pu-ro PY Aa 61+, Ab 186+, Ad 315 + , Ae 110+, An 35, 
Cn 45, Tn 316, Un 138, Va 15; gen. pu-ro-jo An 129: place-name 
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Pulos [Docs. 141]. ma-to-ro-pu-ro PYCn595; ma-to-pu-ro 
Mn 1412; place-name: poss. Mâtro-pulos, Mâtorpulos, see firjrrjQ. 
Note: There are prob. two places called pu-ro mentioned, the second 
being distinguished as ra-wa-ra-ti-jo Cn 45; see Xavqa. 

miÇoç pu-ko-so e-Jce-e PY Ta 715; ep. of tables: dual, prob. cpd. with 
first member puxo- 

' 
box-wood5, second member uncertain; see 

ëyxoç, ëXco [Docs. 342, 406; Gray, BICS 6. 53]. 

Tiup pu-ka-wo PY An 39+; descr. of men: prob. pur-kawoi 'fire- 
kindlers' (prob. in some technical sense, perh. 'tenders of the 
sacred fire') [Docs. 406; Stella, Numen 5. 44; Olivier, À propos 
d'une 'liste9 de desservants . . . 33 ff.]. pu-ra-u-to-ro PY Ta 709; 
in a list of vessels, hearths and implements : dual puraustrô (either 
fern, or neut.) 'fire-tongs' [Docs. 338, 406; Palmer, Minos 5. 81]. 

IKpaooç pu-ra-so KN Dv 5677; MN: prob. Purasos [Docs. 424]. 

roippoç (Corinth. IIvqFoç) pu-wo KN C 912, As 1516, MY Ge 603; 
MN : prob. Purwos [Docs. 424]. pu-wa KN Ap 639 ; WN : prob. 
Purwâ [Docs. I.e.]. pu-uri-no PY Cn 131 + ; MN: prob. Purwi- 
nos [Docs. I.e.]. 
Note : Poss. *Pursw- is to be reconstructed in these names [Landau ; Doria, 
Par. Pass. 16. 214]. 

nuiXéiù di-pte-ra-po-ro (dat.) PY Fn 50, Un 219; di-ra-po-ro prob. 
erroneous spelling Ea 814; descr. of man: poss. diphthera-pôlôi 
'leather seller' ; for more likely alternative see (pégeo [Docs. 390 

(see also ôicpûéga)]. 

tcûXoç po-ro KN Ca 895 ; ideogram represents equine animals with- 

out manes: dual polo 'foals' [Docs. 210, 404]. 
Note: po-ro KN Dd 1171 is MN: poss. Polos [Docs. 423; Georgiev, 
Lexique]. 

P 

£atu> wa-ra-wi-ta KN So 0443; prob. descr. of wheels: poss. wra- 
wista 'damaged' (cf. àqqaiaxoç;) [Docs. 411; for alternative, see 

Lejeune, Mém. I. 37]. 
Note: If correct, this identification contradicts the usual etymological 
theories (*rais- Boisacq, *srtfi«- Hofmann). 

$àmto e-ra-pe-me-na KN L 647 ; descr. of textiles : perf. pple. pass. 
errapmena (without assimilation of pm > mm) 'sewn' [Docs. 320, 
393]. ra-pte PY An 172, Ea 28+ ; pl. ra-pte-re KN Fh 1056, 
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V 159, PY An207+; descr. of men, prob. trade-name: prob. 
rhaptêr, -es 'one who sews'; the exact sense is dubious, perh. 
'tailor' but more likely 'saddler', cf. ra-pte-ri-ja below [Docs. 407; 
Lejeune, Rev. Phil. 34. 26; Ilievski, Ziva Antika 9. 109]. ra-pi- 
ti-ra2 PY Ab 555; descr. of women, prob. trade-name: nom. pl. 
fern., prob. rhaptriai 'sempstresses' [Docs. 407; doubtful, Heu- 
beck, IF 64. 124ff.]. ra-pte-ri-ja PY Sb 1315; ep. of rjviai : 
rhaptêriai prob. 'with saddlers' work' [Chadwick, MLS 28/5/58; 
cf. Heubeck, art. cit. 125]. 
Note 1 : The absence of the initial f- in these forms, if correctly identified, 
disproves the traditional etymology of this root. This makes the derivation 
of the MN wa-ra-pi-si-ro MY Au 102 from gamco unlikely (explained by 
Heubeck as Wrapsilos, short form to *fQay>dafoç [Heubeck, art. cit. 119]). 
On the etymology, see Winter, AJP 79. 206. 
Note 2: The nominal forms have also been derived from lampt-, but 
although 'torch-men* might pass as a religious title, it seems hard to ex- 
plain ra-pte-ri-ja on this basis, or to separate it from ra-pte; see Xàfxnœ. 
Note 3: The suggestion that ra-qi-ti-ra2 PY Ab 356; gen. pl. ra-qi-ti-ra2-o 
Ad 667 is an alternative spelling of ra-pi-ti-ra2 is now generally abandoned. 
The analysis of handwriting shows that these are not scribal variants, and 
they clearly refer to two different groups of women [Bennett, Et. Myc.131]. 

£éÇco : see ëgyov. 
(béco ro-wo PY Jn 750; MN: poss. Rhowos [Docs. 425]. 
jtyv : see aqrjv. 
<HÇa (Literary Aeol. feiada) wi-ri-za KN OdM 26, Od 8202, PY Un 

249; associated with ideogram lana: wriza 'root', prob. the root 
section of the wool fibres [Docs. 225, 412; Lejeune, Minos 6. 119; 
Killen, Hermathena 96. 70]. 
Note: The alternative suggestion, wiridia 'iris root* (Palmer, Gnomon 29. 
563 ; Heubeck, Glotta 39. 168) depends upon the assumption that ideogram 
145 lan A has an alternative meaning; the suggestion that two forms of 
the ideogram can be distinguished has been disproved, and the presence of 
wool among the ingredients of unguent is explained by the fact that the 
root section is particularly rich in natural grease or lanolin; see Killen, I.e. 

pivàç wi-ri-no PY Ub 1318; followed by some part of néôdov, 
remaining context lost; app. distinguished from OKpfteqa: (classi- 
cal usage suggests that perh. qcvôç is raw-hide, ÔKp&éga tanned 
leather) : some form of wrïnos 'hide' [Lang, AJA 62. 191 ; Lejeune, 
Mém. I. 340, n. 26]. wi-ri-ni-jo KN Sd 0401 + ; alternative 
spellings wi-ri-ne-o Sd0408+; vn-ri-ne-jo Sd 0415; descr. of 
o-po-qo, part of chariot fittings: prob. dual wriniô, wrïneô, wrineiô 
'made of leather' [Docs. 412; Lejeune, Mém. I. 178]. 
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$iov ri-jo PY An 1 + , Cn 608, Ma 193, Na 252; name of a coastal 
town: Rhion 'The Promontory3 [Docs. 186; Palmer, Minos 4. 132, 
142, Mycenaeans and Minoans 89; Kerschensteiner, Munchener 
Studien 9. 26f.]. 
Note: This spelling disproves the derivation from *fqioov (Boisacq). 

{> ini\ e-tvi-ri-po : see evgutoç. 

£66ov (literary Aeol. feoôov) wo-do-we P Y Fr 1203+ ; ep. of oil: 
wordowen 'rose-scented5 (cf. qoôosvti . . . èXaiœ, II. 23. 186) [Ben- 
nett, Olive Oil Tablets 17ff. et passim; Townsend- Vermeille AJA 
61. 199; Chadwick, Minos 5. 124]. In personal names: wo-di-jo 
KN V 60, PY Jn 601 ; MN: poss. Wordios [Chadwick]. wo-di- 

je-ja KN Ap 639, PY Vn 1191, MY V 659; WN: poss. Wordieia 

[Chadwick, MT III. 64]. 

poixàç ro-i'ko PY Va 482; descr. of pieces of ivory: poss. roikoi 
'crooked' [Docs. 408]. wo-ro-ko-jo PY Sa 763; MN: gen., poss. 
Wroikoio [Docs. 427]. 
Note: One of these identifications is almost certainly wrong, since there 
is no firm evidence that initial w- may be omitted in Myc. Either the ety- 
mology of qoixôç with initial F- must be revised, or an alternative identifica- 
tion must be sought. Palmer, Gnomon 29. 579, explains ro-i-ko as rhoiskoi 
'small pomegranates*, but the context is insufficient to control the sense. 

fGjjia (gvo&ai) o-u-ru-to PY An 657: prob. 3rd sg. athematic près.: 
hô wruntoi 'thus (the watchers) are guarding (the coast)5 [Docs. 
189; Palmer, Minos 4. 123; taken as imperative by Muhlestein, 
Oka-Tafeln 35]. 

I 

aàwaç sa-ni-jo PY An 5+ ; MN: poss. Sannios, -ion [Docs. 425]. 

aéXivov se-ri-no MY Ge 604; in a list of condiments: selinon 'celery' 
[Docs. 227, 408]. se-ri-na-ta KN U 0478; MN: prob. Selinâtâs 

[Docs. 425]. se-ri-no-wo-te PY Qa 1290; prob. same name 
sa-ri-nu-ux>-te An 424+; prob. incomplete spelling sa-ri-no-te 
Vn 130; place-name: loc. Selinwontei, Sal- [Docs. 149, 268; Lang, 
AJA 62. 191 ; Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 11. 4ff., 12. 95f.]. 

oVjaaixa sasa-ma MY Ge 602 +; in lists of condiments: neut.pl. 
(or fern, sg.): sdsamu 'sesame seed' [Docs. 227, 408]. 

ZïjTata se-to-i-ja KNAs40 + , Da 438 + ; place-name: poss. 
Sêtoïâ, but -oia for -aid is unexplained [Docs. 147]. 
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ofjxcç : see ëroç. 

ataXoç si-a2-ro PY Cn 608; in heading to a list of pigs; almost cer- 

tainly ace. pl. : sialons cfat hogs' [Docs. 408]. 

Zlôïj si-da-jo KN Od 562; prob. MN: poss. Sidaios [Docs. 425]. 

ZiXt)v6ç si-ra-no KN V 466; MN: poss. Silànos [Docs. 425]. 

otpoç si-mo KN Sc 263; MN: Simos or Simon [Docs. 425]. si-ma 
PY En 609+ ; WN: Simd [Docs. I.e.]. 

oîtoç si-to KN Am 819, MY Au 658; in ration lists, with ideograms 
representing barley and wheat respectively: sitos 'grain' [Docs. 
408; Chadwick, MT III. 56]. In cpds. : si-to-ko-wo PY An 292 ; 
heading to a list of women : poss. nom. pl. sltokhowoi or dat. sg. 
sitokhowôi cgrain-dispenser(s)' [Docs. 166, 408; Chadwick, Ri vista 
di Filologia 40. 342] . a-si-to-po-qo PY Ep 6 1 7, ]-to-po-qo Eb 1 77 ; 
descr. of man: originally interpreted as sïtopoq*os 'cook', but 
there are traces of a sign preceding si- in Ep 617 [Docs. 263, 389 

(see àgroçy néaaco)]. si-to-po-ti-ni-ja MY Oi 701 (po-ti-ni-ja with- 
out si-to in Oi 704); recipient of offerings: dat., poss. Sïtôi (cf. 
Zvzd), title of Demeter in Sicily) [Chadwick, MT III. 58]. 
Note 1 : The association of si-to with the ideograms representing the two 
main grains (prob. wheat and barley), is exactly in keeping with the 
classical meaning of the word, see Moritz, CQ NS 5. 135 - 141. 
Note 2: If the interpretation of si-to-po-ti-ni-ja MY Oi 701 is correct, it 
would provide further evidence that the dat. of fern, co-stems is spelt -o in 
Myc. ; cf. ma-no V 659. 

axéxpoq o-pi-ka-pe-e-we PY Jn 829; descr. of persons, prob. a title: 

poss. opi-skapheêwes, second member obscure, perh. from this 
root [Docs. 357, 402]. 

axéXoç ke-re-a2 PY Ta 641; prob. part of a tripod-cauldron: prob. 
skelea legs'; for alternative see #e£Aoç [Docs. 337, 396]. 

ornéXaÇ (crnâka&Qov) qa-ra-to-ro PY Ta 709 ; in a list of vessels, hearths 
and implements: poss. sq*alaihron coven-rake' [Palmer, Minos 5. 
81; Docs. 403]. 
Note : It is doubtful if the forms oxâkavd'Qov and axdXevÛQov attested by 
Hesychius and Pollux are related. 

oTceipco (aneQfia) pe-ma KN Ga 675 + , PY Er 312+ ; annotation to 
coriander and to ideogram representing wheat: sperma 'seed' 
[Docs. 404]. pe-mo PY Eb 846 + , Ec 157, En 74 + , Eo 160 + , 
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Ep 212 +, Eq 146 + , Es 650+ ; very common on land-tenure 
tablets, usually in the formula to-so-(de) pe-mo : prob. toson-(de) 
8permo 'so much seed'; alternatively pe-mo may represent an 
otherwise unknown spermos 'sowing' [Docs. 404; Chadwick, TPS 
1954. 4; Mtihlestein, Mus. Helv. 12. 125; Bennett, AJA 60. 119; 
for discussion of forms see Morpurgo, Atti Accad. Lincei Series 8. 
15. 326]. 

oTiépxo pe-ke-u MY Ge 602 +; MN: poss. Sperkheus [Landau; for 
alternative see Docs. 423; Chadwick, MT II. 108]. 

ora&|i6ç ta-to-mo KN Ws 1703, PY Cn 4, Cn 595, Vn 46; context 
at Knossos obscure; at Pylos in Cn tablets app. a place where 

sheep are kept; in Vn 46 in a list of building materials: stathmos 

'sheep-station5 (cf. H. 2. 470), 'pillar9 (cf. Od. 17. 96) [Docs. 409]. 

axiyoc o-pi-te-ke-e-u PY Un 2; prob. title of man: perh. opistegeeus 
'warden of the aréyoç' [Palmer, TPS 1958. 29; alternatively, 
erroneous spelling for o-pi-te-u-ke-e~u, see rev^co]. 

oTàpapyoç to-ma-ko KN Ch 897+ ; name of one of a yoke of oxen: 

prob. Stomargos [Docs. 105,427; Ilievski, 2iva Antika 8.338], 

oTepvuju re-ke-to-ro-te-ri-jo PY Fr 343; re-ke-e-to-ro-te-ri-jo Fr 1217; 

ep. of oil: prob. lekhe-strôtêrion 'for a lectisternium* ; longer form 
not satisfactorily explained (perh. -en-strôtêrion) [Bennett, Olive 
Oil Tablets 31; cf. Palmer, TPS 1958. llf., Gnomon 32. 198; 

Lejeune, Rev. Phil. 35. 205; doubtful, Heubeck, IF 66. 223]. 

o-zpatac ta-ra-to PY An 192, Eo 247; MN: poss. Stratdn [Docs. 425]. 
Note: ta-ra2-to En 74 -f seems to be an alternative spelling. 

axpécpo) : see ovoTQoyrj. 

oToyew tu-ka-na KNAp639; WN: poss. Stugnd [Docs. 426]. 
tu-ke-ne-u PY Jn 310; MN: poss. Stugneus [Docs. I.e.]. 

ZtippiTa su-ki-ri-ta KNDnlO92+; place-name: poss. Sugrita 
[Docs. 147]. su-ki-ri-ta-jo KN C 911 + ; adj., poss. Sugritaios 
[Docs. I.e.]. su-ki-ri-to KN As 1516; MN: poss. Sugritos [Lan- 
dau]. 
Note : This is an important Cretan town, and it is very tempting to equate 
it with the later ZvPqitcl; for alternation of ft and y in pre-Greek loan- 

words, cf. pXt)X(ôv I yAaxwv (Myc. ka-ra-ko), pUnco / ytena), Boeot. pe<pvQa / 

ye<pvQa. There are similar alternations between n and x. These cannot be 

ascribed to any regular treatment of labio-velar stops. 
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oûxov su-za KN F 841, Gv 864+, PY Er 880; descr. of ideogram 
representing some kind of tree; prob. sûkiai (sûkiai, sùssaiï) = 
avxéai 'fig-trees' [Docs. 408; Lejeune, Minos 6.117; Heubeck, 
Glotta 39. 167]. o-pi-su-ko PY Jn 829, Jn 881; descr. of per- 
sons, prob. a title: perh. opi-sùkoi [Docs. 357, 402; Miihlestein, 
Mus. Helv. 12. 122]. 
Note : The use of z to represent original Jci9 kj, or some product of this 

group is paralleled by ka-zo-e = kakioes; see note s.v. Z, p. 198. 

ouXdco su-ra-se PY Ae 264+ ; poss. sulâse (or fut. sidâsei); meaning 
obscure [Docs. 169, 408; Haas, Ling. Balk. 1. 38, suggests xurdse 

'sheared']. su-ra-te PY Ae 264+ ; poss. agent noun of the pre- 
ceding: sulâtêr [Docs. 11. ce.]. 

<ri>ç (see also $ç) su-qo-ta-o PY Ea 109 + , Ec 481, Eq 59; gen. sg. or 

pl., prob. sug»otâo, -tâôn 'of the swine-herd(s)' [Docs. 408; Rui- 

pérez, Minos 5. 194], 

ouorpcKpVi ku-su-to-ro-qa KN B 817, [X 1480], PY [Eb 847], Ec 411, 
Er 880; introduces summations: prob. xun- with second member 
of cpd. doubtful, meaning prob. = ovarQoqyrj 'aggregate' [Docs. 
399; Chadwick, Ath. 46. 303]. 
Note : There is little doubt about the meaning of this word, but if av- 
OTQoipri is from orçétpay, the usually accepted etymology of argéqxo < 
*8trebh- is against the identification of the Myc. word with ovoTQoqnfj ; hence 
Pisani, Paideia 12. 170, has suggested connexion with *trocpy and Heubeck, 
IF 63. 120f., with *troq*h- (xuntropha, anintorpha 'total yield'). It is 
possible that in the light of this evidence the derivation of avargoq)^ from 
OTQéqxi) must be abandoned. 

aipàxoç pa-ko-we PY Fr 1200+ (pa-ko Fr 1216 may be an error for 

pa-ko-we); ep. of oil: prob. sphakowen 'scented with sage-apple' 
[Chadwick, Minos 5. 124; Bennett, Olive Oil Tablets 17ff. et 

passim]. 
Note : The forms yaoxov Theophr. and <pâoxoç Hesych. could equally well 
be read from the Myc. spelling. 

<xpetç (Arcad. dat. acpeiç) pe-i PY An 519+ ; in phrase me-ta-qe pe-i : 
dat. pl. meta q*e spheis (or sphe'i) 'and with them' [Docs. 404]. 
Note : There seems to be no way of determining exactly the Myc. form, 
but the unexplained Arcadian ayeiç may be a continuation of a similar Myc. 
form. 

oxoïvoç ko-no KN F 953 + , MY Ge 602+ ; ko-i-no Ge 606 (prob. 
alternative spelling); in lists of condiments: poss. skhoinos 'some 
kind of scented rush' [Docs. 226f., 397]. 
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T 

ToXaota ta-ra-si-ja KN Lc 535, So 0442, PY Jn 310 + , MY Oe 110; 
on tablets dealing with bronze and wool: talasid fan amount 

weighed out and issued for processing' [Docs. 352, 409; Lejeune, 
Mém. I. 41]. a-ta-ra-si-jo PY Jn 310+ ; used at Pylos as oppo- 
site of ta-ra-si-ja e-ko-te; ep. of smiths: atalasioi 'not having an 
issue (of bronze)' [Docs. 11. cc.]. 
Note: In both these words Lejeune, Historia 10. 419, now reconstructs 
forms with ~ns- (tcdansia, atcdansioi) < *-nti~. 

Taplorç ta-mi-je-u PY Jn 310; MN: poss. Tamieus [Docs. 425]. 

xava6$ ta-na-wa PY Sa 793; descr. of wheels: tanawa 'slender', poss. 
'worn thin' ; cf. Lat. tennis [Docs. 374, 409]. ta-na-wo PY Jn 

693; MN: poss. Tanawos [Docs. 425]. 

TdvxŒÀoç ta-ta-ro PY Eo 224 (dat.), Ep 301; MN: prob. Tantalos, 
-di [Docs. 425]. 

T€ -qe passim; in Myc. spelling always attached to the preceding 
word, e.g. wa-ra-pi-si-ro i-jo-qe MY Au 102, with ideogram re- 

presenting man followed by numeral 2; to-ma-ko wo-no-qo-so-qe 
KNCh897; names of oxen: Stomargos Woinoq*(so) q*e. Any 
number of words may be coupled with -qe (in PY Jn 829 ko-re- 

te-re is followed by five other words each ending -qe); or two 

words may be coupled by repeated -qe (like classical re ... re) 

meaning 'both . . . and', e.g. e-ke-si-qe pa-ta-jo-i-qe ai-ka-sa-ma 
PY Jn 829, 'points for spears and arrows', e-ke-qe e-u-ke-to-qe . . . 

e-ke-e PY Eb 297, '(she) both holds and claims to hold . . .' In 

other cases however the usage appears to differ from the classical, 
and -qe is added to verbal forms with little apparent distinction 
in meaning: e.g. si-ma te-o-jo do-e-ra e-ke-qe o-na-to PY Eo 211, 

'Sima, servant of the goddess, holds a lease . . .' [Docs. 246 ; 
Adrados, Emerita 29. 97]. Various explanations have been pro- 

posed: 'with prospective force' [Palmer, TPS 1954, 53 ff., Gnomon 
29. 571, Die Sprache 5. 128f.; contra, Ruijgh, Mnemosyne 4. 14. 

145] ; = 'as is well known' (as in ôç re) [Campanile, Ann. Scuola Pisa 

28. 309]. Discussion of the circumstances in which this usage ap- 

pears in Winter, Language 32. 506 - 508. o-u-qe : see ov. 

Note: The second component of ore is distinguished from the enclitic re, 
since it has original t, Myc. o-te ; see ore. 

Tcîxoç (roïxoç) tO'ko-do-mo PY An 35+ ; descr. of men: toikhodomoi 

'masons', 'builders' [Docs. 410]. 
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TéxT<ov te-ko-to-ne KN Am 826, PY An 18 (reading dub.); descr. of 
men: tektones * 

craftsmen, carpenters' [Docs. 182, 409]; also in 
te-ko-to-a-pe PYAn5; te-ko-to-na-pe An 18+ ; see s.v. elfil. In 
personal name: pi-ro-te-ko-to PY Es 650; MN: poss. Philotektdn; 
or perh. to be read as pi-ro te-ko-to : Philôn tektôn [Docs. 423]. 

TéXoç te-re-ta KN Am 862, Uf 839 + , PY Eb 149, Ec 411, En 609, 
Eo 224, Eq 146, Er 312 (nom. pl.); gen. pl. te-re-ta-o PY Er 312; 
title of some official or class : telestâs, -tai, -tâôn, exact meaning 
obscure [Docs. 409; Chadwick, Minos 5. 126; Palmer, TPS 1954. 
37ff., Econ. Hist. Rev. 1958. 90f., Mycenaeans and Minoans 98f. ; 
Chantraine, Rev. Phil. 36. 1 1 ; Adrados, Emerita 29. 68ff., 92, 
116]. te-re-ja PY Eb 940+ (app. 3rd sg. près, indie); te-re-ja-e 
Eb 940 + , Ep 617 (infin.); prob. a verb related to the noun 
telestâs [Docs. I.e., Bennett, AJA 60. 126f.; Palmer, Gnomon 29. 
572; Risch, Mus. Helv. 16. 226]. In personal names: te-ra-wo 
MY Au 102, Au 654, Au 657; dat. te-ra-wo-ne PY Fn 1192; MN: 
poss. Telâwôn [Docs. 426]. te-re-ja-wo KN Vc 188; MN: poss. 
Teleiâwôn [Docs. I.e.]. 

xéfxva) te-me-no PY Er 312; area of agricultural land, described as 
belonging to the king or lâwâgetàs : temenos [Docs. 266, 409 ; 
Palmer, TPS 1954. 35 ff., Mycenaeans and Minoans 92 f.]. In 
cpds.: du-ru-to-mo PY Vn 10; persons who are to supply âÇoveç : 
drutomoi 'wood-cutters' [Docs. 391]. re-di-na-to-mo PY Eq 146; 
descr. of man: poss. cpd. in -tomos, but first member obscure 
[Docs. 407]. 

TéppiXoç te-mi-ro KN Da 1338; MN: poss. Termilos [Landau]. 

xcppiiç te-mi-dwe (sg.) KN So 894: dual te-mi-de-we-te PY Sa 1266; 
te-mi-dwe-te KN So 0433 +; neut. pl. te-mi-dwe-ta So 894+, PY 
Sa 791 + ; descr. of wheels: termid-wen, -wen-te, -wen-ta 'provided 
with a TEQfiiç (perh. tyre, edging)' ; cf. Horn. Teg/uoeiç (used of 
shields and garments) [Docs. 370, 409; Lang, AJA 62.189; 
Lejeune, Mém. I. 34, 51, 339]. o-u-ki-te-mi KN V 280; o-u-te-mi 
ibid. ; poss. ou (kis) tennis, app. of a table [Chadwick, MLS 27/5/59 
(for alternative, see âé/uç; see also ov, tiç)]. 

xéooapcç (tstqcl- Thess. tzetqo-) In cpds. : qe-to-ro-po-pi PY Ae 
134+ ; instr. pl. q*etropopphi = rergànoai (see tzwç). [Docs 407]. 
qe-to-ro-we PY Ta 641; descr. of di-pa = ôénaç, shown by ideo- 
gram to represent jar with four handles : qHtrôwes 'four-handled' 
(see oiq) [Docs. 407]. 
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Note: The initial syllable of to-pe-za = torpeza 'table* is customarily 
derived from this root (< *(qvW-pedia)9 but is prob. unconnected: see 
Treweek in Shipp, Essays p. 18. 

xeuxw, revxoç te~tu-ko-wo-a KN Ld 871; te-tu-ko-wo-a2 PY Sa 682; 
descr. of cloths and wheels: neut. pl. perf. pple. act. in intrans. 
sense : tetuhhwoa 'fully worked', perh. Veil-made' [Docs. 318,409]. 
te-u-ke-pi PYSbl315; instr.pl. teukhesphi, something with 
which harness is equipped, exact meaning obscure [Householder, 
CJ 54. 380]. In cpd.: o-pi-le-u-ke-e-we PY An 39, Fn 50; prob. 
erroneous spellings in KN B 798, PY Un 2 ; descr. of men, perh. 
opiteukheêwes 'men in charge oirev%Yf [Docs. 181, 402; 'a kind of 
kitchen manager', Olivier, À propos d'une 'liste' de desservants 
. . . 56 - 61; for alternative, see crtéyoç]. a-te-u-ke KN Vcl50; 
MN: poss. Ateukhés [Does. 415]. 
Note: Horn, rerevxcoç shows generalization of the Ablaut grade of the 

present, perh. as metrical replacement for r&zvyfdyc after loss of -/-. 

TYjXc As first member of personal names: qe-ra-di-ri-jo KN Sc 246; 
MN: poss. QHlandrios [Docs. 424]. qe-re-me-ne-u PY Jn 845; 
MN: poss. QHlemeneus [Docs. 1 c ]. qe-re-qo-ta-o PY En 659; 
MN: gen., poss. Q*ëleg*otâo; prob. same name as pe-re-qo-ta KN 
C 50, PY An 192, Eb 159 (with dissimilation of q . . .q to p . . . q) 
[Docs. 245, 424]. qe-re-wa KN X 122, X 296; no further con- 
text; prob. MN: poss. QHlewds [Docs. 424]. 

tIStjiu Verb forms: te-ke PY Ta 711 ; in heading to first of a set of 
tablets dealing with furniture : 3rd sg. aor. : theke poss. 'appointed' 
[Docs. 335, 409; Palmer, Minos 5.85, interprets the word as 

'buried']. jo-po-ro-te-ke MYUe661: prob. 3rd sg. aor.: hô 

prothêke 'thus he set out (rations of figs?)' [Chadwick, MT III. 62]. 
In cpd.: o-pi-te-te-re PY Vn 46; name of an artefact, in list of 

building materials: perh. opi-thetêres 'covers, lids'; cf. [o]-pi-te-te 
KNK 872; annotation to cup: prob. opithetêr (khrusos) f(gold) 
cover' [Docs. 402]. Poss. in personal name: te-se-u PY En 
74 -f- : seeOrjaevç; but connexion with Ti&rjfu is uncertain. 

xlvo> : see noivrj, 

tic jo-qi PY Sb 1314: poss. hoqqH (= o, n); see Ôç. o-u-ki-te-mi 
KN V 280; parallel to o-u-te-mi in same tablet: poss. ou kis termis 

( < *ou-qns) 'no border3 [Chadwick, MLS 27/5/59 (for alter- 
native, see &éfiiç; see also ov, regfAic)]. 

xXdu> : see rakaala. 
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t6Çov to-ko-80-wo-ko PY An 207 ; descr. of men : toxoworgoi 'bow- 
makers' [Docs. 410]. tO'ko-sO'ta KN X 7624; no context: peril. 
MN : Toxotds 'Archer9 [Docs. 426]. 

xéooç to-so KN Am 600, As 1516+ et passim, PY An 18, Eb 236 et 
passim ; fern, and neut. pl. to-sa KN Ap 639 et passim, PY En 
609, Er 880, Na 924, Sa 787; gen. sg. to-so-jo Er312; regular 
totalling formula: tosos, etc. 'so many' [Docs. 410]. to-so-de 
PY Eb 473, En 467 et passim; to-sa-de Er 880, Na 252 + , Vn 10; 
tosos-de, etc. '(and/but) so many' ; some contexts suggest that -de 
in this word is significant [Docs. I.e.]. to-so-ne MY Oe 118; 
interpretation doubtful: toson or toson-ne? [Docs. I.e. ; cf. Palmer, 
BICS 2. 41; Chadwick, MT II. 111]. 
Note : The Myc. forms here prob. have -8- rather than -88- ; see fiéaoç. 

TpdncÇa to-pe-za KN V 280, PY Ta 642+; dual to-pe-zo Ta 715; 
at Pylos in lists of furniture : torpeza, -zô 'table(s)' (with or < *r) 
[Docs. 410; Palmer, BICS 2. 41 f.; Treweek in Shipp, Essays 18] 

Tpcîç (tqi-) In cpds. : ti-ri-jo-we PY Ta 641 ; dual ti-ri-o-we-e Ta 641 ; 
descr. of di-pa = ôénaç, shown by ideogram to represent jar with 
three handles: triôwes, -wee rthree-handled' (see o$ç) [Docs. 409]. 
ti-ri-po PY Ta 641, Ta 709; dual ti-ri-po-de Ta 641 ; descr. of ideo- 
gram representing tripod-cauldrons : tripos, tripode 'tripod(s)' [Docs. 
409]. ti-ri-po-di-ko MY Ue 61 1 ; in list of vessels : pl. tripodiskoi 
'small tripods' ; also as MN on PY Cn 599 [Docs. 410]. ti-ri-se- 
ro-e PY Fr 1204, Tn 316; recipient of oil and a gold cup, prob. a 
minor deity: dat., poss. Trisêrôei [Docs. 289; Hemberg, Eranos 
52, 172-190; Bennett, Olive Oil Tablets 43 f. (see rjgcog)]. 

xpércto, rgonoç to-ro-qe-jo-me-no PYEq213; perh. troq*eiomenos, 
middle pple. of TQonéœ, but sense doubtful [Docs. 269, 410; 
Georgiev, Lexique; Palmer, TPS 1954.21; Kerschensteiner, 
Miinchener Studien 6. 61, and Heubeck, IF 63. 119, derive the 
word from rgécpco]. to-ro-qo KN Od 563; context obscure: poss. 
troq»on = tqotzov [Docs. 410]. e-u-to-ro-qo PYJn478; MN: 
poss. Eutroq*os [Docs. I.e.]. Poss. connected is to-qi-de PY Ta 
642+ (adjs. to-qi-de-jo, -ja Ta 709, Ta 715; to-qi-de-we-sa Ta 711); 
prob. decorative element on tables and vessels: perh. = rpomç, 
but the most likely sense is 'spiral' ; cf. to-qi-da-so PY Pn 324 ; 
MN; dat., poss. TorqHdasôi [Docs. 336, 410]. 
Note : In view of the presence of the lab io -velar in these forms, connexion 
with Skt. trâpate, O. Lat. trepit should be rejected (Boisacq) ; the proposed 
connexion with Lat. torqueo seems preferable (Meillet, Schwyzer) ; cf. Cypr. 

This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


The Mycenaean Greek Vocabulary 251 

eÙTQoooeo&ar êmoTQéyeo&ai (Hesych.). Poss. two roots have been confused 
in classical rgéno). 

Tpé<pu>, TQo<prj to-ro-qa KN Fh 358+; descr. of oil; prob. troq*hâ 
'food', efor consumption' [Docs. 410; Meriggi, Glotta 34. 4; Pal- 
mer, BICS 2. 39; cf. Heubeck, IF 63. 121]. 

xpi- : see tqbïç. 
Tpiànaç ti-ri-jo-qa KN Sc 226+; MN: prob. Triôq*âs [Docs. 426]. 

Tp6noç : see rqento. 

Tpàç to-ro-o PY An 519; MN: gen., poss. Trôos [Docs. 426]. to- 

ro-ja PY Ep 705; WN: poss. Trôiâ [Docs. I.e.]. 

TuXioéç tu-ri-80 KNC59 + ; place-name: Tulisos [Docs. 147]. 
tu-risi-jo KNE668+; tu-ri-si-ja Lc 533; adj. Tulisios, -a 
[Docs. I.e.]. 

Tûpoç tu-ri-jo PY Jn 693; MN: poss. Turios [Docs. 426]. 

Tup6ç tu-ro2 PY Un 718+ ; in a list of offerings: tûroi 'cheeses' 

[Docs. 411; Chadwick, TPS 1954. 2]. 
Note: ro2 here appears to be equivalent to Greek -qo-, but the exact Myc. 
form is uncertain. 

t*x*1 a-tu-ko KNDgll02, PYEn609 + , Jn658+; MN: prob. 
Atukhos [Docs. 416]. 

Y 

6- (Cypr. prep, found in cpds.) e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127; 
descr. of textiles: poss. fut. pass. pple. from *v-énœ = ê<pé7iœ 'to 
be finished off' [Palmer, BICS 2. 44; for a more likely alternative, 
see êvç, bpco] we-a-re-pe P Y Fr 1215+ ; we-ja-re-pe Fr 1205+ ; 
ep. of oil: prob. adj. in -aleiphês 'for anointing' ; we- poss. = Cypr. 
v- (for we- =u- cf. vaXoç, vç) [Bennett, Olive OU Tablets 20; 
Chadwick, Ath. 46. 308; Chantraine, Rev. Phil. 33. 250]. 
Note : The existence of this preposition in Cyprian has been questioned 
by Thumb-Scherer, Handbuch II. 172f. 

OoXoç we-a2-re-jo PY Ta 714; fern, we-a-re-ja Ta 642; descr. of 
tables and chairs: poss. hualeios, adj. of vakoç 'decorated with 

rock-crystal' (for we- = hu- cf. $ç) [Docs. 340; Chadwick, Ath. 46. 

308; Chantraine, Rev. Phil. 33. 250; Gray, BICS 6. 53]. 

'YAjjicia u-wa-mi-ja PY Eb 416+ ; WN: prob. Huamià [Docs. 426]. 

•Yavrcç (tJco?) u-wa-ta KN Dd 1286, PY Jn 605; MN: poss. Huan- 
tds [Docs. 426; cf. Georgiev, Lexique]. u-wa-si-jo KN Ai 115; 
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adj. of the preceding: paro Huansiôi korwôi 'from the son of H.' 

[Docs. I.e.]. 

<*8c«>p u-do KN K 873; annotation to a vessel: poss. hvdor 'water'; 
or incomplete spelling of u-do-rot [Docs. 411 ; Sittig, Minos 3. 92]. 
u-do-ro KN Uc 160 (reading dub.), PY Tn 996; descr. of buckets: 

poss. pl. hudroi 'water-pots' [Docs. 328f.; Gray, BICS 6. 51]. 
Note: Classical Qôqoç means only 'water-snake', and the derivative vdqla 
is used for c 

water-pot', but it is by no means impossible that in early Greek 
vôqoç had also the latter meaning. 

uttç, vîoç In personal name: we-i-we-sa MY Fo 101 ; WN: dat., poss. 
Huiwessâi [Chadwick Ath. 46. 308]. 
Note: i-ju PY Ae 344, An 218, Sn 64; i-jo KN V 1523, MY Au 102 
(unless it is here MN); prob. dat. i-je-we PY Tn 316 (Docs. i-je-(re)-we); 
poss. dat. i-we KN X 8176 (reading dub.) have been interpreted as forms 
of a word meaning 'son' [Muhlestein, Oka-Tafeln 9; Thumb-Scherer, 
Handbuch II. 343; Gallavotti, Riv. Fil. 34. 229; from *ijo8, different word 
for 'son', Lee, BICS 6. 1 7 f., 2 1] ; but the identification with vîvç is contrary to 
the spelling rules and the generally accepted etymology ; see Risch, Kratylos 
6. 76. 

ÛÀi) u-ra-jo KN B 799, Dw 1199+ ; MN: poss. Hulaios [Docs. 426]. 
u-re-u PY Vn 865; MN: poss. Huleus or Hulhus [Docs. I.e.]. 

ûttvoç a-u-po-no KN U 0478; MN: Ahupnos [Docs. 416; Lejeune, 
Rev. Phil. 32. 201]. 

0*6 u-po KN Sd 0422, PY Ea 259 (reading dub.), Ub 1318 (in 
obscure context) ; in KN Sd 0422, referring to position of certain 

fittings on a chariot: hupo 'underneath' [Docs. 411]. 

5ç (see also avg) we-e-ioi-ja PY Sb 1318; ep. ofÔKp&éga : poss. huewia 
(tieioç) 'pigV [Lang, AJA 62. 191; Chadwick, Ath. 46. 308; Chan- 
traine, Rev. Phil. 33. 250]. 
Note : The form is surprising, but we- = hu- is found in other words (e. g. 
see vaXoç), and for derivatives in -e(/)eo- from v-stems cf. yévvç : yêveiov. 

*oliox6$ pa-i-to KN E 36, Ga 416, L 469, Pp 498, Od 502, Dd 
1171 -f-, Sd 0413; place-name: Phaistos [Docs. 416]. pa-i-ti-jo 
KNX681; pa-i-ti-ja Og 180+ ; adj. Phaistios, -â [Docs. I.e.]. 
pa-i-ti-ja KN Ap 639; WN: Phaistid. 

cpdxTou (-Arjvol etc. Hesych.) pa-ko-to PY Ta 709; descr. of a vessel 
(for photograph showing ideogram see AJA 62, pl. 40) ; dual, poss. 
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phakW [Lang, AJA 62. 189; Milani, Ath. 46. 399; Gray, BICS 6. 
51]. 

«pdppaxov pa-ma-ko PY Sb 1314; in obscure context; poss. pharma- 
kcm [Chadwick, MLS 28/5/58; Merlingen, Die Sprache 4. 96]; or 
MN: Pharmakos [Lang, AJA 62. 191]. 

cpâpoç pa-we-a KN Lc 528 + , Ld 571 +, L 594+; pa-we-a2 KN L 
7378, MY Oe 127; gen. pl. pa-we-o KN X 651 ; dat. pl. pa-we-si 
MY Oe 111; instr.pl. pa-we-pi KN L 104; annotation to ideo- 
gram thought to represent an upright loom: pharwea, -weôn, 
-wesi, -wesphi 'cloths' [Docs. 404]. 

cpàayovov pa-ka-na KNRal540+; with ideogram representing 
sword: phasgana 'swords' [Docs. 403]. 

<pépfta> ((poqflrj) po-qa KN Gv 862, PY Un 138; annotation to olives: 

prob. phorgvâ 'food3 [Docs. 273f., 405; Chadwick, Ath. 46. 303]. 
po-qe-wi-jaYY Sb 1315; dat. pl. po-qe-vn-ja-i An 1282; in context 
with a-ni-ja 'reins' (see rjvlai) and a-mo-si (see aQfxa) respectively : 

prob. phorgHiai ( = (poQfieiâ) 'halters' [Lang, AJA 62. 190; Chad- 
wick, I.e.]. i-po-po-qo-i PY Fn 1192; descr. of men, coupled 
with zeugeusi 'yoke-men' : dat. pl., prob. hippophorg*oi'i 'horse- 

pasturers' [Georgiev, Lexique; Chadwick, I.e.]. 
Note 1 : As the word has not been identified in any other language, it was 

previously impossible to be certain of the original form; the three forms 

quoted show that we must reconstruct *bhergv- as the base. 

Note 2: For the dissimilation of q...q/ to p...q in i-po-po-qo-i cf. 

pe-re-qo-ta (see rfjÀe). 

cpépco Verb form: pe-re KN Od 562, PY Tn 316, Cc 1284, Sb 1314: 

prob. part of the verb yeqco, form uncertain [Docs. 404; cf. Pal- 

mer, Gnomon 29. 574]. Cpds. with Ablaut grade -o-: a-pi-po- 
re-we KN Uc 160: with ideogram representing an amphora: 
amphiphorêwes 'anaphoras' ; also a-po-re-ioe [PY Tn 996], MY 
Ue 611; with same ideogram: dual amphorêwe [Docs. 331, 388; 
Gray, BICS 6. 50]. di-pte-ra-po-ro PY Fn 50, Un 219; di-ra- 

po-ro prob. erroneous spelling Ea 814: prob. diphtheraphoroi 
'wearers of hides' ; for alternative see nœUœ [Docs. 390 (see also 

ôi<p&éQa)]. ka-ra-v>i-po-ro PY Eb 317, Ep 704 (sg.), Jn 829 

(prob. pl.) Vn 48 (prob. dat. sg.) ; gen. sg. ka-ra-vn-po-ro-jo Ae 1 10 ; 
in some cases certainly and prob. always a descr. of women, app. 
a religious title: kUwiphoros 'key-bearer5 [Docs. 254, 396]. In 

personal name: e-u-po-ro MY Au 102; MN: perh. Euphoros; for 
alternative see ndgoç [Docs. 418; Georgiev, Lexique]. 
Glotta XLI 3/4 17 
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Note: po-re-na PY Tn 316 has been interpreted as infin. phorênai (<pogéco) 
but is now generally believed to be a noun. 

<pï)jit Verb form : pa-si PY Ep 704; in da-mo-de-mi pa-si . . . o-na-to 
e-ke-e : ddmos de min phdsi . . . onction ekheen 'but the demos 
claims that she holds the lease' . . . [Docs. 253, 403]. In personal 
name: a-ti-pa-mo KN Od 562, PYJn320+; MN: prob. Anti- 
phdmos [Docs. 416], 

cptdXr), (ptéÀrj pi-a2-ra PY Tn 996; pi-je-raz Ta 709; with ideogram 
representing a broad shallow pan: phialai, phielai 'boiling pans' 
[Docs. 325, 405; Milani, Aevum 32. 104; for suggested etymology 
(< *pi + swel- heat) see Mastrelli, Studi Italiani di Fil. Class. 32. 
97 ff., but there is no reason to expect loss of -w- under these con- 
ditions]. 

cplXoç As first member of personal names : pi-ra-jo PY Ae 264, 
Un 249: MN: prob. Philaios. pi-ra-ka-ra KN Ap 639; WN: 
Philagrd. pi-re-se-lu1}] PYFn324; MN: poss. Phïlêseus. 
pi-ri-no KN As 1516; MN: prob. Philinos. pi-ri-sa-ta KN U 
0478; MN: poss. Philistâs, but scriptio plena unexplained; cf. 
pi-ri-ta, pi-ri-to-jo. pi-ri-ta PY Vn 1191; WN: prob. Philistd. 
pi-ri-to-jo KN C 911; MN: gen. Philistoio. pi-ro-i-ta KN V 
1523; MN: Philoitds. pi-ro-lca-te PY Jn 832; MN: poss. Philo- 
hartés (= -kratês) [Chadwick]. pi-ro-na PYEp539; WN: 
Phïlônâ. pi-ro-ne-ta PY Jn 658; MN: poss. PhilSnêtàs. pi-ro- 
pa-ta-ra PYVnll91; WN: Philopctirâ. pi-ro-qa-wo KN As 
609; MN: perh. Philo(q)q^âwôni -os; second member doubtful. 
pi-ro-te-ko-to PY Es 650; MN: prob. Philotektôn; or perh. to be 
read as two words : Philôn tektôn. pi-ro-we-ko PY Jn 389 ; MN : 
Philowergos. pi-ro-wo-na MY V 659 ; WN : poss. Philowôna or 
(less likely) Philowoind [Chadwick, MT III. 66]. 
Note: Unless otherwise indicated, references are to Docs. 423. 

<pXi* pi-ri-ja-o PY Vn 46 (Chadwick's reading) ; in list of building 
materials: phliàôn (thrdnues 6) 'six beams for door-jambs' [Chad- 
wick, Minos 6. 9]. 

<p6poç ra-wo-po-qo KN As 0493 ; MN : perh. Ldwophog»os [Docs. 424 ; 
Gteorgiev, Lexique]. 

«poïviÇ po-ni-ke PY Ta 722 (dat.sg.); instr.pl. po-ni-ki-pi PY Ta 
714; a decorative motif on furniture: phoinikei, phoinikphi 
rgriffin(s)' or 'palm-tree(s)' [Docs. 344, 405; on archaeological 
grounds palms seem to be more likely ; see Dessenne, BCH 81. 214 ; 
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Palmer, Minos 5. 64f.; Gray, BICS 6.54]. po-ni-ki-ja KN 
Sd 0402 + , Sf 0428; descr. of chariots, of. mi-to-wesa in parallel 
context (see ftitooç) ; po-ni-ke-a KN Se 880 ; o-pi-po-ni-ke-ja KN 
L 1568; descr. of textiles: phoinikia, phoinikea, opi-phoinikeia 
'red' [Docs. 405; Palmer, Gnomon 29.578, suggests 'of palm- 
wood9 for po-ni-ki-ja; if so, it must be separated from the forms 
used of textiles]. po-ni-ki-jo KN Ga 418 -f, Og 424+ ; name of 
a condiment measured by weight: prob. phoinikion [Docs. 222, 
405; Szemerényi, CR 8. 60]. 
Note : The absence of the labio-velar in Myc. shows that these forms have 
no connexion with <poivôç (< *guhoni<>8). 

<poix<fc<o a-pi-qo-i-ta KN Ak 824; cf. a-pi-qo-ta C 915, PY Jn 431; 

gen. a-pi-qo-ta-o An 261; MN: Amphiq*hoitâ8 [Docs. 416]. 
Note : A number of names in -qo-ta may be thus interpreted, but alter- 
native explanations are possible if the -i~ is not written [Docs. 94]. 

<p6voç As second member in personal names : ra-wo-qo-no KN B 798 ; 

gen. ra-wo-qo-no-jo KN D] 928+ ; MN: Lâwoq*honos [Docs. 424j. 

da-i-qo-ta KN Dw 1164; MN: poss. Dâiq*hontâs (Arjupovrrjc) 
[Docs. 417]. po-ru-qo-ta PY Cn 40, Jn 845; MN: PoluqvJtontâs 

(nokv<p6vrr)ç) [Docs. 424]. ra-wo-qo-ta PY Jn 750; MN: poss. 

Lâivoq*hontâ8 [Docs. 425]. 
Note: The suffix -go-to is capable of alternative explanations, but this 

interpretation seems probable in these names [Docs. 94]. 

<p*XaÇ pu-ra-ko KN X 141; MN: poss. Phulakos [Docs. 424]. 

<p*p<o pa-pu2-to MY Wt 505; isolated word on label: poss. pamphur- 
toi 'miscellaneous5 [Chadwick. MT II. 112, Eranos 57. 4]. 

cpiSw e-pi-pu-ta PYVnlO; articles supplied by wood-cutters in 

numbers of 50 or 100; in context with a-ko-so-ne, see âÇcov : epi- 

phuta 'saplings' [Docs. 350, 392]. pu-ta KN Gv 864: nom. pl. 
neut. phuta 'young trees, plants' [Docs. 406]. pu-ta-ri-ja KN 

E 849; perh. pu-te-ri-ja KN Uf 981 + ; phutalia 'orchard' [Docs. 

406]. pu2-te-re KN V 159, PY Na 520; prob. descr. of men: 

perh. phutêres [Docs. 406 (Palmer) ; Lejeune, Mém. I. 54f.]. 

pu-te-u PY Jn 431; MN: poss. Phuteus [Docs. 424]. 

X 

XoXxôç ka-ko PY Jn 601 + , Sa 794; distributed to smiths, or used 

to bind wheels (with 'silver' in parallel text) : khalkos, -ôi 'bronze' 

[Docs. 395]. ka-ke-u KN V 962, PY An 607, Nn 831 ; dat. sg. 
17* 
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ka-ke-we PY Nn 1357, ka-ke-wi MY0el21; nom.pl. ka-ke-we 
KN X 386, PY Jn 310+, Ma 365 + , Na 531 + ; dat. pl. ka-ke-u- 
si PY An 129, Na 104: khalkeus etc. 'bronze-smith'; ka-ke-u PY 
Jn 750 is MN: Khalkeus (in list of smiths!) [Docs. 395, 419]. 
ka-ki-jo KN So 894 (dual, of wheels) ; instr. pl. fern, ka-ke-ja-pi 
KN Sd 0409 (of part of chariot fittings); khalkiô, khalkeiâphi 'of 
bronze' [Docs. 395]. ka-za KNM0452; with ideogram re- 
sembling a horn; in uncertain context: perh. khalkia, khcdkia 'of 
bronze' [Palmer, BICS 2.41; Miihlestein, Mus. Helv. 12. 122; 
Chadwick, Et. Myc. 85; Lejeune, Minos 6. 108; Heubeck, Glotta 
39. 167]. ka-ka-re-a KN R 0481 bis : with [e?]-fce-a and ideo- 
gram representing a spear: [en]khea khaikdrea 'bronze-tipped 
spears' [Docs. 395]. ka-ko-de-ta KN So 894; descr. of wheels: 
khalkodeta 'bronze-bound'; cf. khalkôi dedemenô in similar con- 
text, PY Sa 794 [Docs. 371, 395]. 

xajjiat ka-ma KN L 520, PY An 724, Ea 28, Eb 159, Eo 173, Ep 
617, Un 718; a kind of agricultural holding; perh. khamd 'land', 
obsolete noun of which %aiiai is the locative ; alternatively con- 
nected with Tcdfiav rov àyqôv Hesych., but this is possibly an early 
Cretan spelling with x for % [Docs. 261, 395; Palmer, TPS 1954, 
46; Bennett, AJA 60. 125f.; Heubeck, IF 66. 310; Adrados, 
Emerita 29. 81, 114]. ka-ma-e-u PY Eb 156 + , Ep 617; pl. 
ka-ma-e-we An 261 + , Eb 236, Ec 411, Ep 539: poss. khamaeus 
'holder of a ka-ma9 [refs. as above]. 

xapdooco (xâçaôçoç) ka-ra-do-ro PY An 661, Ac 1273, Cn 608, Jn 829 
et passim; ace. with allative suffix -de Jca-ra-do-ro-de PY Vn 20; 
name of a town: Kharadros 'The Torrent' [Docs. 148; Palmer, 
Minos 4. 133]. 

X*piç ka-ri-se-u KNAsl516+, PYJn431, MY Au 102; MN: 
Khariseus [Docs. 419]. ka-ri-si-jo PY Jn 706; MN: Kharisios 
[Docs. I.e.]. 

X<*pcm6ç ka-ro-qo KN Sc 257, PY Vn 865; MN: prob. Kharoq*os or 
Kharoq*s (Xâgonoç, Xâgoy) [Docs. 419]. 

XaOvoç ka-u-no TH I; prob. MN: poss. Khaunos [Docs. 419]. 
X€tXoç ke-re-a2 PY Ta 641; prob. part of a tripod-cauldron: perh. 

kheilea 'rims', but more likely skelea, see axéXoç [Lee, Par. Pass. 
15. 408]. 

X€lp e-ke-ro-qow) PY Aa 777, Ab 563 + , Ad 691 (gen. pl.), An 199; 
descr. of women : enkhêro-q*oinoi 'wage-earners' ; cf. Cypr. vxëQÔv 
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[Palmer, TPS 1954. 23; Docs. 161]. ke-ni-qe-te-we MY Wt 503 
(Chadwick, Eranos 57.4); on a sealing belonging to a group 
showing vessel-names; ke-ni'qe-te-[weï] KN X 768 (context 
obscure) : kherniqHêwes (cf. xBQvinro^ai) 'wash-hand-basins' [Chad- 
wick, I.e.]. ke-ro-ke-re-we-o PY Sa 487; MN: gen., perh. Khêro- 
kleweos [Docs. 420 (Palmer)]. 

xéo> As second member of cpds.: e~pi-ko-wa KN Fh 343; descr. of 
oil: epikhowà 'oil for pouring on, anointing?' [Docs. 392]. po- 
ro-ko-wa KN Fh 350 +; annotation to olive oil: poss. prokhowd 
'libation?' [Docs. 405]. po-ro-ko-wo MY Ue 611; in a list of 
vessels: prokhowoi 

' 
jugs' [Docs. I.e.]. re-wo-to-ro-ko-wo PY 

Aa 783, Ab 553, Ad 676 (gen. p].); descr. of women: lewotrokho- 
woi 'bath-pourers' (prob. 'water-carriers') [Docs. 160, 408]. si- 
to-ko-wo PY An 292 ; as heading to a list of women : poss. nom. pl. 
sïtokhowoi or dat. sg. sïtokhowôi 'grain-dispenser(s)' [Docs. 166, 
408; Chadwick, Riv. Fil. 40. 342]. Derivative: e-ku-se-we 
MY Wt 501; among sealings bearing names of vessels: poss. 
enkhusêwes 'funnels' [Docs 392 ; Chadwick, Eranos 57.3]. Possible 
verb form: me-ta-ke-ku-me-na KN Sf 0428: see fiera. 

Xïoç ki-je-u KN X 94; ki-e-u PY An 724; gen. ki-e-wo PY Sn 64; 
MN: perh. Khieus [Docs. 420]. 

Xitcov e-pi-ki-to-ni-ja KNJ693, L7514 (reading dub.): epikhitônia 
poss. a garment, or 'fitting on a tunic'; previous line mentions 
'fine linen', but following entry '1 kg. of bronze' implies that this 

may refer to armour (cf. Horn. ̂ aAtto^moveç). ki-to KN J 693 

(in same context as preceding), instr. pl. ki-to-pi Le 787, dub., 

perh. ace, ki-to-na L 785: khitôn, etc. [Docs. 320, 397; Mayer, 
Rend. 1st. Lomb. 94. 318]. 

XpUo ki-ri-se-we PY An 298; descr. of men: perh. khrisêwes (no evi- 
dence of meaning) [Docs. 397; Chantraine, Rev. Phil. 29. 28]. 
ki-ri-ta KN L 785; poss. dat. pl. fern, ki-ri-ta-i Od 5003; descr. of 
textiles: poss. khrista(i) 'anointed'; for alternative, see xqivcd 
[Docs. 397]. 

Xpola a-ko-ro-we PYCn418; dual a-ko-ro-we-e Cn418; dat. sg.? 
a-ko-ro-we-i KN D 7100; descr. of oxen: poss. (h)akhrôwés 'of 
uniform colour3 [Docs. 208, 387; Doria, Interpretazioni 11.34; 
Heubeck, Die Sprache 4. 91]. ko-ro-to MY Oe 106; ko-ro-ta2 
KN L 589+ ; descr. of textiles: poss. khrdston 'dyed'; for alter- 

native, see xXœâco [Docs. 398; Chadwick, MT II. 110]. 
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Xpuo6ç ku-ru-so KN K 872 (in list of vessels), PY Ta 714+ (as item 
of decoration on furniture, cf. ku-wa-no in parallel context, see 
xvavog) : khrusos, -oi 'gold' ; gen. sg. e-ne-ka ku-ru-so-jo i-je-ro-jo 
PY Ae 303: heneka khrusoio hieroio; also as adj. = xQ^aeioç : e.g. 
a-ja-me-na ku-ru-so a-di-ri-ja-pi PY Ta 714: aiamena (?) khrusois 

andriamphi 'inlaid ( ? ) with golden figures' ; instr. pl. fern, ku-ru- 
sa-pi ko-no-ni-pi Ta 707 : khrusâphi kononiphi 'with golden cross- 
bars (?)' [Docs. 343, 398f.; Lejeune, Historia 10. 409]. 

X&po? ko-ro PY Eq 146 (context partly lost) ; perh. gen. pl. khôrôn 
'lands' [Docs. 398; Gteorgiev, Lexique]. 

<|>éXiov qe-ro2 KN K 740, V 789, G 5670, S 8100; in lists of armour: 
poss. dual sq*eliô (cf. Aeol. anéX(X)iov = ipéfaov) 'armlets' [Chad- 
wick, Decipherment 110, BSA 52. 148 f., BSA 57.52; Gray, 
BICS 6. 49; cf. Docs. 380f.; Palmer, Phoenix 14. 3. 181, Myce- 
naeans and Minoans 177; Lee, BICS 6. 17]. 

<|>cXX6ç pe-se-ro MY Ge 602 (perh. dat.); gen. pe-se-ro-jo KN Ai 63; 
MN: poss. Psellos [Docs. 423]; or Pselos (cf. tpekiç- al&akoç 
Hesych.). 

i|>6Xoç po-so-ro PY Jn 601 + ; MN: prob. Psoldn [Docs. 424]. po- 
so-ri-jo PY Jo 438; gen. po-so-ri-jo-no Sn 64; MN: prob. Psolidn 
[Docs. I.e.]. po-so-re-ja PYEo224+; WN: prob. Psoleia 
[Docs. I.e.]. 

n 
ùxùç o-ku KN Da 1170, X 7619, As 8161; MN: poss. Okw [Docs. 

422]. o-ku-na-wo KN V 60; MN: Okunawos [Docs. I.e.]. 

c&noç e-po-mi-jo KN S 8100, S 8149; e-po-mi-[ V 789; in lists of 
armour: dual epômiô 'shoulder-pieces' [Docs. 381; Chadwick, 
BSA 52. 149]. 

c&voç o-na-to and derivatives (see s.v. àvivrjfii) may be derived from 
this root, if it is not from *wos- [Docs. 235; Palmer, TPS 1954. 25; 
Adrados, Emerita 29.99; Will, REA 59. 29 ff.]; cf. pi-ro-ne-ta 
PY Jn 658; MN: poss. Philônêtâs [Docs. 423]; but pi-ro-wo-na 
MY V 659 ; WN, if correctly taken as Philowvnâ seems to confirm 
the existence of w here. 
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wpa (âœgi) a-o-ri-me-ne PY Qa 1296; MN: prob. Aôrimenés [Chad- 
wick] ; alternatively from âoQ + juévoç : Aôrimenés [GaHavotti, Riv. 
Fil. 39. 163]; this is possible if aoq is < *ipsory not < *awor. 

ùç Prefix o- or ;o-, usually before verbs, at beginning of a tablet, 
meaning app. 'how' or 'thus' : in form prob. hô, cf. Lac. œ, Alcman 
c&t5, Att. c&-<5e. In some cases it could represent a form of the rel. 
pron. (e.g. o-o-pe-ro-si PYNn228: ho (neut. sg.) ophêlonsi; see 
oç), but in other cases this is unlikely; e.g. o-u-ru-to o-pi-a2-ra 
e-pi-ko-wd$PY An 657 : hô wruntoi opihala epikoiooi 'how the 
watchers are guarding the coastal areas' (see QVfia); o-di-do-si 
du-ru-to-mo a-mo-te-jo-na-de e-pi-pu-ta PYVnlO: ho didonsi 
drvtomoi harmateiôna-de epiphuta 'how the wood-cutters are 

contributing saplings to the wheel-wrights' shop9 (see %*a) 
[Docs. 91; Vilborg, GMG 125f.]. o-da-a2 frequent at Pylos 
introducing a second or subsequent tablet of the same series (e.g. 
PY Eb 317, Eb 901 and Eb 847, following on Eb 236) or para- 
graphs in the same tablet (e.g. Sn 64 line 12, followed by An 218 
line 1 and line 9); prob. a strengthened form of this word, the 
second part of which cannot be satisfactorily identified; meaning 
prob. 'and again', 'also' [Docs. 401; Chadwick]. 

&+ o-po-qo KNSd0401, SfO428+; part of chariot fittings or 
harness: peril. opoq*on 'horse's face piece' (cf. fiérœjtov etc.). 
[Docs. 402; Palmer, Gnomon 29.578; 'front of chariot', Lee, 
BICS 6. 9]. In personal name: po-ki-ro-qo PY Jo 438 + ; MN: 

poss. Poikiloq*O8 [Docs. 423; for alternative see ôaae]. 

Index of Mycenaean Words 

a-di-ri-ja-te, a-di-ri-ja-pi : àvrjç ai-so-ni-jo: Aïaœv 
a-di-ri-jo : see Note, àvtfo ai-ta-re-usi : aïûaXoç 
a-e-ri-qo : iJQi ai-ta-ro : al&aAoc 
a-e-ri-qo-ta : iJQi ai-ta-ro-we : aï&aAo;, -etc 
a-e-ti-to : ëgnç ai-ti-jo-qo, ai-ti-jo-qe : AWioxp, Saae 

ai-kasa-ma : ol%nr\ ai-to : aï&(o 
ai'ke-w. alÇ, -evç ai-wa: Ala; 
ai-ki-a2-ri-jo : aiyiaXôç ai-wa-ja : Aiatrj 
ai'ki-nO'O : see Note 1, vâoç ai-za : a?| 
ai'ki-pa-ta : aï$9 naTtratvœ, naréofiai a-ka-me-ne : akxr\, Ax<uoi, pévoç 
ai'ku-pi-ti'jo : Atyvnroz a-ka-ra-no : xdg 
ai-nu-me-no : alvvfiai a-ka-sa-no : àXxrj, âvrjg 
ai-sa : alaa a-ka-ta-jo, a-ka-ta-jo-jo : àxrr) 

This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


260 John Chadwick und Lydia Baumbach 

a-ka-wi-ja-de : Axaiol 
a-ka-woy a-ka-wo-ne : akxr\ 
a-ke : âyioç, âyœ 
a-ke-a2 : âyyoç, âxoç 
a-ke-e, a-ke-i : âyoç, âyxoç 
a-ke-ra2-te : âyyeÀoç, àyeiçœ 
a-ke-ra-wo : âyœt âgxœ, Xaoç 
a-ke-re : âyelçœ 
a-ke-rese : àyçéœ 
a-ke-ro : âyyeXoç 
a-ke-te-re, a^ke-te-re : àaxéœ 
a-ke-ti~ri-jat a-ke-ti-ra2 , a-ke-ti-ri- 

ja-i, a-ze-ti-ri-ja : âxoç, àoxéco 
a-ke-u, a-ke-wo : àXxrj 
a-ke-wa-ta : acx<o, àarv 
a-ke-wa-to : àgx<*>t àarv 
a-ki-re-u, a-ki-re-we : XxMevç 
a-ki-ti-to : xr/f w, d-, 
a-ki-ioa-ta : âgxw 
a-ki-wo-ni-jo : aQx<o 
a-ko-ra : àyelçco 
a-ko-ra-jo, a-ko-ra-ja: âyelça) 
a-ko-ro : àyçôç 
a-ko-ro-qo-ro : àyçéç, niXui 
a-ko-ro-we, a-ko-ro-we-e, a-ko-ro-we-i : 

d-, XQofa 
a-kO'80-ne : df a>v 
a-ko-80-ta, a-koso-ta-o : âya) 
a-ko-to : âyco 
a-ku-ro : âgyvQoç 
a-ma : àfxào/uai 
a-mi-nisi-jo, a-mi-nisi-ja : Afiviaoç 
a-mi-ni-80, a-mi-niso-de : Afxviaôç 
a-moy a-mO'taf a-mo-te, a-mosi : àgixa 
a-mo-ke-re-lwel] : âç/ia, xXéoç 
a-mo-te-jo-na-de : âçfxaf -ôe 
a-mo-te-re : aQfia 
a-mo-te-wi-ja : dç/ja 
a-mo-te-wo : âç/ta 
a-mu-ta-wo, a-mu-ta-wo-no : Afiv&âcw 
a-na-ke-e : âyœ, âvd 
a-na-mo-to, a-na-mo-ta : âQfAoÇœ, d- 
a-na-pu-ke : âpmv^t à- 
a-na-qo-ta : àvd 
a-ne-mo : âvefioç 
a-ne-ta-de : âvâ, ôêf h\yn 
a-ni~ja> a-ni-ja-pi : rjvia 
a-ni-ja-to : idofiai 
a-ni'O-ko : ê#cu, fjvia 

a-no-me-de : prjooc 
a-no-no : ôvivrj/ii, à- 
a-no-qo-ta : see Note, àvd 
a-no-we : o$ç, à- 
a-nO'WO-to : otiç, d- 
a^-nu-mt-no : aQvvfiai 
a-nu-to, a-nu-to-jo : âvvfii 
a-o-ri-me-ne : fiévoç, ûça, à- 
a-pa-i-ti-jo : T/^atcrroç 
a-pa-re-u : Atpaçevç 
a-pe-re-u-pi: A<paQevç 
a-pasi-jo-jo : àand^ofxai 
a-pa-ta-wa, a-pa-ta-wa-jo : Anraga 
a-pe-asa: ànô, elfxi 
a-pe-do-ke, a-pu-do-ke : àno, ôiôcj/lu 
a-pe-e-êi, a-pe-o, a-pe-o-te, a-pe-a-sa : 

ànô, elfii 
a-pi : â/jupt 
a'pi-a2-ro: dAç, àfupi 
a-pi-do-ra : à/x^t, ôlôcofti 
a-pi-do-ro: ôlôœ/xi 
a-pi-e-ke : àfiq>i 
a-pi-ja-ko-ro~jo : àyeiQco, aygoc, àyiyi 
a-pi-jo, a-pi-jo-to, a-pi-o-to : àfi(pit 

Afiq>lù)v 
a-pi-me-de, a-pi-me-de-o : à/jupl, fAfjôoç 
a-pi-po-re-we, a-po-re-ive : a/tyl, tpéçœ 
a-pi-qO'i'ta, a-pi-qo-ta-o : âfupi, <portâœ 
a-pi-qo-ro, a-pi~qo-ro-i : àfitpi, néXoj 
a-pi-qo-to : àfi(piy fiaiva) 
a-pi-ra-wo : àfi(pit Xaôç 
a-pi-wa-to : d/zçu, âarv 
a-po-te-ro-te : âfupœ, -&ev 
a-pu2-de, a-pu2-we : ainvç 
a-pU'do-ke : àjiôy ÔIôoj/xi 
a-pu-dO'8% : djid, ôiàcofxi 
a-pu-do'80-lmoi] : àrià, ôlôœfit 
a-pu2-ja : alnvç 
a-pu-ke : àfinvl- 
a-pu ke-ka-u-me-no : àwô, xalœ 
a-pu-ko-wo-ko : àfinv^t iqyov 
a-ra-i-jo : àçaiôç 
a-ra-ka-te-jat a-ra-ka-te-ja-o : rjXaxdrrj 
a-ra-ko : âçaxoç 
a-ra-ro-mo-te-me-no, a-ra-ro-mo-te- 

me-na, a-ra-ro-mo-to-me-na : âgfw- 

a-ra-ru-ja : àçaçlaxo) 
a-ra-ru-wo-a : àçagiaxco 
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a-ra-ta : âXdo/iai 
a-re : Agrjç 
a-re-i-jo, a-re-jo : Aqtjç 
a-re-ja: see Note, Aorjç 
a-re-kasa-da-ra : âXéÇct), àvtjq 
a-re-kese-u : âMÇœ 
a-re-ki-si-to, a-re-ki-si-to-jo : dAe£co 
a-re-ku-tu-ru-wo, a-re-ku-tu-ru-wo- 

no : àXexxovév 
a-re-me-ne, a-re-i-me-ne : Açrjç, fiévoç 
A+RE + PA, a-re-pa-te: akeUpm 
a-re-pa-zo-o, a-re-po-zo-o : âXei(pœ, 

Çéco 
a-re-ta-wo : agerrj 
a-ri-qa: Açiapaç 
a-ri-wo, a-ri-wo-ne : Açicov 
a-ro2-a9 a-ro2-e : âgelœv 
a-ro-pa : âXelq>œ 
a-ro-u-ra : àçovça 
ase-e : àXaoç 
a-8i-to-po-qo : oqtoç, néaamy atzoç 
a-8i-wi-ja: Aaioç 
a-si-wi'jo : Aoioç 
a-ta-na-po-ti-ni-ja : A&rjvrj 
a-ta-no, a-ta-no-re, a-ta-no-ro : dvife» 

àvrl 
a-ta-ra: âvrloç 
a-ta-ra-si-jo : d-, xakaaia 
a-te-mi-to, a-ti-rm-te : Açrefuç 
a-te-re-e-te-jo : âvrÂoç 
a2-te-ro : ëreçoç 
a-te-u-ke : d-, zevx<o 
a-ti-ke-ne-ja : àvrl, ylyvo/xai 
a-ti-mi-te: Açrepiç 
a-ti-pa-mo : àvri, <ptj/ii 
a-ti-ro : àvrl 
a-to-po-qo : oçtoç, néaaœ 
a-to-ro-qo : âvâgconoç 
a-tu-ko: à-, rtixrj 
a-U'po-no: d-, Qnvoç 
a-we-kese-u, a-we-kese-we : àéÇœ 
a-tvi-to-do-to : d-, iôeïv, ôlôwfii 
a-wO'i-jo : ëcoç 

da-da-re-jo-de : ôaiôakoç 
da-i-qo-ta : ôat, qnvoç 
da-i-ta-ra-ro : Ôaî 
da-i-wo-wo : <5cu 
da-i-ze-to : <5cu 

da-ma-te : AfjfujrtjQ 
da-mi-jo : ôfj/ioç 
da-mo : âjjf/joç 
da-mo-de-mi : ôé, ôrjfwi;, fiiv 
da-mo-ko-ro : ôfj/xoç 
da'pu2'ri-tO'joy da-pu-ri-to-[ : Xafivqiv- 

ôoç 
de-de-me-no : <5ea> 
de-di-ku-ja: ôiôâoxa> 
de-do-me-na : ôlôœfu 
de-kasa-to : ôéxo/uai 
de-kese-u : ôéxopai 
de-kisi-wo, de-ki-si-wo-jo : <5e£idç 
cfe-fco-to, de-ko-to-jo : ôéxo/uu 
de-masi : ôég/ua 
de-me-o-te: àéfjiù) 
de-mi-ni-ja : oefxria 
de-8o-mo : fe'co 
de-u-ka-ri-jo : JevxaA/cor 
de-we-ro, de-wera: ôeiXoç 
de-we-ro-ai-ko-i a-i-ja : fcvgo 
di-da-ka-re : ôtôdoxo) 
di-do-81, di-do-to : ôlôœ^i 
di-du-mo : ôlôvfxoç 
di-ka-ta-de : Alxrrj 
di-ka-ta-jo : Jwmj 
<£i-pa, di-pa-e : dènaç 
di-pisi-je-wi-jo : <$tya 
di-pisi-jo, di-pisi-jO'i : d/ya 
di-pte-ra, di-pte-ra2 : oup&ega 
di-pte-ra-po-roy di-ra-po-ro : aiqyueqa, 

nœXéœ, q>éga> 
diso : ôiaaoç 
di-u-ja-jo : Zevç 
di-u~jo9 di'U-ja, di-wi-jo, di-wi-ja : 

di-wa-jo : Zetîç 
di-we, di-wo : Zevç 
di-wi-ja-ta : Zevç 
di-wi-ja-wo : Zevç 
di'Wi'je-ja\ Zevç 
di-vn-je-Uy di-wi-je-we : Zevç 
di-wo : Zevç 
di-wo-nu-80'jo : Atévvooç, Zeùç 
di-wo -pu-ka-te : Zevç 
do-e-ra: ôovXoç 
do-e-rOy do-e-ro-jo, do-e-ro-i : <$otUoç 
do-fce : ôiôoifxi 
do-po-ta: ôeanôrrjç 
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do-ra : ôiôcofu 
4ç-ri-ka-no : âvyQ, SoXixoç 
do-ri'ka-o : ôoXixâç 
do-ro-me-u : ôga/ueîv 
dose : ôiôœfii 
do-si-mi-ja : ôiôcofu 
dO'80-mo : ôlôœfii 
do-we-jo : ôégv 
du-ru-to-mo : ôqvç, réfivœ 
du-wo-jo, du-wo-jo-jo, dwo-jo : àoioi 
dU'WO'U-pi : ôvœ 
dwo : ôvù) 

e-e-si : elfil 
e-e-to: see Note, eifii 
e-ka-ma-te, e-ka-ma-pi : i%(o 
e-ka-no : àvr\Q% ë%o> 
e-ka-ra : èaxàqa 
e~ke, e-ko-8i, e-ke-e, e-ko-te : ë%oy 
e-ke-a: ëyxoç 
e-ke-da-mo: dfjpoç, ëx<o 
e-ke-de-mi : ôé, ëx<o, piv 
e-ke-i-ja: ëyxoç 
e-ke-me-de : êx<o, firjôoç 
e-ke-ne : ylyvofiai, èv 
e-ke-ra2'WO, e-ke-rOq-wo-ne, e-&e-*a2- 

wo-no : see Note, ëx<o, AcmJç 
e-ke-ro-qo-no : èv, noivtf, x^Q 
e-kesi : ëyxoç 
e-ki-no, e~ki-no-jo : èxîvoç 
e-ko : ëyxoç, ëx<o 
e-ko-me-na-ta-o : 'EQxo/xevoç 
e-ko-me-no : 'Eoxofievôç 
e-ko-to : ëxco 
e-ko-to-ri'jo : ëx<*> 
e-kuse-we : èv, x&m 
e-ma-a2 : 'Eçfifjç 
e-me : elç 
e-me-de : ôé, eîç 
e-na-ri-po-to : àfeltpco, èv 
e-ne-esi, e-ne-o : elfil, èv 
e-ne-ka : ëvexa 
e-ne-ke-ae-u : èveyxeïv 
e-nesi-da-o-ne : ëvoaiç 
e-ne-wo-pe-za : èvvéa, novç 
e-ni-ja-usi-jo : èviavroç 
e~nu-wa»ri-jo : 'Ewâfooç 
e-o : eijui 
e-pe-ke-u : ènelym 

e-pi : èni 
e-pi-da-to : ôaréofiai, èni 
e-pi-de-da-to : ôaxéoftcu, èni 
e-pi-ja-ta : âXXofÂai, èni 
e-pi'ki'to-ni'ja : èni, #mov 
e-pi-ko-rusi-jo, e'pi-ko-ru-[8t]-ja : 

èni, xôqvç 
e-pi-ko-wa : èni, xéa> 
e-pi-ko-wo : èni, xoéœ 
e-pi-pu-ta : èni, (pva> 
e-pi-qe to-e, e-pi^qe to-me: èni, 6 
e-po-mi-jo : èni, âtfxoç 
e-qesi-jo, e-qesi-ja : êno/xai 
e-qe-ta, e-qe-ta-i : êno/xai 
e-ra : 'H ça 
e-ra-pe-me-na : ^ama) 
e-ra-pi-ja: ëlayoç 
e-ra-po : ëXayoç 
e-ra-to-de : -ôe 
e-ra-wa : èkaia 
e-ra-ivo, e-rc^wo : èkaia 
e-re-e, e-re-i : ëXoç 
e-re-e-u, e-re-e-we : ëXoç 
e-re-mo : egrj/noc 
e-re-pa, e-re-pa-ta, e-re-pa-te, e-re-pa- 

to : èXèfpaç 
e-re-pa-i-ro : èXeq>aigofiai 
e-re-pa-te-jo, e-re-pa-te-o, e-re-pa-te- 

ja, e-re-pa-te-jo-pi, e-re-pa-te-ja- 
pi : èXéq>aç 

e-re-ta, e-re-ta-o : èQérrjç 
e-re-u-te-ro, e-re-u-te-ra : èXev&eçoç 
e-re-u-te-ro-se : èXeùfteqoç 
e-re-u-ti-ja : EIXeiâvia 
e-ri-ka : êXixrj 
e-ri-ke-re-we : ègi-, xXéoç 
e-ri'ko-wo : ègi-, xoéœ 
e-ri-nu : 'Eqivvç 
e-ri-ta : ëçi&oç 
e-ri-ta-ri-jo : êçi- 
e-ri-we-ro : èçi-, tfça. 
e-ru-mi-ni-ja : èXvfiviai 
e-ru-ta-ra : èov&QÔç 
e-ru-ta-ra-pi : èavâgôç 
e-ru-ti~ri'\jo1] : ègvûooç 
e-ru-to-ro : ègvÛQÔç 
e-80-to : eifii 
e-ta-wo-ne-u, e-ta-wo-ne-we, e-ta-wo- 

ne-wo : Erewvevç 
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e-te-do-mo : ôéfiœ, ëvrea 
e-te-wa : èreôç 
e-te-wa-jo, e-te-wa-jo-jo : èreôç 
e-te-wa-o : ireôç 
e-te-wa-tu-o : àaxv, èxeôç 
e-te-wo-ke-re-we-i-jo : èreoç, xXèoç 
e-ti-me-de-i : fxfjôoç 
e-ti-ra-wo, e-ti-ra-wo-jo : Àadç 
e-ti-we : êqnç 
e-to : see Note, elpl 
e-to-wo-ko, e-to-wo-ko-i : ëvrea, ioyov 
e-u-da-i-ta : ôaiofiai, èéç 
e-u-da-mo : ôaipœv, ôfjfioç, èvç 
e-u-de-we-ro : eèôeleXoç 
e-u-do-nox ivç 
e-u-ka-no : èvç 
e-u-ka-ri~[ : èvç 
e-u-ka-ro : èvç 
e-u-ke-to : evxofiai 
e-u-ko-me-no : evxof*ctt> 
e-u-ko-ro : èvç 
e-u-me-de, e-u-me^de-i : èvç9 nrjôoç 
e-u-me-ne : èvç, /xévoç 
e-u-me-ta: èvç9 fifjriç 
e-u-mo-[ : èvç 
e-u-na-wo : èvç, vavç 
e-tt-po-ro: èàç, néçoç, yèQw 
e-U'po-ro-wo : èvç, nXéœ 
e-u-ru-da-mo : àrjfioç, eàçriç 
e-v-ru-po-to-re-mo-jo : côqvç, nôXtfioç 
e-u-ru-qo-ta : eègvç 
e-u-to-ro-qo : èvç, tqbtw> 
e-u-wa~ko-ro, e-wa-ko-ro : àyelça), 

àyqôç, èvç 
e-u-wa-re: àçaçlaxw, èvç 
e-u-we-to, e-u-we-to-ro: ètiç 
e-we-peseso-me-na : inœ, êipw, èvç, ̂ > 

e-wi-ri-pi-ja : etigmoç 
e-wi-ri-po : efigmoç 
e-uri'8u-zo-ko, e-wi'8u*-79-ko: Çvyôv, 

ïaoç 

i-da-i-jo : see Note, "Ida 

i-do-me-ne-ja : lôofievevç 
i-do-me-ni-jo : lôofievevç 
i-ja-te : lâofiai 
i-ja-too-ne : 7a>v 
i-je-re-ja: ieçôç 
i-je-re-u, i-e-re-u, i-je-re-wo : îegôç 

i-je>re-uri-jo : Uçéç 
i-je-ro, i-je-ro-jo : legoç 
i-je-ro-wo-ko : ëçyov, Uqoç 
i-jesi : Irjjbii 
i-je-to : irjfu 
i-jo : see Note, elfii 
i-jo-te : elfii 
i-ju, i-jo, i-je-we, i-we : see Note, vlvç 
i-ke-ta: txco 
i-mi-ri-jo : ipfÎQoç 
i-pe-me-de-ja : Tyifiéôeia 
i-po-no : Invôç 
i-po-po-qo-i : înnoç, (péqfia) 
i-qe-ja: tnnoç 
i-qi-ja, i-qi-jo : înnoç 
i-qo, i-qo-jo : înnoç 
i-qo-e-qe : înnoç 
i-8u-ku-wo-do~to : ôlôœ/M, i$vç 
i-ta-mo : ïrafxoç 
i-te-ja-o : laràç 
i-to-wesa : îaxàç, -etç 
i-wa-ka, i-wa-ka~o : Jd#a> 
i-wa-ko : ïàx<o 
i-wa-8i-jo-ta : laooç 
i-wa~80 : laooç 

;o-: 6>ç 
jo-a-se-so-ëi : àocu 
jO'do-8O-8i : Ôiôm/Ai 
jo-o-pe-ro : ô<peiXœ 
jo-po-ro-te-ke : nqô, rHhjfJU 
jo-qi: ôç, nç 

ka-da-mi-ja : xâçôa/xov 
ka-ka-po : xàxxaPoç 
ka-ka-re-ai acaqloxw, x<*A*às 
ka-ke-ja-pi: xaAxdç 
ka-ke-u, ka-ke-we, ka-ke-wi, ka-ke-u- 

8Î : xaAxàÇ> ~ev>S 
ka-ki-jo : x0^*^ 
ka-ko : xak*6ç 
ka-ko-de-ta: ôéœ, x<*fa°S 
ka-ma : /a/iat 
ka-ma-e-u, ka-ma-e-we : xa^y 'e^ 
ka-na-ko : xvtjxoç 
ka-na-pe-u, ka-na-pe-ioe, ka-na-pe- 

wo, ka-na-pe-u-si : xvâyoç, -evç 
ka-nuse-u : yâvvfiai 
ka-pasi-ja: Kdçnaêoç 
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ka-pa-ti-ja : Kaqnaeoc 
ka-pi-ni-ja : xanvoç 
ka-po : xclqtioç 
ka-ra-a-pi : xdq 
ka-ra-do-ro, ka-ra-do-ro-de : xuQàooœ, 

-<5e 
ka-ra~ko : /Mffaeov 
ka-ra-ma-to : xMa> 
ka-ra-re-we : xçaïga 
ka-ra-te-ra : xeqdwvfii 
ka-ra-u-ko : yÀavxoç 
ka-ra-we : yçavç 
ka-ra-wi-ko : -ioxoç, xXeiç 
ka-ra-wi-po-ro, ka-ra-wi-po-ro-jo : 

xXeiç, (pÉQCo 
ka-rise-u : #o(hç 
ka-ri~8i-jo : #f(Mç 
ka-ro-qo : Saae, xvQonoÇ 
ka-ru-ke : xrjçvg 
ka-sa-to : Çavûôç 
ka-ta-wo, ka-ta-wai àgd 
ka-ti : xvfolq 
ka-tot ka-to-ro : KdcrrcoQ 
ka-u-no : ^atvoc 
&a-za : xa^c^ 
ka-zo-e : xaxôç 
ke-do-jo : xéçôoç 
ke-i-ja-ka-ra-na : xgrjvr) 
ke-i-jo, ke-e : see xq^vtj 
ke-ka-u-me-no: see a-pu ke-ka-u-me-no 
ke-ke-me-na, ke~ke-me-na-o, ke-ke-me- 

no, ke-ke-me-no-jo : xoïvoç 
ke~ni-qe-te-we, ke-ni-qe-te-[we]: viÇay, 

XeiQ 
ke-ra : yéqaç 
ke-ra~ja-pi, ke-ra-i*ja-pi : xégaç 
ke-ra-me-ja : xéça/ioç, -evç 
ke-ra-me~ut ke-ra-me-we, ke-ra-me-wi, 

ke-ra-me-wo : xéçapoç, -evç 
ke-ra-no : xeXaivoç 
ke-raso : xeçaaôç 
ke-re : Kçrjç 
ke-re-a2 : oxêXoç, #e?Aoç 
ke-re-no : Jfe^vdç 
ke-resi-jo we-ke : £pyov, i^?;ç 
ke-re-te : /Tç^ç 
A;e-rc-<e-w: Kgrjuevc 
ke-re-wa : xXéoç 
ke-ro : yéqœv, xtjqôç 

ke-ro-ke-re-we-o : xAéoç, xe^Q 
ke-rosi-ja: yéçœv 
ke-rO'te, ke-ro-ta : yégcov 
kesa-da-ra : âviJQ, KaaadvÔQa 
kesa-do-ro : avrjQ, KaaadvÔQa 
kese-ni-wi-jo : Çévoç 
kese-nu-wi-ja : Çévoç 
kese-nu-ivo : Çévoç 
ki-je-u, ki-e-u, ki-e-wo : Xïoç 
ki-ni'di-ja, ki-ni-di-ja-o : Kviôoç 
ki-ra-qe: yiXlôç 
ki-rise-we : XQ^œ 
ki-ri-ta: xqi&tj 
ki-ri-ta, ki-ri-ta-i : xgiva), XQ*0* 
ki-ri-te-tui-ja, ki-ri-te-wi-ja-i, ki-ri-te- 

uri-ja-pi : xqSr\ 
ki-ri'ti-jo-jo : xgi&rj 
ki-ti-jesi : xriÇœ 
ki-ti-me-na : xriÇco 
ki-ti'ta: xriÇo) 
ki-to, ki-to-na, ki-to-pi : xiT(*>v 
ki~wo-qe, ki-wo-na*de : xicov 
ko-do-ro : Kôôqoç 
ko-ka-ro : KéxaXoç 
ko-ki-re-ja : xôyxoç 
ko -ma -ta : xofirj 
ko-ma-we, ko-ma-we-te, ko-ma-tve-to : 

-etc, xofirj 
ko-no, ko-i-no : axoivoç 
ko-no-ni-pi: xdvva 
ko-nosi-joy ko-no-si-ja : Kvœaôç 
ko-nO'80 : Kvœaôç 
ko~pe-re~u, ko-pe-re-ive, ko-pe-re-ivo : 

Konqevç 
ko-ri-ja-do-no, ko-ri-ja-da-na, ko-ri- 

a2-da-na : xogiawov 
ko-risi-ja : Kôgiv&oç 
ko-ri-8i~jo : Kôqiv&oç 
ko-ri-to : Koqivôoç 
ko-ro : x&Q°Ç 
ko-ro-ku-ra-i-jo : Kegxvga 
ko-ro-to, ko-ro-ta2 : «Aco^co, XQ°^a 
ko-ru, ko-ru-to, ko-ru-pi : xôqvç 
ko-ru-da-ro-jo : xoçvôoç 
ko-ru-we-ja : xôqoç 
kO'80-U'to : Çovûôç 
kO'to-na, ko-to~i-na, ko-to-na-o, ko-to- 

no : xriÇco 
ko-to-ne-ta : xti'Ç a> 
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ko-to-ne-we : xtIÇco 
ko-to-no-o~ko, ko-to-no-o-ko-de : Si, 

ix60» xriÇa> 
ko-tu-we : see Note, Afiviaôç 
ko-tu-ro2, ko-tu-roo-ne : xorvXr) 
ko-wa : xôqoç 
ko-we-ja : xôqoç 
ko-uri-rO'WO-ko : ëçyov, xoïXoç 
ko-wo : xôqoç y xœaç 
ku-do-ni-ja, ku-do-ni-ja-de : -ôe, Kv- 

ôcDvla 
Jcu-ka : Fvyrjc 
ku-ke-re-u: xéxXoç 
ku-mi-no, ku-mi-na: xvfiivov 
ku-na-ja: ywq 
ku-na-ke-ta-i : fjyéofjiai, xvcdv 

ku-pa-rise-ja : xvndQiaaoç 
ku-pa-ri'&i'jo : xvnaQiaaoç 
ku-pa-ro, ku~pa-ro2 : xvneiqov 
ku-pa-ro-we : xvneiçov 
ku-pese-ro : xvtpékrj 
ku-pi-ri-jo : Kvtiqoç 
ku-ra-no : KvXXrivoç 
ku-ro2, ku-ro2-jo : xvqoç 
ku-ru-me-ni-jo : xkéa) 
ku-ru-me-no, ku-ru-me-no-jo : xkéco 
ku-ru-80, ku-rU'8O-joy ku-rusa-pi : 

XQvoôç 
kusu: £vv 
ku-8U-pa, ku-8U-pa-ta: Çvv, nâç 
ku-8U-to-ro-qa : ^w, avavQoqn) 
ku-te-ros, ku-te-ra-o : Kvatfga 
kU'te-re-u-pi : KvfrrJQa, -evç 
ku-te-ro : KvfHJQa 
ku-tese-jo, ku-tese-ja : xikiaoç 
ku-te-80 : xvriaoç 
ku-wa-ni-jo : xvavoç 
ku-wa-no : «vavoç 
A;w-ii«-no-tw-A;o-i : ëgyov, xvavoç 

ma-ka-ta: paxo/tai 
ma-ka-wo : fiâxofiai 
ma-ma-ro : pâQfiaQoç 
ma-na-8i~we-ko : Igyov, pvâo&cu 
ma-ra-tu-wo : ixâoa&Qov 
ma-te, ma-te-de, ma-te-re : fnjrrfQf Ôé 
ma-ti-ko : fiâvriç 
ma-to-ro-pu-rOy ?na~to-pu-ro : firjrriQ, 

IIvXoç 

me-de-i-jo : firjôoç 
me-ki-ta : /i^yaç 
me-ni-jo : pirjv 
me-no : /jtJv 
me-no-e-ja : /irçv 
me-ra-to : MèXavftoç 
me-re-ti-ri-ja : dA^co 
me-re-w-ro : âA&o 
me-ri, me-ri-to : péXi 
me-ri-da-ma-te, me-ri-du-ma-te : piAi 
me-ri'ti'jo : iiéfa 
mesa-to, mesa-ta : fiêaoç 
me-ta : /ierd 
rae-to-fce-fcw-me-na : perd, x^ 
me-ta-ki-ti-ta : perd, xrl^m 
me-ta-no, me-ta-no-re : àvrjg, /tierd 
me-ta-pa, me-ta-pa-de : Méxana, -de 

me-ta-pi-jo : Mérana 
}me~ta-ra-wo : Xaôç. fiera 
me-ti-ja-no, me-ti-ja-no-re : àvr^Q, /.irj- 

TIÇ 

me-u-jo, me-tvi-jof me-u-jo-e, me-wi- 

jo-e, me-u-jo-a2 : fieiœv 
me-za-wo, me-za-wo-ni : fiéyaç 
me-zo, me-zo-e, me-zo-a2 : fiéyaç 
mi-ja-ro : ftialvco 
mi-ka-ri-jo, mi-ka-ri-jo-jo : /nixxôç 
mi-ra-ti-ja, mi~ra-ti-ja-o : Mltyroç 
mi-ta : fiivbr\ 
mi-to-wesa, mi-to-wt-sa-z : -eiç, fiik- 

TOÇ 

MO: fwvoç 
mo-qo-80, mo-qo-80'jo : Môtpoç 
mo-ri-wo-do : fioÀvpôoç 
mo-ro-qa : /Aeigopiai, ndaaaûai 
mo-ro-qo-ro, mo-ro-qo-ro-jo : fioXo^gôç 
mu-ti-ri, mu-ti : fivoxoç 
mu-to-na: /a^otoç 

na-pu-ti-jo : *ve, vtjkôtioç 
nasi-jo : vrjooç 
na-u-do-mo : ôéfi<o9 vavç 
na-U'8i-ke-re-[we1] : xkéoç, vavç 
na-wi-jo : v aôçf vavç 
ne-da-wa-tdj ne-da-wa-ta-o : Néôa 
ne-do-wo-ta-de : Néôa 
ne-e-ra-wo : NrjXevç 
ne-ki-ri-de, ne-ki-ri-si: vexçoç 
ne-ti-ja-no\ ne-ti-ja-no-re : àvqq 
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ne-wo, ne-wa: véoç 
no-pe-re-a2, no-pe-re-e : *ve, àyekoç 

o- : ibç 
o-a-po-te : ànô 
o-da-a2 : œç 
o-da-ke-we-ta, o-da-ku-wt-ta : -etc 
o -da sa -[tot] : dareo/nai 
o-de-ka-8a-to : ôéxopai 
o-do-ke : ôlôcopi 
O'ka : aqx<o 
o-ko-me-ne-u : K)oxoftevoç 
o-ku : <bxvç 
o-ku-na-wo : v<wç, <bxvç 
o-mi-ri-jOy o-mi-ri-jo-i : ôfifigoç 
o-nase-u : ôvIvtj/ai 
o-na-te-re: âvivrjfii 
o-na-to, o-na-ta : àvivrj/Jii, <bvoç 
o-ni-ti-ja-pi : ôqviç 
o-no : ôvoç 
o-no-ka-ra-l : xaq, ôvoç 
o-nu-ka, o-nu-ke : ôvvÇ 
o-nu-ke-jaf o-nu-ke-ja-o : 6vv^ 
o-O'pe-rO'Si : acpelXco 
o-pa-wo-ta : osIqu), am- 
o-pe-ra-no, o-pe-ra-no-re, o-pe-ra-no- 

ro : àvrjQ, ô<peXoç 
o-pe-re-ta : 6<pekoç 
o-pe-ro : 6<pekoç 
O'pe-ro-ta, o-pe-ro-te, o-pe-rosa-de : 

ocpeiXio 
o-pe-ta : ôfpekoç 
O'P% : ôm- 
o-pi~a2-ra : âXç, ôm- 
O'pi-da-mi'jo : ôrjpoç, àm- 
o-pi-deso-mo : ôéœ, àm- 
o-pi'i-ja-pi : ôm- 
o-pi-ka-pe-e-we : àm-, axâ<poç 
o-pi-ke-de-i : am-, xégôoç 
o-pi-ke-re-mi-nirjat o-pi-ke-re-mi-ni- 

ja-pi : xeÀsfjiv-, xge/aavwfii, ôm- 
o-pi-ko-rusi-ja : xoqvç, ôm- 
o-pi-me-ne : pévo), prp, ôm- 
o-pi-po-ni-ke-ja : ôm-, (poîvtè 
o-pi-ri-mi-ni-jo : UpLvr\, ôm- 
o-pi-ro-qo : XeLnw, ôm- 
o-pisi-jo : ôipé 
o-pi'8u-ko : ôm-, ovxov 
o-pi-te-ke-e-u : aréyoç, tcv#û> 

o-pi-te-^e-re : ôm-, rl&r)(u 
o-pi-te-u-kt-e-we : dm-, i&b%(o 
o-pi-ti-ni-ja-ta : #/ç, dm- 
o-pi-tu-ra-jo : #uça, d^t- 
o-po-qo : dot-, coy 
o-po-ro-me-no : ÔnXov 
o-qa-wo-ni: ôndœv 
o-re-a2 : ôqoç 
o-re-ta : 5^oç 
o-ro-me-no : ÔQOfxai 
O'te : ore 
o-ti-na-wo : vavç, ÔQvvfii 
o-U'di-do-siy o-u-di-do-to : où, ôlôcopi 
O'U-ki-te-rm, o-u-te-mi : ûéfiiç, où, 

réQfiiç, nç 
o-u-pa-ro-ke-ne-[to ?] : yiyvofxat, ov, 

nagd 
o-u-qe : oô 
o-u-ru-to : (fû/*a 
o-u-wo-ze : oô, ëçyov 
o-wi-de : îôelv 
o-wi-de-ta-i : iôeïv 
o-wi-ro : Dltevç 
o-wo-we : oloç, otiç 

pa (in to-so-pa) : nâç 
pa-i-ti-jo, pa-i-ti-ja: Qatorôç 
pa-i-to : 0aiarôç 
pa-ja-ni-jo : see Note, Ilcutfcov 
pa-ja-wo-[neï] : IJairjœv 
pa-ka-na: (pdayavov 
pa-ko-to : tpdxrai 
pa-ko-we : o<pdxoç 
pa-ma-ko : (paQptaxov 
pa-na-re-jo : Aq^ç, nâç 
pa-pu2-to : nâç, <pvQco 
pa-qosi-jo, pa-qosi-jo-jo : nâç 
pa-qo-ta: nâç 
pa-ra-jo, pa-ra-ja: nâkai 
pa-ra-ke-ae-we : noâooo) 
pa-ra-wa-jo : naqâ, nagrjïov 
pa-ro : nagd 
pasa, pa-ta, pa-te, pa-to, pa-si : 

nâç 
pa-aa-ro : ndaaaXoç 
pa-8% : nâç, tptffil 
pa-ai-te-o-i : ûeoç, nâç 
pa-ta-ja, pa-ta-jo-iv ndXXœ 
pa-te, pa-te-de : ôé, narrjQ 
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pa-we-a, pa-we-a2, pa-we-o, pa-we-pi, 
pa-wesi : tpaqoc 

pa-wo-ke, pa-wo-ko : iqyov, naqâ 
pe-da : neôd 

pe-de-wesa : -etç, novç 
pe-di-ra, pe-di-ro, pe-di-ro-i : novç 
pe-i : atpeïç 
pe-ke-u : anégxco 
pe-ki-ti-ra2, pe-ki-ti-ra2-o : néxœ 

pe-ko-to : néxœ 

pe-ma, pe-mo : oneioœ 

pe-po-ro : nénXoç 
pe-ra-a-ko-ra-i-jo, pe-ra-ko-ra-i-ja, 

pe-ras-ko-ra-i-ja : neoa 

pe-raz-qo : IleQQOLipoi 
pe-re : (féqœ 
pe-re-ke : see Note 2, negi 
pe-re-ku-ta : ngeofivc 
pe-re-ku-wa-na-ka : âvaÇ , TZQéofivç 
pe-re-qo-ta : nfjke 
pe-re-u-ro-na-de : -ôe, nXevqœv 
pe-re-u-ro-ni-jo : nXsvqév 
pe-ri-ke : nèXka 

pe-ri-me-de, pe-ri-me-de-o : ftrjôoç, 
Tieçl 

pe-ri-mo : Iléçifioç 
pe-ri-qo-taf pe-ri-qo-ta-o : Tieçi 
pe-ri-ra-wo : Xaôç, neql 
pe-ri-ro-qo : ketna>, neqi 
pe-ri-to-wo : &éœ, neçl 
pe-ru-8i-nu-wa, pe-ru-si-nu-wo, pe- 

ru-8i-nwa, pe-ru-ri-nwa-o : Ttéçvai 
pese-ro, pese-ro-jo : rpekXog 
pe-ta-ro : nérciAoç 

pe-te-re-wa, pte-re-wa : TtreÀéa 

pi-a2-ra, pi-je-ra^ : tpiâÀrj, (piéXrj 
pi-ke-re-u, pi-ke-re-we, pi-ke-re-wo : 

mxQog 
pi-ra-jo : (plÀoç 
pi-ra-ka-ra : àyçôç, ylXoç 
pi~re-se-[u1] : (pLXoç 
pi-ri-ja-me-ja : Ilçlafioç 
pi-ri'jÇ'O : <pkla 
pi-ri-je : tzqLo) 
pi-ri-je-te, pi-ri-je-te-re, pi-ri-e-te-si : 

tcqIù) 
pi-ri-no : ylkoç 
pi-risa-ta : tplÀoç 
pi-ri-ta : (pikoq 

pi-ri-ta-wo-no : Pciaaj 
pi-ri-to-jo : (pikoç 
pi-ro-i-ta : ohoç, <plXoç 
pi-ro-ka-te : xçàroç, <plXog 
pi-ro-na : q?lkog 
pi-ro-ne-ta : <pttog, cbvog 
pi-ro-pa-ta-ra : nazrJQ, <plXog 
pi-ro-qa-wo : yttog 
pi-ro-te-ko-to : rixrcov, q>Uoç 
pi-ro-we-ko : egyov, ylkog 
pi-ro-wo-na : gp/Aoç, d>voç 
pi-ti~ro2-we-8a : nilhov 

pi-we-ri-di, pi-we-ri-ai : Ilieçlôeç 
po-da-ko : àçyôç, novç 
po-de : novç 
po-ka: néxœ 

po-ki-ro-nU'ke : ôvvt;, noixikoç 
po-ki-ro-qo : ôooe, noixikoç 
po-ma-ko : noifirjv 
po-me9 po-me-ne, po-me-no : noifArjv 
po-mi-ni-jo : noi/j,rjv 
po-ni-ke, po-ni-ki-pi : (poîvitj 
po-ni-ki-ja, po-ni-ke-a : (poïviÇ 
po-no-qa-ta : ndQvorp 
po-pi : novç 
po-pu-re-ja, po-pu-ro% : noocpvoa 
po-qa : (péç^œ 
po-qe-ivi-ja, po-qe-wi-ja-i : (péç^co 
po-re-na : see Note, tpégio 
po-ri-wa : nofaôç 

po-ri-wo : noXiôç 

po-ro : nœXoç 
po-ro-e-ke : è^eo, noô 

po-ro-e-ke-te-ri-ja : nçô 
po-ro-ko-re-te, po-ro -ko -re-te-re : noô 

po-ro-ko-wa : noô, %io) 
po-ro-ko-wo : nçô, %èu> 
po-ro-te-u : JIqcdtevc 
po-ro-u-te-u, po-ro -u-te-tve, po-ro-u- 

te-wo : nXovroç 

po-ro-wi-tot po-ro~wi40'jo : nXéco 

po-ru-dasi-jo : noXvç 

po-ru-e-ro : noXvç 

po-ru-ka-to : noXvç 

po-ru-po-de : nokvç, novç 

po-ru-qo-ta : nokvç, <p6voç 
po-ru-qo-to : flovç, nokôç 

po-ru-te-we : noXvç 

po-ru-to : noXvç 
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po-ru-we-wo : TtoXiJç 
pose-da-e-ja : Ilooeiôcbv 
po-se-da-o, pose-da-o-ne, pose-da- 

o-ni, pose-da-o-no : Iloaeiômv 
po-si : norci 
po-8i-da-i-je-u-8i : Iloaeiôœv 
po-si-da-i-jo, po-êi-da-i-jo-de : ïlooei- 

ôœv 
posi-ke-te-re : îxa)f noxi 
po-8O-pe-re-i : StpeXoç, noxi 
po-80-re-ja: tpéXoç 
po-so-ri-jo, po-80-ri'jo-no : tpôXoç 
pO'80-ro : tpôXoç 
po-te-u, po-te-wo : nôvroç 
po-ti'jo: tiôvtoç 
po-ti-ni-ja : Twrvia 
po-ti-ni-ja-we-ja, po-ti-ni-ja-we-jo, 

po-ti-ni-ja-we-i-jo, po-ti-ni-ja-wi- 
J0y po-ti-ni'ja-we-jo-jo : jtàrvia 

pO'ti-pi : 7WQiç 
pO-tO : 7VÔVTOÇ 

po-to-re-ma-ta : nôte/xoç 
po-to-ri'jo : noXu; 
po-to-ri-ka-ta : tiôXiç 
pte-no : nregrt) 
pu-ka-wo : xala), swg 
pu -ko so e-ke-e : ëyxoç, &X*0* nv£oç 
pU'ko-wo : xoioi 
pu-ra-ko : qriAat- 
pu-ra-80 : IIvQaaoç 
pu-ra-u-to-ro : avw, twq 
pu-ro, pu-ro-jo : IIvXoç 
pu-ta: (pvo) 
pu-ta-ri-ja, pu-te-ri-ja: <pvœ 
pu2-te-re : <pva> 
pu-te-u : (pvo> 
pu-wa : nvggog 
pu-wi-no : tivqqoç 
PU-WO : 7WQQOÇ 

qa-da-ro : IJâvôaQoç 
qa-misi-jo, qa-me-si-jo : Ilàfiiooç 
qa-ra-to-ro : onaXa$ 
qa-ra2, qa-ra2-te : ndXXaç 
qa-ra2-ti-jo : nâÀXaç 
qasi-re-u: fiaaiXevc 
qasi-re-vn-ja : fiaoiXevç, -evç 
•qe : re 
qe-qi-no-me-no, qe-qi-no-me-na : ôivéœ 

qe-qi-no-to : ôivéœ 
qe-ra-di-ri-jo : rfjXe 
qe-re-me-ne-u : rrjXe 
qe-re-qo-ta-o : rfjXe 
qe-re-toa : rfjXe 
qe-ri-jo : &rjg 
qe-ro : û^q 
qe-ro2 : tpéXiov 
]qe-ro-me-no : povXoficu, néXœ 
qe-ti-ja : jri&oç 
qe-to : nlâoç 
qe-to-ro-po-pi : novç, reaaagec 
qe-to-ro-we : o$ç, réaaaçeç 
qi-8i'pe-e : Çi<poç 
qo-o : povç 
qo-u-ka-ra : fiovç, xdg 
qo-U'ko-rOy qo-u-ko-ro-jo : fïovç, néXœ 
qo-u-qo-tay qo-qo-ta-o : fiooxa), fïovç 
qo-tva-kese-u : âyœ, povç 
qo-wi-ja : (lovç 

ra-e-ja : Xâaç 
ra-ke : Xayxàvm 
ra-ke-da-no, ra-ke-da-no-re : àvqQ 
ra-mi-ni-ja : Afjfxvoç 
ra-mi-ni-jo : Afjfxvoç 
ra-pa-do : Xdptnco 
ra-pasa-ko , ra-pa-sa-ko-jo lAdfAtpaxoc 
ra-pi'ti-ra2 : (Jcbrrco, Xàpnœ 
ra-pte, ra-pte-re : qaTircoj, Xâ/unaj 
ra-pte-ri-ja : (fcbrra> 
ra-qi'ti-ra2f ra-qi-ti-ra^o : see Note 3, 

QGL71TÛ) 

ra-ti-jo : AtjTto 
ra-to : Atjto> 
ra-u-ra-ta, ra-tua-ra-ta : Xavga 
ra-u-ra-ti-ja, ra-wa-ra-ti-ja, ra-wa-ra- 

ta2, ra-u-ra-ti-jo, ra-wa-ra-ti-jo : 
Xavqa 

ra-wa-ke-si-jo, ra-vxi-ke-si-jo-jo : 
rjyéofiai, Xa6ç 

ra-wa-ke-ta: Jjyéoficu, Xaâç 
ra-wi-ja-ja, ra-wi-ja-ja-o : Xeia 
ra-wo-do-ko : ôéxofiai, Xaôç 
ra-wo-ke-ta : Xaoç 
ra-wo-po-qo : Xaôç, cpàfioç 
ra-wo-qo-no, ra-wo-qo-no-jo : Xaôç, <f>6- 

voç 
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ra-wo-qo-ta : Xaôç, tpôvoç 
re-di-na-to-mo : réfiva) 
re-ka: Xéaxrj 
re-ke-to-ro-te-ri-jo, re-ke-e-to-ro-te-ri- 

jo : Xéxoç, GTÔQWfti 
re-po-to : XeTtxéç 

re-qo-me-no : Xeinœ 

re-u-ko, re-u-ka : Xevxôç 
re-u-ko, re-u-ko-jo : Xevxôç 
re-u-ka-ta: Xevxôç 
re-u-ka-ta-ra-ja : Aevxtqov 
re-u-ko-nu-ka : Xevxôç, ôvvÇ 

re-U'ko-rO'O'pu2-ro : Xevxôç, ôtpçvç 
re-u-ko-to-ro : Aevxrçov 
re-wo : Xéœv 

re-wo-pi : Xéœv 

re-wo-te-jo : Xéœv 

re-wo-te-re-jo : Xova> 
re-wo-to-ro-ko-wo : Aovco, x*0* 

ri-jo : qiov 
ri-me-ne : Xiftrjv 
ri-ne-ja, ri-ne-ja-o : Aivov, -evç 
ri-no : Xivov 
ri-ta: Xvta 
ro-i-ko : qoixôç 
rO'U-si-je-wi'ja : Aovaoi 

rO'U-81'jo : Aovaoi 
ro-u-80 : Aovaoi 
ro-wo : (îeco 
ru-ki'ja : Avxioç 
rU'ki-jo : Avxioç 
ru-ki-ti-jo , ru-ki-ti-ja : Avxroç 
ru-ki-to : Avxroç 
rU'ko : Xvxoç 
ru-ko-wo-ro, ru-ko-u-ro : Xvxoç, ÔQaœ 

sa-ni'jo : advvaç 
sa-ri-nu-wo-te, sa-ri-no-te : aéXivov 
8a-8a-ma: orjaafia 
8e're~mo-ka-ra~a-pi,8e-re-mO'ka-ra-O'i 

: xdg 
8e-ri-na-ta : aéXtvov 
8e-ri-no : aéXivov 
8e-ri'no-wo-te : aéXivov 

8e-to-i-ja: Zrjraia 
ai-a^ro : aiaXoç 
si -da- jo : Ziôtj 
si-ma : aïfioç 
si-mo : aï/xoç 

si-ra-no : ZiXrjvôç 
si-to : aïroç 
si-to-ko-wo : aîroç, #&o 
8i'to-po-ti-ni-ja : ;w$Tvia, <tîtoç 
su-ki-ri-ta: JïïpotTa 
8u-ki-ri-ta-jo : ZvpQira 
8u-ki-ri'to : EvfiQira 
8U-qO'ta-o : pôaxco, avç, $ç 
su-rase : avXdco 
su-ra-te : avXdco 
8U-za : avxov 

ta-mi-je-u : rapiaç 
ta-na-wa: ravaoç 
ta-na-wo : Tavaéç 
ta-ra-ma-ta, ta-ra-ma-ta-o : êdXapoç 
ta-ra-mi'ka : &dXa/ioç, -laxoç 
ta-ra-nu, ta-ra-nu-we : ^gâvoç 
ta-rasi'ja : raXaaia 
ta-ra-to, ta-ra^to : arçarôç 
ta-ta-ro : 7avTaAoç 

ta-ti-qo-we-u, ta-ti-qo-we-wo : /tovç, 

ta-to-mo : îaxrjfju, ara&fÂÔç 
te-i-ja : &eôç 
te-ke : rid'rjfii 
te-ko-to-a-pe, te-ko-to-na-pe : eifii, rex- 

rcov 
te-ko-to-ne : réxrcov 
te-me-no : réftvœ 
te-mi-dwe, te-mi-dwe-ta, te-mi-dwe-te: 

-eiç, TSQ/iiç 
te-mi-ro : TéQ/tiXoç 
te-o, te-o-jo, te-o-i : &e6ç 
te-o-do-ra : ôIôcd/âi, fteôç 

te-o-po-[ : ûeoç 

te-o-po-ri-ja : #edç 

te-qa-de : @*J/fai 
te-qa-ja: Ofjpai 
te-ra-wo, te-ra-wo-ne : t^Aoç 

te-re-ja, te-re-ja-e : t^Aoç 

te-re-ja-wo : réXoç 
te-re-ta, te-re-ta-o : t^Aoç 
te-8e-u: Qrjaevç, ri&rjfjii 
te-tu-ko-wo-a, te-tu-ko-wo-a2 : revx<» 
te-u-ke-pi : xevxo* 
ti-mi-ti-ja, te-mi-ti-ja, te-mi-ti-jo : ûé- 

ti-mi'to : Mpiç 
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ti-mi-to-a-ke-e, ti-mi-to-a-ke-i : ûé/iiç 
ti-no, ti-no-de : &lç 
ti-ri-jo-qa : Totônaç 
ti-ri-jo-we, ti-ri-o-tue-e : oi5ç, rgeïç 
ti-ri-po, ti-ri-po-de : novç, tqeÎç 
ti-ri-po -di-ko : -icxoç, novç, tqsiç 
ti-ri-ae-ro-e : rjçœç, rçeïç 
to-e, to-me : ô 
to-i-qe, to-jo-qe : d 
to-ko-do-nw : ôéfxœ, reîxoç 
to-ko-80-ta : rôÇov 
to -ko so ~wo -ko : egyov, tôÇov 
to-ma-ko : oroftaQyoç 
to -no : &QÔVOÇ 

to-no-e-ke-te-ri-jo : &qôvoç 
to-pe-za, to-pe-zo : novç, roâneÇa, and 

Note, réaaaçeg 
to-qi-da-80 : rgénct) 
to-qi-de : Tgénco 
to-qi-de-jo : rçénco 
to-qi-de-wesa : roénco 
to-ra-ke : ûœça^ 
to-ro-ja : Tçœç 
to-ro-no-wo-ko : ëçyov, ûqôvoç 
to-ro-o : Tgœç 
to-ro-qa : TQéqxo 
to-ro-qe-jo-me-no : rçèna) 
to-ro-qo : Tqènm 
to-8ay to-80, to-80-jo : rôaoç 
to -sa -de, to-so-de : rôaoç 
to-80-ne : toooç 
to -to : otiroç 
to-wa-no : avrfg, &èu> 
tu-ka-na : orvyéco 
tu-ka-te-qe, tu-ka-te-re : {hyârriQ 
tu-ke-ne-u : GTvyéo) 
tu-ri-jo : Tvqoç 
tu-ri-si-jo, tu-ri-si-ja : TvXiaôç 
tu-ri-80 : TvÀiaéç 
tu-ro2 : tvqôç 
tu-ru-we-u : ûçvov 
tu-we-a : âvoç 
tu-we-ta : &voç 

u-do : vôcdq 
u-do-ro : vôœg 
u-po : V7i6 
u-ra-jo : vXrj 
u-re-u : tiArj 

u-ta-ni-jo : Itclvoç 
u-ta-no : Iravoç 
u-wa-mi-ja : 'Ydfieia 
U'Wa-8i-jo : "Yavreç 
u-wa-ta : Tavreç 

wa-do-me-no : fjôo/uau 
wa-du-ri-jo : rjôofiai 
wa-na-ka, wa-na-ka-te, wa-na-ke-te : 

âvaÇ 
wa-na-ka-te-ro, wa-na-ka-te-ra : âvaÇ 
wa-na-8e-wi-jo9 wa-nase-wi-ja : âvaÇ 
wa-na-80-i, wa-noso-i : âvaÇ 
wa-ni-ko : âorjv, -taxoç 
wa-ra-pi-si-ro : see Note, o'dnra) 
wa-ra-wi-ta : çaiœ 
wa-to : âorv 
wa-tu : âoTv 
wa-tu-o-ko : ûotv, ëx<o 
wa-tU'Wa-o-ko : aoru, e^co 
we-a2-no, we-a2-no-i : éavôç 
we-a2-re-jo, we-a-re-ja : vaXoç 
we-a-re-pe, we-ja-re-pe : àXeiyœ, v- 
we-e-wi-jo : $ç 
we-i-we-8a : vîvç 
we-je-ke-a2f we-je-ke-e : -Eotr\ç 
we-ka-ta, we-ka-ta-e : ëçyov 
we-ke : see ke-resi-jo we-ke 
we-ke-i-ja : £gyov 
we-pe-za : c£, ^ovç 
we-re-ne-ja : dçt)v 

i«;e-to : ëroç 
we-we-e-a : eîgoç 
we-wesi-je-ja, we-we-si-je-ja-o : cZ^oç 
we-wesi-jo, we-we-si-jo-jo : e?goç 
wi-da-jo : 7<5a 
wi-du-wo-i-jo, wi-dwo-i-jo, wi-do-wo- 

i-jo : tôt; toe 
wi-na-to : Ivaroç 
vri-pi-no-o : ?ç, vdoç 
wi-pi-o : % 
u^'-ri-ne-o, vn-ri-ne-jo, vn-ri-nùjo : 

tt^-n-no : dtvdç 
wi-ri-za : giÇa 
wi-80-wo-pa-na : ïaoç 
wi-ti-mi-jo : loûfiéç 
wo-di-je-ja : dddov 
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vw-di-jo : gôôov 
wO'do-we : -etç, qôôov 
wO'i'ko-de : oïxoç 
wo-jo : ôç 
wo-ka : 6%oç 
wo-ke : êgyov 
wo-na-si : olvoç 
wo-ne-we : olvoç 
wo -no : o?voç 
wo-no-qoso : olvoç, ôaae 
wo~no-wa-ti~si : olvoç 
wo-ra-we-sa: vdfari 
wo-ro-ki-jo-ne-jo : egyov, ogyia 
wo-ro-ko-jo : ^otxdç 
wo-ro-ne-ja : àgtfv 
wo-tu-ko : ogrvt; 
wo-wi-ja : ogoç 
wo-wo : ôqoç 
wo-ze, wo-ze-e : egyov 
wo-zo, wo-zO'te : £gyov 
wo-zo-me-no, wo-zo-me-na : egyov 

za-ku-8i-ja, za-ku-si-jo : Zdxvv&oç 
za-we-te : hoc 
ZE: Çvyôv 
ze-i-ja-ka-ra-na : ngr\vr\ 

ze-pu2-raz, ze-pu2-ra~o : Çèqwgoç 
ze-pu2-ro : Çéqwgoç 
zeso-me-no : f ̂ eo 
ze-u-kesi : f vydv 
ze-u-ke-usi : Çvyov 
zo-a : £ ̂ co 
zO'Wi'ja: Ça>a> 
zo-wo : Ç(bco 

Words with missing initials 

]-ke-a: ëyxoç 
]-ke-ri-ja-wo : «f^eo 
1-kese-ra-wo : Aadç 
]-ko-8O~ni-ja : d£aw 
]-fcw-ai-/o : Zdxw&oç 
i-mo-ke-re-we-i : ôrjfioç, xXéoç 
]-no~ka-ra-o-i : xdg, xvaw, tfvoç 
]-nu-wi-jo : £éVoç 
]-#(*-f»-«o : xvndgiaaoç 
?]pe-ra : xvnrj, ni)Xa 
]-%i~te-te : dm-, Tiûrjui 
]-re-wi'jo-te : paadevç 
]-sa-do-rO'jo : àwfe, Kaoadvôga 
yta-wo : figi&co 
]-u-ka-ra~o-i : /totfç, *dp 

Homeric Sv&os 

By J. M. Aitchison , London 

In order to give the Homeric noun âvftoç its classical meaning of 

'flower', this word (and its derivatives) has to be regarded as meta- 

phorical in at least six of the contexts in which it occurs1). If pre- 
conceived semantic notions are abandoned, and the word is re- 
examined and defined with reference only to the contexts in which 
it occurs, a different picture emerges (cf.Benveniste's2) axiom, "Les 

x) The comparative rarity of Homeric metaphors is shown by M. Parry, 
"The Traditional Metaphor in Homer", Class. Phil. 28 (1933) pp. 30-43. 

a) E. Benveniste, "Problèmes sémantiques de la reconstruction", Word 10 

(1954) p. 264. 
18» 
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